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S E Ñ O R D R . 

E l estudio que hoy me permito dedicar á vd., refe-
rente á voces indígenas todavía en uso en este Es tado , 
t iene por pr incipal objeto llevar al rico tesoro de nues-
t r a l ingüís t ica nacional un pequeño cont ingente de 
palabras de la hermosa lengua náhuatl, con que hasta 
hoy se designa entre nosotros á muchos nombres geo-
gráficos, plantas , an imales y otros objetos. 

E s t e pequeño t raba jo puede considerarse ún icamen-
te como una l ista alfabética que demues t ra de una 
manera sencilla la pronunciación y la ortografía vul-
gar de dichas palabras, así como la significación más 
conocida que t ienen en el id ioma castellano. 

E s t e vocabulario, resto de los ant iguos dialectos 
indígenas que nos ha quedado desde los t iempos de la 
conquista, incluye pr inc ipa lmente voces más ó menos 
adul teradas del idioma mexicano, pues con relación 



al zacateca, a l oaxcan, al nayarita y a l gún otro de los 
q u e se h a b l a b a n en el te r r i tor io de Zaca tecas a n t i g u a -
mente , no nos quedan aho ra m a s que ra ros vest igios 
de ident i f icación bas t an t e labor iosa y dif íc i l . 

Como no h e podido t ene r á la v is ta suf ic ientes o-
bras y datos p a r a consu l t a r , ó pa ra un es tud io sér io 
sobreveste asun to , m e h e l i m i t a d o á d a r not ic ias sen-
cil las y á a v e n t u r a r a lgunas in t e rp re tac iones que t a l 
vez carezcan de propieded ó de exac t i tud , t r a t á n d o s e 
de u n a t a rea t an del icada como lo es la de que m e h e 
ocupado. 

E l vocabu la r io re fer ido n o está comple to todav ía , 
porque no m e h a sido posible i r más al lá en mis in-
vest igaciones. N o obstante , creo que él puede s e r v i r 
de base p a r a u n es tud io m á s ex tenso y conc ienzudo 
del a sun to menc ionado , p a r a que a l g u n a vez l legue á 
conocerse d e b i d a m e n t e el c u a d r o de la filología indí -
gena , en el E s t a d o de Zacatecas . 

As í es que ruego á vd. , señor Peña f i e l , se s i rva per-
donar m i a t r ev imien to al ded ica r le u n es tud io t an li-
mi tado é incorrec to , el cua l podrá se rv i r de a lgo 
s iempre que vd. ú o t ras pe rsonas compe ten t e s en esta 
ma te r i a , se s i rvan i nd i ca r los e r rores y defectos en 
que i n d u d a b l e m e n t e he i n c u r r i d o al f o r m a r la no t ic ia 
ya refer ida . 

De vd. m u y a t en to y respe tuoso se rv idor .—ELIAS 
A M A D O R . 

Zacatecas, J u n i o de 1895. 

NOMBRES INDIGENAS 
todavía en uso en el Estado de Zacatecas, 

ACACICO.—Acatzinco , según el Sr. Lic . Cecil io A . 
~Robe\o(Nombres geográficos en el Estado de Morelos.) 
Acacico es el n o m b r e de un r a n c h o en la Munic ipa l i -
dad de T la l t enango ; se compone de dos pa l ab ras me-
xicanas: ácatl, caña , carr izo, y tzinco, que á su vez pro-
viene de tzintti, expres ión de d iminu t i vo , y la pa r -
t ícu la final co, que s ignif ica en, de, á. P o r consi-
gu ien te , la i n t e rp re t ac ión es: en las pequeñas cañas ó 
en las cañitas. 

E l Sr . D r . A n t o n i o P e ñ a f i e l t r a d u c e Acatzingo por 
"pequeño Aca t l a . " {Nombres Geográficos de México, 
p. 41,) 

ACAHUAL —AcaJ i iw l l i .—Plan ta d e n o m i n a d a Bora-
nichum pardalianches. L i n . Acahualli en idioma mexi -
cano signif ica yerba seca, s egún el Diccionario Mexi-
cano de Molina. S in d u d a por esto se d a b a el n o m b r e 
de cihuacahualli Á la m u j e r v iuda; es decir , m u j e r es-



P a r e c e que la t raducción de Acapepetzca es: cosa 
reluciente, de aca, algo, un, a lgún , y pepetzca, r e luc i r , 
br i l lar . (Diccionario de Molina.) 

ACAPONETA.—Rancho de la m u n i c i p a l i d a d de J a l -
pa, P . de Vi l lanueva . N o encuen t ro in te rp re tac ión 
c lara ó sa t is factor ia de esta pa labra . 

ACATEPULCO.—Nombre de un r ancho y u n cerro 
on la mun ic ipa l idad de Ato l inga , P . de T la l t enango . 
P r o b a b l e m e n t e significa en el lugar peligroso, de aca, 
algo, a lgún , tepolocan, peligroso y co, que en id ioma 
mexicano equ iva le á en, dent ro , de. 

P u e d e ser t a m b i é n carrizal ó cañaveral en el agua, 
de ácatl, caña , carrizo; polaquia, me te r en agua y co 
en , de, entre; pero en este caso la pa labra debería es-
cr ib i rse Acatcpolaco, lo que es y a m u y d is t in to de 
Acatepolco ó Acatipulco. 

ACATITA.—Acati t la .—Rancho en l a munic ipa l idad 
de San Andrés del Téu í , P . de Sombrere te . Acatitla ó 
Acatitlán significa entre las'cañas, de ácatl, caña , 
ti, pa r t í cu la eufónica m u y usada en la composic ión 
de pa labras mexicanas, y tía ó tlan, s igno de abun -
danc ia ó mult i tud^ que procede de tlantli, d ientes , 
con en el cua l se represen ta en los an t iguos geroglí-
ficos aztecas la idea de m u c h e d u m b r e , colect iv idad ó 
lugar . 

ACOCOTE.—Acocotli .—Vegetal: Coreopsis coronata, 
Mociño y Sesé. D á s e el n o m b r e de acocote á un cas-
co de ca labaza oblonga y la rga , de cuello de lgado, 
que s i rve para ex t rae r el aguamie l de los magueyes , 
en cal idad de t u b o absorvente ó sifón. 

ACUALAISTE.—Véase Cualasta. 
ACHÍMEQUE.—Achimique .—Rancho en la munic i -

pa l idad de Tepetongo, P. de Je rez . E s t a voz se pres ta 
á dos in te rp re tac iones aná logas ; 1 * el muerto, de achi 
un , a l g ú n y miqui, mor i r ó ma ta r ; 2? matadero ó 
donde matan, de acliihm, hacer , e jecu ta r y miqui. 

ACHIOTE.—Achiotl ó Achiyotl.—Planta denomi-
nada Bixa Orellana, L in . 

E n el id ioma mexicano hay la voz achiyotetl, a lma-
gre ó piedra roja, de donde seguramen te se dió el 
n o m b r e achiotl, á la planta que produce u n color se-
m e j a n t e en t iu torer ía . 

ACHOQUEN.—Achocan*!—Rancho y presa e n la 
mun ic ipa l idad de Apozol , P . de J u c h i p i l a . L a tra-
ducción es: en donde mana agua 6 manantial, de atl 
agua, choquizo, m a n a r , bro tar , l lorar, y en, que sin 
d u d a es u n a corrupción de can ó tlan. E n la pa l ab ra 
Cocutilen se no ta igua lmente esa que m e parece co-
r rupc ión , pues creo que la voz genu ina debería ser A-
chocan. E n el Diccionario Mexicano de Molina hay la 
pa labra axoquen, que se refiere á cierto pájaro de plu-
ma larga, 

AGUACACHILE.—Ahuacachill i .—Nombre de u n a 
p l an t a cuya clasificación no conozco c ient í f icamente . 

AGUACATE.—Ahuaquáhuitl .—Arbol f ru ta l : Persea 
gratissima, Gern . N o m b r e de cinco ranchos en var ias 
mun ic ipa l idades del Es tado. 

AGUALTE.—Auhat l .—Especie de encina denomina-
da Quercus acutifolia. Según Mol ina , ahuatl es t am-
bién gusano y espina. 

AHATE.—Anona purpúrea. Especie de ch i r imoya 
que se produce en 3a región cál ida del S u r del Es tado . 

AHUALULCO,—Tahualulco ,—Rancho en la mun i -
cipal idad de Mezqu i t a l del Oro, P . de J u c h i p i l a . 

A u n q u e a lgunos creen que Yahualulco debe t ra -
duci rse rodeado de agua, y otros corona del rincón, en 
mi concepto convendr ía mejor la t raducción rodeado 
ó circundado de cerros, de yaualuia, rodear s ierra, se-
gún Mol ina , y ulco, contracción de ximulco, r incón ó 
recodo; ó bien rincón redondo, deyaua l t i c , cosa redon-
da y la r e fe r ida t e rminac ión ulco. 



AnvvTiTÁ.—Ahuetitla.— R a n c h o en la mun ic ipa -
l idad de Tenayuca , P . de Noch i s t l án . 

Almetitla, es el p lu ra l de ahueliuetl, y por t an -
to, deber ía decirse Ahnetitlan, que equiva le ó lugar 
de los ahuehuetes. E l Sr. L ic . L a u r o Cas tañedo escri-
be esta voz sup r imiendo la A inicial ; es decir huehue-
titla. 

AHUICHOTE.—Ahuitzot l .—Rancho en la m u n i c i p a -
l idad de Tepe tongo P . de J e rez . 

V u l g a r m e n t e se emplea por aquí la p a l a b r a ahui-
chote ó ahuizote, p a r a des ignar personas á qu ienes se 
concede el don de ad iv ina r , y sobre todo, la f acu l t ad 
de predeci r cosas funes tas . S e g ú n M o l i n a la pa l ab ra 
refer ida s ignif ica "c ier to an ima l acuá t ico s e m e j a n t e 
á un perr i l lo ," que acaso sea la nu t r i a . 

AJOLOTE.—.Axolotl — A n f i b i o des ignado con el 
n o m b r e de Proteus Axolote ó Siredón Liclienoides. 

Axolotl se compone de atl, agua , y xolotl, esclavo, 
pa je , cr iado, j u g u e t e . As í es que la t r aducc ión p u e d e 
ser esclavo ó juguete del agua. 

ALQUEZTAN.—Rancho en la m u n i c i p a l i d a d de Te-
petongo, P . de J e r e z . 

Si la voz g e n u i n a f u e r a , como creo que debe ser 
Azqueltan, s igni f icar ía lugar de las hormigas ú hormi-
guero, de atzcatl, h o r m i g a b r a v a y la t e r m i n a c i ó n de 
lugar ó a b u n d a n c i a tlan 

AMECA.—Rancho en la m u n i c i p a l i d a d de V a l p a -
raíso, P . de F resn i l lo . 

E l Sr. D o n M a n u e l Orozco y B e r r a en sus Obser-
vaciones á una Nota del Sr. Lic. D. Hilarión Romero 
Gil, y ref ir iéndose á u n a n t i g u o i n f o r m e del j u s t i c i a 
Anton io de Leyva , d ice que la pa l ab ra Ameca en 
id ioma caxcan s ignif ica arriba del agua, ó encima del 
agua. S in e m b a r g o de t an respe tab le opin ión m e in-
cl ino á creer que Ameca ó Amecan equ iva le á hilos ó 
cordones de agua, de atl, a g u a y mecatl, soga, cordel , 

hi lo, pues casi todas las voces que l levan como ra íz 
la pa lab ra meca ó mecatl, se refiere á cordel ó á sus 
var ios derivados, excepto mecayotl, q u e equ iva le 
me ta fó r i camen te á abolengo ó paren te la . E n este 
ú l t imo caso es posible que Amecan s igni f ique lugar 
de los parientes, qu izá por habe r reconocido como ta-
les ó de n n m i s m o t ronco los ind ígenas de Ja l i s co á 
los caxcanes, pues a lgunos de estos fue ron conf inados 
á A m e c a y otros pun tos de aquel Es tado , después de 
las famosas gue r r a s del M i x t ó n . 

A M O L É — N o m b r e Azteca con el cual se des igna 
c o m u n m e n t e todas las p lan tas de efectos saponáceos 
usados por los indígenas . Amolli según Moc iño y 
Sessé es el Sapindus amolé ó Ramnus amolle. 

AMOLITA.—Amoliila ó Amolitlan—Rancho en la 
mun ic ipa l i dad de Tepetongo, P de J e réz . 

Lugar de los amóles, de amolli y tía ó tlan, a b u n -
danc ia ó lugar . 

AMOZOCHIL.—Amolxochi t l .—Rancho en la mun i -
cipal idad de J u c h i p i l a . 

Amolxochitl es el Zephyrantes corinata de H e r b 
y se compone la voz de amolli y xochitl; es decir flor 
de amolé. Si la esc r i tu ra de esa voz f u e r a amoxoclntl, 
signif icaría sin flor, d e amo, par t ícu la nega t iva que e-
quiva le á no, nada , y xochitl. 

A P A S T E — A p a z t U r - Y a s i j a de ba r ro ó ba r r eño de 
atl, agua y paztli, receptáculo . 

APIPIZCA.—Apip i t zca-—Ave acuát ica cuya clasifi-
cación es Chroicocepliálum Philadelphia. L a in terpre-
tación puede ser chillona, de aca, a l gún , a lgo y pipi-
tzca, chi l lar como ra tón , g r azna r , r e l inchar , según 
Molina. 

APOZOL.--AJJOÍZOFO.—Pueblo cabecera de la m u -
nicipal idad del m i s m o nombre , P . de J u c h i p i l a . 

Se dá ese n o m b r e á c ie r ta bebida de maíz, pero co-
m u n m e n t e se la p r o n u n c i a pozol Se dá el n o m b r e de 
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pozoles á los granos cocidos de n.aiz que e n t r a n en la 
confección de a lgunas preparaciones cu l ina r i a s de 
or igen ind ígena . 

APULCO.—Apulco ó Apolco — P u e b l o cabecera de 
la m u n i c i p a l i d a d del mismo nombre , P. de Nochis-
t l án . 

P r o b a b l e m e n t e signif ica donde está anegado ó meti-
do en agua, de atl, agua , polaqui, met ido , anegado, y 
co, en, ent re . E l Sr. E a u s t i n o C k i m a l p o p o c a Gal i -
cia, en sus Notas Estadísticas de Tuxpan, 1856, t r adu -
ce en donde se pierde el agua, de atl, y poloa. perderse, 
en cuyo caso ser ia m e j o r decir en el resumidero. 

ATECA.— Atecatl—Se dá ese n o m b r e á los opera-
rios ó peones que t r a b a j a n en los desagües inter iores 
de las minas . L a e t imología de esa pa lab ra v iene de 
atl, a g u a y tecatl, gente , persona; es decir gente de 
agua; pero creo que es me jo r és ta o t r a i n t e r p r e t a c i ó n : 
trabajador en el agua, de aca, un, a l g ú n , tequiti. t ra-
b a j a r y atl, agua . 

ATECA JETE.— Atecaxitl—Rancho e n l a m u n i c i p a -
l i dad de M o y a h u a , P . d e J u c h i p i l a . 

V a s i j a de p iedra p a r a agua , ó en otros t é rminos 
pi la , c is terna, de atl, agua, tetl, p iedra y caxitl, vasija, 
escudil la . 

ATEMAJAC.—Atemaxac.—Rancho en la munic ipa -
l idad de J u c h i p i l a . Se daba t a m b i é n ese n o m b r e á 
u n pequeño val le inmed ia to á Je?ez , en d o n d e el ana -
core ta Gregor io López vivió por a l g u n o s años en u n a 
e r m i t a . 

Atemaxac puede t raduc i r se : en la confluencia,^ ó don-
de se d iv ide el agua , de atl, y maxac, h o r c a j a d u r a , 
j u n t u r a , a u n q u e la c i tada in te rp re tac ión , con re fe ren-
cia á la topograf ía de l r ancho ind icado , no t i ene sufi-
c i en te mo t ivo de ser. 

ATETO.— Atetoc.—Rancho en la m u n i c i p a l i d a d de 
Apozo l , P . de J u c h i p i l a . 

Atetoc s ignif ica maizal tierno en el agua, de atl, 
a g u a y tetoc, ma iza l t ierno, Según M o l i n a . E s t a in-
te rpre tac ión me parece algo fo rzada . 

ATEZCA .—Atezcatl.—Rancho en la mun ic ipa l i dad 
de M o y a h u a , P . de Juch ip i l a . 

Atezcatl, charco, laguna, según Mol ina ; pero t a m -
bién p u e d e ser espejo de agua ó agua como espejo, de 
atl, agua y texcatl, espejo. E l Sr. R o b e l o escr ibe 
Atexcapay dice que es "en el charco ó pequeño lago" 

ATITANAC ó A T I T A N A Q U E . — A t i t l a n a c . — R a n c h o 
en la mun ic ipa l idad de V i l l anueva . 

P r o b a b l e m e n t e A t i t l a n a c significa dentro del agua, 
do atl y titlanaquia, meter en agua. (Dic. de Mol ina . ) 

ATOLE —Atol l i , Atulli.—Papilla ó bebida de maíz 
cocido. Según Mol ina es: bebida de antojo, de atl, 
a g u a y tollina, a n t o j a r s e a lgo de comer . 

ATOLENGA.—Atolincan.—Pueblo y cabecera en la 
mun ic ipa l i dad de l m i s m o nombre , P . de T l a l t e n a n -
go-

En el tular ó en las espadañas, de atl, agua , tollin, 
j unc ia , tule , e spadaña y la t e rminac ión can. 

P u d i e r a t raduc i rse , por otra par te : en el agua buena 
ó sabrosa, de aÜ agua , y tollina, antojarse . 

ATOLOAC.—Rancho en la m u n i c i p a l i d a d de Mon-
te Escobedo, P . de Je réz . 

P a r e c e que la pa lab ra Atoloac s ignifica, en donde 
baja el agua, ó mejor dicho, salto de agua, de atl agua , 
toloa, b a j a r y la t e rminac ión c, 

ATOTONILCO.—Nombre c o m ú n de var ios r anchos 
v hac ieudas en el Es t ado . 

Atotonilco en id ioma mexicano expresa: en el agua 
caliente, de atl, agua , totonia, ca lentar , y co, t e r m i n a -
ción ya expl icada . 

A T O . — R a n c h o en el P . de Juch ip i l a . Según el 
Lic . L a u r o Cas tañedo, significa aguado, en lengua 
mex icana . 



A Y A T E — A y a t l . — M a n t a b o r d a t e j ida con ixt le , 
p i ta ó a lgodón. 

AZCALE — ¡Aixcale!—Exclamación con que a l g u n a s 
personas indican confo rmidad ó ap robac ión . E q u i v a -
le á ¡bueno! ¡bien! ¡así sea! 

AZTECA—Azteca .—Plura l de aztecatl, N o m b r e de 
la extensa f a m i l i a ind ígena que procedente de N . O . 
hab i tó u n a g r an pa r t e de nues t ro país. S ign i f i ca 
gente de Aztlan, de az ó atz, p r imera s í laba de Az-
ilan y teca, a l g u n o ó de a lguno, según M o l i n a 

CACAHUATE.—La voz g e n u i n a es tlalcacáhuatl y 
s ignif ica cacao de la tierra, de cacáhuatl. cacao y tlalli, 
t ierra . Arachis hipogea. L i n . 

CÁCALO.—Qacalotl.—Esta pa l ab ra l i t e r a l m e n t e 
s ignif ica cuervo; pero en est i lo metafór ico se usa en 
f rases como esta: le agarré el cácalo, esto es, lo cojí 
in f ragan t i , lo so rprend í en el hecho, etc. T a m b i é n se 
usa en el sent ido de patraña, mentira, humbug, ca-
nard, etc. y asi se dice- eso es un cácalo ó puro cácalo. 

ÜACALOZOCH-.L—Oacaloxochitl. — Plumería alba, 
L i n . E q u i v a l e á flor del cuervo, de cacalotl, cue rvo y 
xóchitl, flor. 

CACAO.—Qacáhunll.—Teobroma cacao, L i n . G r a n o 
de usos m u y conocidos. 

CACAYACA.—Cosa que se desmorona, según Moli -
na , y en este m i s m o sen t ido se usa dicha pa lab ra por 
a l gunas personas . 

CACAZTLE.—Cacaxtli .—Cesto cuad rado de va ra s 
redondas a t adas á los ext remos, q a e hacen los i n d í -
genas p a r a conduc i r loza co r r i en te y otros obje tos . 

CACLE.— Cactli.—Calzado, especie de zanda l ia . 
CACOMITE.—Cacomitl .—Planta del género de las 

Li l iáceas , d e n o m i n a d a Tigridia povonis. 
CACHIMBA.—Pipa p a r a f u m a r . T e n d a j ó n pequeño . 
CAJETE.— Caxitl.—Vasija, escudi l la de bar ro . 

CALIHUEY.—Rancho en la m u n i c i p a l i d a d de V i l l a 
de Cos, P . de Fresni l lo . L a pa lab ra ce compone de 
calli, casa y huey, g rande , viejo, y signif ica casa grande. 

CAMOTE.—Camotli ó Camotic.— T u b é r c u l o m u y co-
nocido. Batata edulis, Ch. S u s a z t e q u i s m o s ' m á s 
us nal es son: camotito, camotillo, camotal, camotalito. 

CAMOTITA.—Camoti t la .—Rancho en la m u n i c i p a -
l idad de San A n d r é s del Teú l , P . de Sombre re te . 

Camotitla es el p l u r a l mex icano de camotic; por 
cons iguiente equ iva le á camotal ó lugar de camotes. 

CAMPAMOCHA.—Por o t ro n o m b r e Mancayegua. 
El Lic. Cas tañedo t r a d u c e la pa labra Campamocha 
por "¿en donde vives?" Es u n insecto al cual se le 
a t r ibuyen prop iedades venenosas c u a n d o se lo c o m e 
e n t r e la ye rba a l g u n a best ia cabal la r , y por su seme-
j a n z a con c ier to género de zacate de lgado, a l g u n a s 
personas lo l l aman Zacatillo. 

CANCHALAGUA.— Canclialahun ó Tlanchalahua — 
P l a n t a med ic ina l d e n o m i n a d a Erytrea stricta. Sech. 
Igno ro cual puede ser la t r aducc ión de d icha pa lab ra 
en el i d ioma mexicano . 

CANZIN Ó CANTZIN.—Cierta d ign idad e n t r e a lgu-
nos indígenas del Sur del Es t ado , según el a p u n t e 
que se ha servido p r o p o r c i o n a r m e el Sr. L ic . D . L a u -
ro Cas tañedo. 

CAOBA.—Palabra a h i t i a n a , según el Sr. L u i s G. 
Iza. M a d e r a fina m u y conocida . 

CAPULA.—Capul la .—Rancho en la mun ic ipa l idad 
de J u o h i p i l a . — Capulla es el p lu ra l dQvapull i , cerezo, 
capul íc ; por cons igu ien te la in te rpre tac ión es cerezal. 

CAPULÍN.— Capulli.—Arbol f ru t a l , Prunus capulli. 
H e r n . y nombre de var ios ranchos . E n el i d i o m a 
español es cerezo. 

CAQUISTLE.—Caqnixtle.—Rancho en la munic ipa -
l idad de Tepetongo, P . de J e réz . S e g ú n M o l i n a debe 
en tenderse por ruido, fama. 



OAQUIZTLE./—Yerba que l evan ta árnpula . ( C a s t a -
ñedo.) 

CASAGUATE.—Caxahuatl.-Convolvulus arborcscens. 
Oerv. Se compone de caxaua, desmedra r , en f l aquecer 
y auatl, encino; esto es, encino desmedrado. 

O A S C A L O T E . — C o r t e z a cu r t i en t e del Ce 
salpinia cacalaco ó Poinciana economica. S e g ú n Mo 
l ina "casca ra de nuez ó cosa así." 

OAüCHicm.-Quahuchichic.-Arbol amargo, de qua-
huitl, á rbol y chichic, amargo , acre . I g n o r o la clasi-
f icación bo tán ica de esa p l an t a . E s p robab le que sea 
u n a cor rupc ión de cmliuchichile. 

OAXCAN.—Acatcane, catcane ó cacaneV — N o m b r e 
de la a n t i g u a y belicosa t r ibu que hab i tó en los Ca-
ñones de J u c h i p i l a y T l a l t e n a n g o y pa r t e del E s t a d o 
de Ja l i sco , á la ven ida de los españoles el año de 1530. 
— D i f í c i l es e n c o n t r a r la g e n u i n a s ignif icación de la 
pa l ab ra caxcan, l a cual se pres ta á var ias i n t e rp re t a -
ciones en el i d ioma mexicano , si es que de éste pro-
cede. L a p r i m e r a que por ana log ía se presenta es-
inquieto, desasosegado, que es lo que s ignif ica acatcane. 
E n segu ida v iene la de: carrillo? sucios ó manchados, 
de catzaliua, ensuc iarse y canili, carr i l los, t o m a n d o 
en composic ión las p r imeras s í labas de esas dos pala-
bras. T a m b i é n puede ser esta: carrillos flacos ó enju 
tos, de caxaua, enf laquecerse ó estar sin carnes, y can-
tli, carr i l los . P u d i e r a ser t a m b i é n cacane, ca r r i l ludo . 
P o r ú l t imo, no es remoto que la pa l ab ra r e fe r ida sea 
u n a cor rupc ión ó adu l t e rac ión de aocaxcan, que según 
Mol ina , e q u i v a l e 4 "apenas , con d i f icu l tad ," y que s in 
d u d a se epl icó á los ind ígenas de d i c h a t r ibu , por ra-
zón del i d i o m a que h a b l a b a n , ral vez poco in te l ig ib le 
ó duro . C o m o qu ie ra que las an te r io re s deduc-
ciones me parecen a v e n t u r a d a s y s o l a m e n t e las ind ico 
con el ca rác te r de con je tu ras . 

CAZCA.—Caizca.—Adverbio de l uga r que según 
Mol ina equ iva le á he aquí, hasta aquí, en estaparte. 

E n t r e los j u g a d o r e s de la que l l a m a n chuza, se 
acos tumbra exc lamar , c u a n d o c i rcu lan las p e q u e ñ a s 
bolas que deben p roduc i r pares ó nones en ese juego: 
¡Cazca, bolita, cazca! E s t o es: ¡párate aquí! ¡detente 
en esta parte! 

CECEME.—Ceceme.—Antigua divers ión usada por 
a lgunos ind ígenas bar re te ros en las m i n a s de Zaca t e -
cas. E n el i d ioma mexicano s ignif ica de mes á mes 
ó cada mes y procede de la pa lab ra cecemetztica, D ic . 
de Mol ina . 

CENCUATE.—Oencoat l -Ofidio v u l g a r m e n t e l l ama-
do al icante: Püyophis deppei.—Según Mol ina , es "cu-
lebra g rande m u y p in tada . " L a pa l ab ra se compone 
de centetl, uno, una , y coatí, cu lebra , serpiente. 

CENZONTLE.—Cenzontli.-A.\e canora . P a l a b r a que 
sirve para des ignar el n ú m e r o 400 en id ioma mexica-
no, y que se aplicó á la ave refer ida , s in d u d a por la 
fac i l idad que t i ene pa ra i m i t a r m u l t i t u d de can tos y 
voces de o t r a s aves y a ú n de a lgunos cuadrúpedos . 

CICACALCO.—Tzieacalco.—Pueblo en la mun ic ipa -
l idad de T l a l t e n a n g o . — L a in te rpre tac ión de esa pa-
labra parece que es: en la casa de las hormigas, ó b ien: 
en la casa de la detención. E n el p r i m e r caso l a com-
posición sería, tzicatl, ho rmiga , calli, casa y la t e rmi -
nac ión co. E n el segundo: tzicoa, detenerse , asirse en 
a lguna par te , calli, casa y co, cuya s ignif icación es ya 
bien conocida. 

COALACA.—Qualatl—Rancho en u n a de las m u n i -
c ipa l idades dei S u r del Es tado . 

S e g u r a m e n t e puede signif icar agua buena ó potable, 
de qualli, bueno y atl; a u n q u e no estar ía f u e r a de lo 
probable dar le esta o t r a in te rpre tac ión: liga ó confe-
deración de gentes, de la voz coatlaca, que según Mo-
l ina equiva le á ayuntamiento de naciones. Quizás en 



ese p u n t o pud ie ron habe r comenzado á t ene r sus pri-
meras reuniones las d iversas t r i b u s que se coa l iga ron 
con los caxcanes de J u c h i p i l a y T l a l t e n a n g o , p a r a 
a taca r á los españoles en la p r imera c iudad de G u a -
da la j a r a por los años de 1540 á 1541. 

OOAMECATE.—Quahumécatl.—Antigonum leptopus ó 
Serjania mexicana% P l a n t a conocida. 

OOAMIL.—Cuémitl.—Según Mol ina s ignif ica he-
redad. A c t u a l m e n t e se usa eu el sent ido de labor p a r a 
maiz ó s i embra con coa, en los Pa r t idos del S a r del Es-
tado, según el Lic . L . Castañedo. 

C o c o . — S e r i m a g i n a r i o para asus ta r á los niños . E n 
el i d ioma mexicano equ iva le á c r iada ó a m a de llaves. 

COCOL.—Cántaro g r a n d e pa ra agua y t a m b i é n cier-
ta clase de pan de h a r i n a , de f o r m a romba l . 

COCOLAZOS—Golpear en r i ña . 
COCOLIZTB.—Cocoliztl i ,—Enfermedad, ep idemia . 
CÓCONO.—Pavo c o m ú n ó sea Melleagris. 
COCULITEN.—Rancho en la m u n i c i p a l i d a d de Mo-

m a x P . de T l a l t e n a n g o . 

N o encun t ro en el i d i o m a mexicano la t e r m i n a c i ó n 
ten, ó la que e u f ó n i c a m e n t e pud ie ra cor responder le 
como g e n u i n a en d icho id ioma. Oreo, por lo m i s m o , 
que puede ser u n a subs t i tuc ión de tlan\ y en t a l caso 
la pa lab ra Oocidiien deber ía escr ibirse Cocutlitlan ó 
Qoculitlan, y en tonces s ignif icar ía lugar de las tórtolas, 
de cocotli, ó cocutlí, tó r to la y tlan; á menos que pud ie ra 
ser: lugar de la riña ó del enojo, si la composic ión de esa 
pa lab ra v in i e ra de cocolli, r i ña , enojo, c o m b a t e . 

COGOTE.—Oocotli. Gargi ioro, ga rgan ta , cuollo. 
COLONCHE.— B e b i d a f e r m e n t a d a que se h a c e con 

t u n a ó especie d e p u l q u e de t una . 
COLOTE.— Colotl.—Se usa pa ra des ignar c ier to ca-

nas to ó pequeño cesto en el que las m u j e r e s g u a r d a n 
objetos de uso domést ico. L a pa lab ra colotl, es a lac rau 

/ 

en l engua mexicana . E l S r . Fé l ix R a m o s y D u a r t e 
d ice que v iene del az teca colotli, cesto redondo. 

COMAL —Oomal l i .—Lámina c i rcu la r de lgada , de 
ba r ro cocido, para hacer p a n de m a i z ó tor t i l las . 

CONDOCHI.—Condocho. Tor t i l l a gruesa , gord i t a de 
maíz. D e l az teca tlátlaoyo, to r t i l l a re l lena . (Dic . de Me-
j icauismos.) 

CONGÜERAN.—Planta; Phytolaca icosandra. L i n 
Supongo que la pa lab ra congüeran ó cóngora, como á 
veces la he visto escrita, es de or igen tarasco. 

CONTLAPACHE —Contlapache. A m i g o , c a m a r a d a del 
az teca contlapachoa, encubr i r , el que encubre á o t ro . 
(Dic. de Mej ican i smos . ) 

CONTITLAN.—Rancho de la m u n i c i p a l i d a d de J u -
ch ip i l a . 

P r o b a b l e m e n t e ind ica lugar donde se tiznan ó pin-
tan con hollín, de continúa, s egún M o l i n a 

COPACHE. ~ Copalchichic.—Planta: Contourea latí-
flora. ÍN". E . M . L i t e r a l m e n t e signif ica resina amarga-
y se compone de copalli, res ina y chichic, a m a r g o . 

COPAL.—Copal l i .—Rancho en la m u n i c i p a l i d a d de 
Mezqu i t a l del Oro, P . de Juch ip i l a . 

Sus tanc ia resinosa m u y conocida, que produce el 
á rbol del m i s m o nombre . 

COPINA.—Viene de la p a l a b r a mexicana copinia, 
sacar mo lde de a l g u n a cosa. V u l g a r m e n t e se da el 
n o m b r e copina á la piel casi comple t a que se saca de 
a lgunos animales . E l az tequ i smo copinar lo usan los 
ar r ieros c u a n d o u n a carga de m u í a ó de asno va a lgo 
desequi l ib rada ó m á s inc l inada á u n lado. E s t a apl i -
cación del verbo cop inar es m u y c o m ú n en t re ar r ie-
ros. 

COYAUTE.—Ooyautl i .—Cierta a l a n t a que se pro-
duce en Concepción del Oro , P . de Mazapi l . 

Oreo que la pa labra coyaute es u n a cont racc ión de 
coyoaxoyatl, cebolla a lba r r ana ; á menos que p roceda 



de coy ana, descor tezar varas , en cuyo caso ser ía coay-
utli, vara sin corteza. S in e m b a r g o , e n c u e n t r o m á s a-
d e c u a d a la p r i m e r a expl icación. 

CoYO AMOLÉ.-Coy oamolli.-Probablemente es el Amo-
lé de raíz ó JRamnus amolle de M o c i ñ o y Sessó. 

COYOL.—Coyol l i ,—Planta q u e s e g u r a m e n t e corres-
p o n d e al Attalea cahouni. 

OOYOQUE.—Cóyoque.—Animales s eme jan te s al co-
yote , s egán Mol ina . 

Cóyoque, R a n c h o en la m u n i c i p a l i d a d de V i l l a del 
R e f u g i o . P . de Vi l l anr ieva . 

OOYONOZTLE.—Coyonochtli.—Especie de cáctus 
con ho jas largas , a cana l adas y carnosas, y con m u -
chos ases de agudas espinas. L a t u n a , que es p e q u e ñ a , 
y agr idulce , suelen comer la los coyotes; por lo que 
creo que á d i cha p l a n t a se le l l a m a tuna del coyote, 
de coyotl, zorra y nochtli, t una , nopa l . 

COYOTE.-—Coyotl.—Nombre m e x i c a n o del Lupus 
latrans, zo r ra ó ad ive . E n el E s t a d o de Zacatecas 
h a y var ios r anchos que l l evan el n o m b r e Coyote. Sus 
az tequ i smos son: coyotal, coyotera, coyolito, coyo-
tillo, etc, 

OOZALI MITA.—Rancho en V . del Refugio , P . de 
V i l l a n u e v a . E n t i e n d o que esta pa l ab ra debe ser co-
zalmilitlán, y qu izá signif ica tierras ó milpas donde hay 
comadrejas, de cozatli, comadre ja , milli heredad, mil-
pa y tlán, que se ref iere á abundanc ia , 

OOZOOMITA.—Oozcomitla.—Rancho en la mun ic ipa -
l idad de Apozol , P . de J u c h i p i l a . 

I n d u d a b l e m e n t e cozcomitla equ iva l e á ollas amari-
llas, de coztic, amar i l l o , comitl o l la y tía ó tlán. 

OOZPALA.—Cuexpallaó CuetzpalM—Rancho en la 
m u ñ í ipal idad de M o y a h u a , P . de J u c h i p i l a . 

Si la pa lab ra g e n u i n a es cuexpalla, p l u r a l de cuex-
palli, cabel lo la rgo que de jan á los muchachos en el 
cogote , será p r o b a b l e m e n t e cabellos largos ó donde se 

usan cabellos largos; pero si viene de cuetzpalin, la-
gar t i jo , s ignif icará los lagartijos. 

OOZTACÜAHÜE.—Coztacuahuitl.— P l a n t a que co-
r responde al género cacomite, según el Sr . L ic . L a u r o 
Castañedo. 

OOZTACÜAHÜITL ó coztacual, como a lgunos la pro-
nunc ian , equivale l i t e r a lmen te á yerba amarilla, de 
eoztic, amar i l lo , y quahuitl, yerba , á rbol , p lan ta . 

COZTOMATE.—Coztomatl. - Physalis Ooztomatl, M y 
S. P l a n t a estomacal m u y ú t i l en infusión, y m u y a m a r -
ga l a r a i z . Tomate amarillo, de tomatl y coztic. 

CUAOHALALÁ.—Quauhchalalatl —sArbol cuya cor-
teza se usa como vuluera r ia . Su nombre bo tán ico 
es Rajania Subramarata, F . M . I . 

CUAHUILOTE.—Cuahuilotl.— R a n c h o en la munic i -
pa l idad de M o n t e Escobedo, P . de Je róz . E s t a m -
bién c ier ta ave parecida á la tór to la común. 

CUAJILOTE.—Quauhxilot l—Parmentiera edulis de 
D . O; p l a n t a que se usa como a t e m p e r a n t e y pa-
ra c o m b a t i r a lgunas hidropesías. Se l l ama t a m -
bién coajilote a l gusano que se cr ia en la mazorca 
t i e rna del maíz . 

CUAJIOTE.—Quaukxiot l . — P l a n t a d e n o m i n a d a 
Pterocarpus, F. M . ó Bhus perniciosa. I g n o r o sus pro-
p iedades terapéut icas . 

CUALAZTA.—Cualaxtli.—Se da c o m u n m e n t e el 
n o m b r e cualaslas á las semil las del Momordica Oper-
cidata, Moc. y S., ó meloncillo loco, que los mexicanos 
l l a m a n monoquílitl, chichicayotl L a voz cualaxtli, se 
compone de cualli, bueno, y axtli, s í laba final de xi-
naxtli semi l la gé rmen; por consiguiente s ignif ica, 
semilla buena ó sabrosa, pues en efecto, a c o s t u m b r a n 
comer las c rudas a lgunas personas. 

OuAPIÑÓLE. -— Quauhpinolí — L a pa lab ra se com-
pone de quahuitl, á rbol y pinolli, polvo, h a r i n a ; polvo 
de árbol, l i t e ra lmente ; pero en el uso oomún sirva 



para designar c i e r t a g o m a como succ ino y al á rbo l 
d e n o m i n a d o Eymenea courbaril. 

C U A T A L A T I T A s C o a t l a l t i t l a n . — T i e r r a en que 
abundan las culebras; de coatí, cu leb ra tlali, t i e r r a y 
tlan, lngar ó a b u n d a n c i a . 

Cuatalatitan es el n o m b r e de un cer ro en el S u r 
del Es t ado . 

OÜATATLAN.—Caballo flaco. 
CUATEZGUATB.—Quahtezhuatl.—El Sr . I n g e n i e r o 

D. J o s é A . y B o n i l l a dice q u e es p l a n t a d e n o m i n a d a 
Chanoesy paristhurífera. 

GUARACHE -^Huarache.—Especie de zanda l i a de 
cuero que g e n e r a l m e n t e usa la gen te pro le tar ia . P a -
rece que la voz v iene del i d ioma tarasco. 

CUATE. —Coatí:—Gemelo, mellizo. 
CUATEZÓN.—Animal s in cue rnos 6 que los t i ene 

m u y pequeños y aplas tados . Se compone de cuaitl, 
cabeza y tzontli, cabel los . 

¡CÚCHILA!—Exolamación m u y usada pa ra a t i zbar 
á los per ros á que se a r ro j en sobre a lgún obje to 
ó persona . 

CUEPON.—Cueponi. — G r a n o d e maíz r even t ado en 
a rena cal iente ó rescoldo. La voz v iene del verbo 
mex icano cueponi, r even t a r , d a r es ta l l ido. 

CUERAMO.—Cuéramo — P a l a b r a t a rasca p a r a de-
s ignar la p l a n t a d e n o m i n a d a Cordia tigridia, Bigno-, 
uiáceas. 

OUICO.-OIMCO».-Cantador, chismoso, dela tor , (i. m.;,) 
G e n e r a l m e n t e se usa como pa l ab ra o fens iva ó de -
n i g r a n t e con t ra los agen tes de la policía, á los c u a v 

les se l l ama cuícos. 
CUIJE.—CUMN.—Ave de r a p i ñ a 6 sea el Poliborit. 

vulgañs H a y u n a especie de t u n a s i lvest re p e q u e ñ a , 
m o r a d a y ag r idu lce , á la que se da el n o m b r e cuija. 

C U I N O . — C u i n o f — C e r d o pequeño d e n o m i n a d o 

Suí hybridus. I g n o r o de donde procede la pa l ab ra 
cuino. 1 

ÓUITLACOCHE.—Quitlacochin — A v e de can to Hat-
porhynchus curvirostris. E n mexicano significa can-
tador de noche. Creo que la voz propia deber ía ner 
cuicacochin, porque cuítlacocliín ú cuitlacochtli, se d ice 
al f r u to degenerado del maíz, que vu lga rmen te l l aman 
hongo 6 cuervo. 

CULIMICHI Culimiche."=~Cicíiik3TO, mezqu ino D e l 
azteca colomitl, miserable , egoísta. ( D i c de Mex 1 

CULIOTE.—Véase HUILIOTE. " 
CUZCA — Cuzca.— Corredora , chismosa. 
CUZPULEQUE — C e r r o en el S u r del Es tado . L a 

pa l ab ra procede de cuzpul, be rmejo ó m u y rojo 
CUZTIC,- CozHc. R a n c h o en la mun ic ipa l idad de 

Tabanco. P . de V i l l a n u e / a . Cuztic ó Coztic s ignif ica 
amar i l l en to . 

CHACUACO — Tzacuaco — Mine ra l en la munic ipa-
l idad de Sain Alto, P . de Sombrere te . E l Sr Fe i iz 
R a m o s y D u a r t e dice en su "Dicc iona r io de Mexiea-
nismos" que chacuaco s ignif ica cabo de tabaco y t am-
bién horno para f u n d i r metales, del az teca chacuaco 
humean te . 

CHACUAL.—Chaquachtli—'Tiña, en fe rmedad de la 
cabeza. Se usa el mexican ismo chacuuludo p a r a 
designar al que padece de t iña . 

CHACHALACA.—Chachalacani .—El que hab la 
m u c h o ó hace ru ido .—Dáse t ambién eso nombre á 
una ave cuya ca rne es sabrosa. 

CHACHAMOL— Chachamoili — P l a n t a d e n o m i n a d a 
Ninphea alba. L í n . L a pa labra chachamol s ignif ica 
cacarizo ó picado de la cara 

CHAHUIZO— Chiauigo.—Graciento, mantecoso Dí-
cese p a r t i c u l a r m e n t e de las personas sucias ó mugr t -
sas. 

CHAHUIZTLE .—Chiahuizt l i—Insecto: Licea maíz 



dischahuhtli. Según Mol ina es humor. Dícese acha-
huiztado al m a í z ó á a lguna o t r a p l a n t a en fe rmiza y 
á p u n t o de secarse. 

CHALAN.—En id ioma mexicano se dice de las cosas 
que suenan ó hacen m u c h o ru ido. C u a n d o una per-
sona a n d a g u a p a ó bien ves t ida y con adornos de 
me ta l en el sombrero ó en el t r a j e , se dice que anda 
muy el)alan. 

CHALCHIHUITES— Ohalchihuitic —Villa cabecera 
de la mun ic ipa l idad del m i s m o nombre , P. de Som-
brere te . Significa entre Ion chalchihuites ó donde hay 
esmera ldas corr ientes , puesto que chalchihuitl es ge-
m o n a ó p iedra preciosa. 

C H A L C H I S C O — C halchixco — R a n c h o en la munic i -
pal idad de . la lpa , P . de V i l l a n u e v a . . P r o b a b l e m e n -
te la voz chalchixco equ iva le á en la superficie de los 
chalchihuites ó donde hay chalchihuites sobre la super-
ficie del terreno, de chalchihuitl. é ixco, que signif ica 
en la cara ó en la sobrehaz, s egún Mol ina . 

CHAMAGOSO — Sucio, zapar ras t roso . D e l az teca 
chiamátli, graciento . (Dic . de Méx. ] 

O H A M Ü O O . ~ E 1 D iab lo . " S e lo llevó Chamuco" 
" L o ten tó Chamuco." D e l az teca chamóco, e sp í r i tu 
mal igno . [Dic . de Méx. ] 

O H A N . — Chan ó chantli.—Rancho en la m u n i c i p a -
l idad de San Pedro , P . de Zaca tecas . Según el S r. 
L ic . Cas tañedo , chan es el epí te to con que algun/oa 
ind ígenas designan c ier to esp í r i tu encargado de con-
servar los veneros de agua , ó bien á u n a d i v i n i d a d á 
qu ien a m a n y temen, porque g u a r d a ó hace desapa-
recer los manan t i a l e s . S e g ú n el P . F r a y . J u a n Gue-
r r a significa duende. 

E n t r e a l g u n a gente v u l g a r se usa esta f rase : "yo 
soy chan de esta laguna;" es to es, " y o soy or ig inar io 
de este lugar , ó muy conocido en esta casa." 

CHANATE.—Véase Zanate, 

CHANCACO —Qhiancaca.—Mazapan de la t i e r ra , se 
gún Mol ina . E n t r e nosotros s i rve esa pa lab ra pa ra 
des ignar un chocolate cor r ien te y malo, hecho con 
pi lonci l lo y cacao negro. 

CHAPALEAR.—La pa lab ra chacolotear, con que el 
Sr. M o l i n a sus t i tuye á chapalear, s ignif ica hacer r u i -
do la h e r r a d u r a por es tar floja ó algo d e s p r e n d i d a 
del casco del caballo; i chapalear ó chapotear, es gol-
pear, azo ta r el a g u a con los pies ó las manos , de ma-
nera que sa lpique el l íquido. [Dic , de Méx.] 

CHAPANECO.—Xombre con que g e n e r a l m e n t e de-
s ignan c ie r ta clase de queso fresco y m u y t i e rno d e 
consistencia. A c h a p a r r a d o , de ba j a es ta tu ra . Altera» 
cióa de chapaneco, del azteca chiapantccatl, el n a t u r a l 
de Chiapas , i por desprecio dicen así a l h o m b r e 
de e s t a tu ra pequeña. |"Dic. de M é x . ] 

CHAPIL.—Esta p a l a b r a se usa p a r a des ignar u n a 
g r a n d e can t i dad de algo ó un m o n t ó n , y así se d ice : 
un chapil de maíz, u n chapil de gente , de d inero , etc. 
L a voz parece de origen azieca, pero no la he visto en 
n i n g ú n vocabula r io de esa lengua . 

CHAPOPOTE.—Chapopot l .—Resina g e n e r a l m e n t e 
conocida por chicle negro ó asfalto. 

CHAPULÍN.—CAAJWFÓN.-lnsecto: Esnorphopus cay-
man. 

CHAPULTEPEC.—Qhapidtepec.—Rancho en la m u -
n ic ipa l idad de Pinos , y se r ran ía en la de F resn i l lo . 
Significa en el cerro del chapulín, de chapulín, y tepetl, 
cerro, m o n t e y la t e rminac ión c de lugar . 

CHARAL.—Gharari .—Cierto pescado pequeño, que 
genera lmente venden seco ensar tas . L a voz es de orí-
gen tarasco, según B u s h m a n , y se ap l ica a lgunas ve-
ces pa ra des ignar an ima le s flacos ó desmedrados , v. 
g. caballo charal. H a y u n a ye rba que l l a m a n charata 
y es de usos es tomacales . 



CHARAMUSCA.— Charrasca. Melcocha , conf i tura . 
[Dic . de M é x . ] 

CHAYÓTE.—Chayotli ó Chayutli.r-Planta deno-
m i n a d a en b o t á n i c a Sechium edule. A l u d i e n d o á las 
m u c h a s espinas ó p u n t a s que t i ene el f r u t o de esta 
p l an ta , se dá el n o m b r e de chayóte a l c i l ind ro que 
i g u a l m e n t e está a r m a d o de m u c h a s pun t i l l a s de a-
l ambre , para p roduc i r los diversos sonidos en las or-
g a n i n a s ó ca j i tas de m ú s i c a . 

CHAUTLE-—Tzau t l i .—Plan ta : Bletia campanulata 
L l a v e . . . 

CHEPINQUE.—XVI/PMGWE.—Rancho en la mun ic i -
pal idad de Ojoca l i en te y a n t i g u o bar r io de ind ígenas 
en la c iudad de Zaca tecas . L a pa l ab ra chipinque pa-
rece que equ iva l e á gotear agua, ó me jo r dicho, en las 
goteras, de chipini, caer gotas de agua . 

C H Í A — Chia ó chiün.—Planta; Salvia americana 
Ll . 

CHICAL.—Creo q u e esta voz no es m a s que u n a 
p ronunc iac ión a d u l t e r a d a de xicali, escudil la , vas i ja . 
D á s e el n o m b r e chical á las p i t anzas de comida que 
en a lgunas bodas ó b a n q u e t e s de a ldea se dan á los 
pobres y a ú n á los conv idados . U s a n s e con d i c h a pa-
l ab ra a l g u n a s f rases como éstas: me tocó buen chical, 
voy á pedir mi chical. 

CHICALÓTE.—Chicálotl .—Planta: Argemona mexi-
cana. L i n . ó Papaver espinosum. 

A l g u n a s personas u s a n deoir "se f u é al chicalotal 
p a r a s igni f icar i r ó n i c a m e n t e que u n a pe r sona se ha 
mue r to , ó se h a perd ido a l g u n a cosa. 

CHICLAN.—Vulgarmente se dice de los an ima le s 
que t i enen i n c o m p l e t o s los ó rganos geni ta les , ó sea 
u n solo tes t íca lo , I g n o r o si es ta pa l ab ra es r e a l m e n -
te ind ígena . 

CHICLE.—Ghictl i .—Especie de sus tanc ia Ó res ina 
procedente del ch icozapote ó Acras-zapota-, t i ene al-

gunos usos indus t r i a l es y la mascan m u c h a s perso-
nas por gusto ó p a r a ca lmar la sequedad de la boca . 

CHICOMOZTOC.—Chicome-oztoc.—Nombre que se 
h a dado á las f amosos R n i n a s de la Q e m a d a , vul-
g a r m e n t e l l amados Los Edificios, en el P a r t i d o de 
Vil lanueva, cuyas r u i n a s proceden de la c iudad ó 
for ta leza f u n d a d a all í á p r inc ip ios del siglo X I I por 
los az tecas ó las siete f a m i l i a s nahua t l acas , d u r a n t e 
su peregr inac ión hác ia el S u r . Sobre este a sun to he 
escrito una pequeña disertación p a r a el Congreso de 
A m e r i c a n i s t a s que se reun ió en México en el próxi -
m o pasado mes de O c t u b r e . 

Chicomoztoc s ignif ica en las siete cuevas, de chi-
cóme, siete, oztoc, cueva y la t e rminac ión de lugar c. 

CHICOZAPOTE <—Chico-zapotl.—Acras zapota. A r b o l 
f ru t a l m u y conocido. 

CHICHA.—,Bebida f e r m e n t a d a de maíz, p l á t ano ó 
p iña L a pa lab ra v iene del verbo Chichia, hacerse 
agr ia a l g u n a cosa. 

CHICHE.—Nodriza.•—Es n o m b r e a l t e rado del azte-
ca chichihnálli, las m a m a s , mami las . E n Méjico di-
cen las chiches á los pechos, á las te tas , del azteca chi-
chi, m a m a r . 

CHICHICAZTLE.—Chihcicaxtle—Se dá este n o m b r e 
á u n a especie de or t iga , pero la pa labra chichicaxtle s ig-
nifica l i t e ra lmente enojado, cblérico, de donde sin d u d a 
se ha f o r m a d o la frase s iguiente y o t ras aná logas : " s e 
ha vue l to u n chichicaztlehablando de personas ó 
animales . 

CHICHICLE.—Dáse este n o m b r e á las cr is ta l iza-
ciones b r i l l an t e s de va r i a s fo rmas y colores, que en 
masas m á s ó menos g randes se ex t r aen de los labo-
ríos de las minas . 

CHICHIHUA.—sChichiliua.—Nombre v u l g a r con que 
se des igna á u n a nodriza- Chichihualli es el pecho 
ó seno de la m u j e r . 



CHICHIHUILOTE.—Chichicuilotl ó Tzilziliuilotli. Are 
denominada pá ja ro del liielo ó tildío; v iene de tzmi-
ni, l igero, y de Jiuiloll, pa loma, según el Sr. Ramos y 
D n a r t e . (Dio. de Mex,) 

CmCHiHuiZPATE,— Chichihuizpatle.—Planta c c j a 
clasificación botán ica no conozco. L i t e r a l m e n t e es 
medicina espinosa amarga, de chichi, a m a r g o huizüi, 
espina y patli, med icamen to ó med ic ina . 

CHICHILIHUA.—Especie de solanea, de f r u t o s ES-
féricos, pequeños y amargos , 

CHICHIMECO.—Cerro i nmed ia to al pueblo de MO-
máx . L a pa labra chichimeco se apl ica cuando se 
qu ie re cal if icar de ladina, i ncu l t a ó de ma l carácter 
á a lguna persona. 

CHIHUAHUA.—Rancko en la mun ic ipa l idad de Pi-
nos. E s m u y común en t re la gen te plebeya y part i -
c u l a r m e n t e en a lgunos ebrios exc lamar en ciertos 
ar rebatos de entus iasmo: " ¡ A y C h i h u a h u a , cuánto a-
pache! 

CHILACAYOTE.'—OTiilacayutli.—Especie de calaba-
za que se usa para dulces secos y conservas en al-
míbar . Cucurl i ta fiñfolia B a u . 

CHILAQUILE.-Tortilla guisada con chi le ó salsa de 
chi le . 

CHILATOLE.—Atole que t i ene chi le ó que h a c e n 
de maíz y chile. 

CHILE.—Chilli.—Oapsicum anum, L i n . P l a n t a gene-
r a l m e n t e conocida. Estar á medios chiles, se dice cuan-
do una persona comienza á t o m a r licor ó está medio 
embr iagada . Enchilarse es i r r i ta rse , moles tarse por 
a lgo, 

CHILIHUIZPATE.—Planta que menc iona el Sr. Tn-
geniero J o s é A . y Boni l l a en su Memoria de Agricul-
tura, pero sin clasificación botánica ¿C lúchihuizpalM 

CHILPOTLE.—Chile a n c h o seco, á veces p r e p a r a d o 
con v i n a g r e . 

C H I M A L , — R o d e l a ó escudo que usaban 
los an t iguos indios en México . Dícese chimaludo a l 
qne t iene el cabel lo largo. [Lic. Cas tañedo . ] 

CHIMEOO.—Bolsa pa ra g u a r d a r d inero y otros ob 
je tos . 

CHIMÓLE.— Chilmolli.—En lo genera l se en t i en -
de por chimóle u n guiso confecc ionado con carne , sal-
sa de chile, cebolla, a jo y ot ros cond imen tos . 

CHIMPIOTA.—Marimacho, maro ta . E s pa labra for -
m a d a del az teca ximpiochtli, comp. de xim, apócope 
de xima, afei tarse ó raparse , i de piochtl, pelo que de-
jan en el cogote á los muchachos . [Dio. de Méx . ] 

CHINACO ó CHINACATE—Tzinacat l .—Algunas pe r -
sonas creen q u e se d io el n o m b r e chinacates á las gue-
r r i l l a s de insurgen tes q u e c o m b a t í a n con t r a el gobier-
no español en la gue r ra de independenc ia , a lud iendo 
á que dichos insurgen tes p r a c t i c a b a n correr ías noc-
tu rnas , á semejanza de los murc ié lagos , cuyo a n i m a l 
se l l ama tzinacatl en mexicano . S i n embargo , yo creo 
que chinaco v iene de xinaca, q u e significa gen t e ó co-
sa desnuda, ref i r iéndose p r o b a b l e m e n t e t a l epí te to 
á lo mal vest idos que se p resen taban los ind ígenas á 
pelear en las filas insurgenes T a m b i é n puede p roce -
der la p a l a b r a chinaco, de chichinaca, cosa a i r ada , e -
nojada , sin d u d a por el ca rác te r belicoso q u e d is t in-
guía á dichos insurgentes ; 

CHINAN A.—Tz inana .—Según Mol ina , es cu ra r el 
a n o ó las hemorroides . E n t r e nues t ro pueb lo b a j o se 
l l ama chinana á un suposi tor io de j a b ó n ó queso de 
t u n a que se ap l ica á los n iños p a r a f ac i l i t a r l e s la s a -
l ida del excremento . A l g u n a s gentes dicen, " n o m e 
es té chinaneandoesto es, " n o m e moles te ó no m e 
e n f a d e . " 

CHINCOZTE.—Según el Sr . Cas tañedo , es el n o m -
bre que se da á cier to género de abe jas y al pana l 
que fabr ican . Oreo q u e chincozte, es so l amen te u n a 



pronunc iac ión viciosa de jicote 6 xicotl, á menos que 
s ignif ique abeja amarilla, de xi p r i m e r a s i laba de 
xicotl y coztic, amar i l lo , _ , 

CHINCUAL.—Tzincualli ó Tzincual.—Vulgarmente 
l l a m a n así á la excoriación que aparece en los n inos 
recien nacidos , desde el ano ba s t a las j u n t u r a s de 
las p iernas con el abdomen . P a r e c e que^ la pa lab ra 
viene del ve rbo tzinani, despel le jar maíz , s in duda 
po rque d icha e n f e r m e d a d p resen ta el aspecto de u n a 
exfloración de la cu t ícu la ó epidermis en las par tes 
a tacadas. E l Sr . R a m o s y D u a r t e cree que chincual 
viene de tzincualxitli, g ranos pequeños en las asenta-
deras. 

OHINCHAYOTE.— Ohinchayotli ó chayotexüe— Raíz 
del chayotli ó Sechium edule, Sew, de la cual se hace 
c ier ta h a r i n a como sagú. , 

OmPih.—Tzipitl—Criatura e n f e r m a a causa del 
embarazo de la mad re , según Mol ina . Ohip i lezas , me-
x icanismo e q u i v a l e n t e á celos, envidias. 

CHIQUIHUITB.—sChiquihuitl.—Cesto c i r cu la r de ca-
rr izo, en f o r m a de cono t r o n c a d o . 

CHIRLO.—Oxalis tetraphylla—K. M. I g n o r o de 
doude p rocede la voz chirlo. 

CHIBSOL.—Chilco, chilzolli.—Se> da este n o m b r e a 
c ie r ta clase de ch i le seco, que otros l l a m a n orejón, 
chilco, s e g ú n M o l i n a , es hacer sa r tas de chi le . 

CHOCOLATE.—Chocolat l .—Antiguamente l l amaban 
los ind ígenas á la beb ida h e c h a de cacao y mie l , ca-
cahuatl, y equ iva l e á nues t ro ac tua l chocolate. 

QnooKocoij.—Tzotzocolli.—Cántaro g r a n d e para 
agua . 

CHOCHOPASTB.— Tzotzopaztli— I n s t r u m e n t o ó u-
tensi l io de m a d e r a que usan todav ía a l g u n a s indíge-
nas, pa ra t e j e r ceñ idores y o t ras p iezas de a lgodón. 

CHOCHOS.—Es el n o m b r e con que se conocen unas 

semil las medic ina les de m u c h o uso e n t r e los ind íge-
nas N o conozco el or igen de esta p a l a b r a . 

C H O M I T E . — T e j i d o bu rdo de lana . 
CHONGO.—Ghonco.—Alteración de chontalli, ex-

t r an je ro , y la t e r m i n a c i ó n de lugar co. E l Sr . R a -
mos y D u a r t e dice que la p a l a b r a chongo a lude al 
pe inado que i n t r o d u j e r o n al país los españoles . 

CHUCHÜLUCOS — C h i c h ó n p roduc ido en la cabe-
za por u n golpe. E s pa lab ra der ivada de la m a y a cliu-
chuluc, m a d e r a con n u d o ó p r e tube rauc i a ; t é r m i n o 
f o r m a d o de chuchul, a r rugado , nudoso . -Chucl iuluco.-
T a m a l i t o de f r i jo l . E s t é r m i n o d e T o l u c a . ( D i c . d e M é x . ) 

EJOTE.—JEJxotl.—Baya f resca ó t i e rna del f r i j o l . 
L a e t imología riene de etl, f r i j o l y xotlac, b ro ta r , re-
v e n t a r las flores ó f ru tos . 

ELOTE.—Elot l .— Mazorca t i e rna del maíz. 
¡EPALE! Ó ¡EITALE!— In t e r j ecc ión del i d ioma a z -

teca, que se usa en el sent ido de ¡cuidado! ¡atención! 
EPAZOTE, IPAZOTE. —Epazo t l i .—Plan ta ; Cheno-

podium ambrosioides. L i n . N o m b r e de dos r anchos 
en las mun ic ipa l idades de P i n o s y V i l l a García. 

EQUIPAL.—Equipall i ó icpalli.—Silla c i rcu la r de 
t i ras de made ra . S e g ú n M o l i n a , " a s e n t a d e r o " 

E ZTAFIATE . IZTAFI ATE . —Éztauhyatl. — P l a n ta; 
Artliemisia mexicana. D . O. 

EZCOMATILTIQUE.— Cuezcomatiltio.—Nombre de u n 
cerro en el S u r del Es t ado . E n c u e n t r o dos in t e rp re -
taciones p a r a esta p a l a b r a : 1? Donde ungen con san-
gre, de ézcotli, s angre de las venas y comatiloa, ung i r , 
un ta r . 2* Entre las trojes, de cuezcomatil, t roje , bode-
ga para m a í z y la t e rminac ión iztic, en t re . 

EZQUITE.—Ixquit l .—Maíz tostado, 
EZTAYUCA,—vNombre de u n rancho , según el S r , 

L i c . Cas tañedo. I g n o r o la t r aducc ión de dicha voz. 
GACHUPÍN.—Catchopini —vEpíteto con que los a n -

t iguos des ignaban á los españoles. H o y se usa en el 



m i s m o caso y en tono desprec ia t ivo . L a pa l ab ra se 
c o m p o n e de cactli, calzado, y chopinia p ica r , p u n z a r . 

GARAMBULLO,—Planta: Cactus garambullus y t am-
bién el a rbus to Rosa Moctezuma, I g n o r o el origen de 
d icha pa labra , 

GRANGENO,-^Arbusto; Ramnus grangenus Moc iño 
y Sessé. 
* GUACAMOLE.-J./MACAMOS.-Salsa d e ch i le y aguaca -
te. Se compone de ahuacatl y molli. 

GUACHI.—Nombre de u n b a r r i o en l a c iudad de 
Eresn i l lo . ¿Será acaso u n a c o r r u p c i ó n de huax ó 
huaxirft 6 de huazi, cierto árbol? E l Sr . R a m o s y 
D u a r t e dice q u e guache es apócope de guachinango 
y apodo de ladrón , en Y u c a t á n . 

GUACHINANGO.—Guachinanco—hombre de un 
pez de gus to exquis i to , p roceden t e de l E s t a d o de Ve-
racruz . L a pa lab ra guachinango s ign i f i ca : sobre la mu-
ralla de madera, según el Sr . R a m o s y D u a r t e , (Dic. 
de Méx.) 

GUAYULE,--Cuauhyol l i .—Arbol del ule ó cauchue. 
P o r aquí se d a ese n o m b r e á u n a p l a n t a s i lvest re co-
noc ida v u l g a r m e n t e por mariola ó jihuite, que pro-
duce d icha goma y t a m b i é n á u n a r b u s t o de m a d e r a 
j a speada y f u e r t e . 

GUÁZIMA.—Planta: Guazima tomentosa, H . B . K . 
I g n o r o el origen de la pa lab ra guazima. 

G u i z o ó GUISHO-—Aplícase es ta p a l a b r a por al-
g u n a s personas á la i r r i t ac ión ó escozor que de ja el 
j u g o c rudo del m a g u e y en a l g u n a p a r t e del cuerpo; y 
así se dice "es tóy enguizado," " t engo guisho," etc. Su-
pongo que la pa l ab ra es mexicana , p e r o m u y corrom-
pida en la esc r i tu ra ó p r o n u n c i a c i ó n . 

HENEQÜEN.—Especie de m a g u e y ; Agave sisalina. 
HUACAL .—Huacall i .—Angari l las p a r a l l evar algo 

ca rgado en las espaldas, según M o l i n a . L a frase 
vu lga r " Y a n o puedo con el huacal," equivale á 

decir que la vida és pesada ó difícil, ya sea á causa de 
avanzada edad ó de enfermedades abrumadoras . 

HUACHAL — E s el nombre que se da á los elotes de 
maíz, cocidos primero y después secos, que se guar 
dan en sartas para comerlos, generalmente en la épo 
ca del invierno ó la Cuaresma. No he podido encon 
trar en los vocabularios mexicano* la palabra huachal 

HUACHICHILE —Quauchichil— Según Molina, equi 
vale á pardal ó gorrión, ó sea el Carpodacus hcemo 
rrus Huachichile es también el nombre indígena de 
Hoitzia coccínea de Cav., Espinosilla ó Yerba de la 
Virgen, planta de las Palemnneáceas, m u y preconizada 
y de mucho uso para combatir el tifo y otras fiebres 
malignas, tomándola en cocimiento. 

HUACHICHILES.—Llamábanse así los chichimecas de 
una extensa y belicosa tribu que se extendía desde el 
Norte de la Ciudad de Zacatecas hasta el Saltillo y S. 
Luis Potosí , y la que más cruda y continua guerra 
hizo á los españoles hasta principios del siglo X V I I 
La palabra huachichile viene de quaitl, cabeza y chi-
chiltic, colorado; nombre que probablemente les die-
ron porque usarían penachos de plumas rojas, ó por 
a lguna otra circunstancia análoga. 

RUALACAMOTE Ó HALICAJIOTE.—Planta, según Cas-
tañeda. ¿icualicamotlil 

HUAMUCHIL . Arbusto denominado Pithecolobium 
dulcer Bent., y nombre de ranchos en las municipali-
dades de J a lpa y Mezquital del Oro. 

HUANUSCO — P u e b l o cabecera de la municipalidad 
del mismo nombre: P . de Vil lanueva. Ent iendo que 
la palabra huanusco, ó mejor dicho huacnoshco signifi-
ca: en los nopales secos, de huacqui seco, noxtli, nopal 
y co, preposición equivalente á en. Pud ie ra además 
traducirse: en los árboles de tunas Ó nopalera, de cuahu 
M, árbol, noshth, nopal, y co. 



HUARACH'A.—Nombre de un rancho en la munici-
palidad de Ja lpa , P. de Villanueva. Oreo que es una 
derivación de la palabra taraxca huarache 

HUAZI Ó HIJAZIN. Arbol cuya clasificación no co-
nozco. 

HUAZIMA Ó GUÁZIMA.—Planta medicinal: Ouazuma 
tomentosa, G. Polibntria. 

HUEHUENCHE — Huthuentzin.—Generalmente se usa 
por aquí en tono irónico para designar personas que 
viven aferradas á ciertos usos y creencias antiguas. 

HUE.TOTE—Huexotl.— R a n c h o en la municipalidad 
de Je rez y árbol denominado Sálix caprea ó Sauz 

HUEJOTILLA.—Huexotit la—Rancho en la Munici-
palidad de Nochist lán. La palabra huexotitla significa 
lugar de sauces, de huexotl, sauz y tía ó tlan, abundan-
cia. 

HÜEJUQÜILLA Nombre de una hacienda de campo 
en la Municipal idad de Monte Escobedo, P . de J e 
rez. Mexicanismo derivado de huexotl, sauz. 

HUENCHO—Rancho en la municipalidad de Ja lpa , 
P de Villanueva. Según el Lic. Lauro Castañedo, se 
da el nombre huencho al f ruto de un árbol semejante 
al capulín ó cerezo. 

HÜICHAPOL.—Cierto f ru to según el Lic . Castañedo. 
HUICHOL.—Sombrero corriente de palma, que usan 

los indios huicholes. Estos habitan parte de la Sierra 
de Aliea y se. cree que son restos de las tr ibus mexi-
canas que residieron en estas tierras en su peregrina-
ción hacia México. Algunas personas confunden á los 
huicholes con los ñapares ó nayaritas. 

HUILA.—Acerca de esta palabra dice el Sr. Félix 
Ramos y Duar t e lo siguiente: 

"Ramera , pelandusca. Güila es adulteración del me-
xicano huilotl, p a l o m a " 

Comunmente llaman huila los muchachos á un pe-

queño cometa ó papelote que echan á volar por medio 
del aire y sostenido con un hilo largo. 

HUILACAZOTITLA —Nombre de un arroyo y un ce 
rro en el Sur del Estado. 

Entiendo que la palabra genuina debe ser huilaca-
pixolchitla, que significa lugar de los jazmines, de hui-
lacapilxóchitl, flor de jazmín y tía ó tlan, terminación 
varias veces explicada. 

HUILANCHE—Hudantl i— Piedra que sirve para 
moler maíz y const i tuye u n a variedad en la forma de 
los antiguos molinos indígenas denominados metates. 
Parece que la voz se deriva de uilana ó huilana, an-
dar á gatas, arrastrándose. Huilanche significa literal-
mente tullido, y quizá por esto se dió ese nombre á la 
clase de metate indicado, pues carece de pies ó susten-
táculos. 

Dase también el nombre de huilanche á un nopal 
silvestre que produce tunas rojas de gusto exquisito. 

HUILOTE ó CULIOTE.—Huiliotl.—Vara de madera 
que generalmente usan en la construcción de jacales ó 
chozas, para sostener el techo. 

HUILOTA. — Huilotl.—Ave comunmente conocida 
por paloma torcáz ó sea Zenaidura canadiensis 

HUÍPIL.—Buipi l l i .—Especie de camisa corta que 
usan algunos indígenas-

HUIZACHE.—Huixachin — R a n c h o en la manicipali 
dad de Sombrerete y i r b o l denominado Mimosa feti 
da. D . O. Las bayas de este árbol se usan como tin 
tóreas y curtientes. L a frase buen huizackero se apli-
ca á personas que escriben bien ó son entendidas en 
negocios judiciales. 

Hmz ALCO—HuUzaloo —Rancho c u y a ubicación no 
conozco. Lugar ó casa de penitencia, según el Sr. Lie 
L , Alfredo Chavero. 

HUIZCOLCO — Huitzcolco,—Rancho en la municipa 
lidad de Nochistlán. La etimología da, en el lugar de 



varas espinosas, de huitztli, espina ó colotli, varas es-
pinosas y co, desinencia de lugar. 

HUIZCOLOTE.—Huizcolotl.—Se da este nombre á las 
verbas secas espinosas. 

HÜIZILA.—Huitzilla Rancho en la Municipalidad 
del Teul , P. de Tlal tenango. V é a s e Onomatología del 
Es tado de México. 

IIÜIZQUILCO —Su i t zq \ i i l co—Rancho en la Muni-
cipalidad de Nochistlári y nombre de un arroyo. 

Parece que la traducción es: en las yerbas espino-
sas, de huitztli, espina, quilitl, y e r b a , verdura y co. 

HULE.—Olli, ulli.—Rancho en la Municipalidad de 
S. Andrés del Téul, P . de Sombrere te . Goma elástica 
m u y conocida que se extrae de u n árbol y de una 
planta llamada mariola ójihuite. 

IGUANA —Ignoro la procedencia y la significación 
de esta palabra. 

ITACATE,—Itacatl.- Según Molina es matalotaje; es-
pecie de mochila pa ia llevar bast imento. La palabra 
itacate se apl ica comunmente á cierto pan de maíz co-
cido en horno, que dura muchos días y comen los cam-
pesinos, remojándolo en caldo ó en leche, cuando se 
pone m u y duro. 

IZOTE.—Iczotl — Palma común que produce dátiles 
y de cuyas hojas se hacen t echumbres para jacales. 

IZTLE.— Iztli.—Fibra que se saca del maguey y sir-
ve para cordajes y Otros usos. 

JABALÍ.—Ignoro la procedencia de esta pa labra , que 
en mexicano es cuauhcoyametl ó ce rdo montés. 

JACAL—Xaca l l i .—Pequeña choza, generalmente 
construida de piedra suelta y palos, unas veces en for-
ma cuadrangular y otras en cónica. 

JACALOZOCHITL.-—V. Cacalozochil. 
J A H U E Y Ó JAGÜEY.—Nombre de ranchos en las mu-

nicipalidades de Monte Éscobedo, J a l p a y Vil lanueva. 
Parece que Jagüey es voz ha i t iana . 

JAJAL.—Xaxal l i ,—Palabra con que se designa una 
tela rala ó mal tejida; viene de xaxaltic, ralo ó no tu-
pido. 

JAL —NXalli —Se da el nombre jales á las arenas ó 
residuos que quedan del beneficio de los metales, y 
que á veces forman grandes promontorios cuya ley de 
plata permite explotar los después. 

JALISCO.—Xalixco Rancho en la Municipalidad 
de Sombrerete. 

L a palabra Xalixco se compone de xalli, arena, é 
ixco, haz, superficie, y significa sobre la arena ó en la 
superjicie de la arena. 

Pelarse el jalisco es frase vulgar que se usa en el 
sentido de invest igar ó Ver bien alguna cosa para no 
engañarse ó para no juzgar mal. 

JALOCO—Xaloco.—Arroyo á orillas de la ciudad 
de Tlal tenango. La traducción es: lugar lleno de are-
na, de xalli cuya significación es la dicha, y co, que 
también equivale á lugar . 

J A L P A — X a l p a n . - V i l l a cabecera de la municipalidad 
del mismo nombre, P. de Villanueva. La voz se com-
pone de xalli, arena, y pan, sobre, en: en el arenal. 

JALTOMATE.—Xaltomatl.—Planta m u y conocida: 
PMsa'is mollis, y también rancho en la Municipalidad 
de Pinos 

Significa tomate arenoso; los tarascos lo l laman tin-
guen. 
' JAPALACA.—Xapalácat l—Rancho en la municipa-
lidad de Villanueva. 

P robab lemente significa calabaza hueca, dexapot la , 
horadar, ahuecar , romper, y allaeatl, especie de cala-
baza larga que se usa como sifón para sacar aguamiel 
de los ?najrueyes;-por otro nombre Acocotli ó acocote. 

JAPOTICA —Xapotic.—Rancho en la Municipalidad 
de Nochist lán. 



Indudablemente procede de xapotla, desflorar, hora 
dar, romper, según Molina; pero ignoro la verdadera 
significación de esa palabra. 

JICAMA —Xícama.—Planta de tubérculo comest ible 
ó sea íi.olichos tuberosus. 

J ÍCARA—Xical l i—Escudi l la ó vasija que general-
mente hacen del casco seco de algunas calabazas. 

El que para guaje nace hasta jícara no para, es un 
refrán m u y común para indicar que la falta congèni-
ta de apti tudes ó de talento en una persona, es irre-
mediable . 

JICOTE —Xico t l .—Abeja grande que habi ta y fa-
brica cera y miel en los troncos de los árboles y en 
las grietas de las rocas. Apis nigra. Pegarse como ji-
cote, equivale á s e r terco, t e n á z e n a lguna cosa ó nego-
cio. Jicotera, m u c h e d u m b r e . 

JIHÜITK.—X.ihuit l ,—Generalmente se da el nom-
bre xihuitl á varias clases de ye rba seca que sirven de 
combustible. 

JIHUITAL es un aztequismo derivado de dicha pa-
labra. 

JIJIOTE —X.ix iot l .— Empeine, sarna. Dícese jijio-
tuda á la persona que padece ó tiene empeines. 

J ILOTE.—Küot l — E m b r i ó n de la mazorca ó pano-
ja t ierna de maíz. Guando una persona tiene el pelo 
güero ó rubio se le dice vulgarmente cabeza de jilote. 

JÍQUIPIL —Xiqu ip i l l i .—Costa l , talega, bolsa y tam-
bién medida ó cantidad grande . 

J ITOMATE—Xi tómat l .—Legumbre conocida; Lyco-
perñcum sculentum• D . O. 

JOCOATOLE.—Xocoatolli —Atole agrio, de xoco a-
grio y atolli, papilla tierna de harina de maíz. 

JOCOTIO —Xoco t i c .—Rancho en la municipalidad 
de Monte Escobedo, P de Je rez 

JOCOQUI.—sXococ. —Ranchos en las municipalidades 
de Ya lpa ra í so y J a lpa . Jocoqui. es la leche coagulada, 

de gusto algo ácido. Xoxohuqui según el P . Fr . J u a n 
Guerra equivale á cosa agria ó cruda. 

JOCOÍTOZTLE — Xoconoxtli—Rancho en la munici-
palidad de Valparaiso, P . de Fresnil lo, y planta del 
género cactus. 

Xoconochtli se compone de xococ, agrio y nochtli, 
tuna ó nopal; esto es, tuna agria. 

JOCOYOL.Í—Xocoyolli.—Planta cuyo nombre botá-
nico es Oxfllis tetraphila. Cav. 

JOCOYOTE —Xocóyotl.s— Es te nombre se aplica co-
munmente al hijo menor en una familia. 

JOCUISTLE.—Xoxuixt le .—Fruto de la planta deno-
minada fíromelia pinguin. Lin. 

JOLOTE.—Xólot l ,—Prenda de vestir, algo como 
jubón. 

JOMULCO.'— Xomulco•—Rancho en la Municipali-
dad de Jerez . 

Significa en el rincón, de xomulli, rincón y co, en. 
JUANACATIOW—Rancho en la Municipalidad del P l a -

teado, P. de Villanueva. 
Ignoro cuál puede ser la mejor interpretación de la 

palabra Juanacatic, la cual me parece una adultera-
ción de xonacatic, esto es, entre el cebollal, de xoná-
cali, cebolla, ó cebollín. P u e d e ser también quanaca-
tic que se compone de quanaca, gallina de Castilla, se-
gún Molina, y la terminación itic, que equivale á en-
tre. en, en el centro, ó enmedio, de modo que siendo así 
podría traducirse entre las gallinas. Además, la pala-
bra quanácatl, cresta de gallo ó de gallina, autoriza 
á esta otra interpretación: entre los crestones ó en la 
cumbre, sin duda aludiendo á que dicho rancho está 
ubicado en u n lugar abrupto ó peñascoso. P o r último, 
puede ser quauhnacatic, de quauhnacaztli. (juanacaz-
tie) cierta ye rba que llaman "cresta de gallo; y en es-
te caso podría decirse: entre los cuanacaztles ó juana-
caztles. 



JUAIÍACAZTLE.—»Quahunacaztli.-—Planta conocida 
por cresta de gallo, y cuyo nombre botánico es: Ete-
rolobium cyclocarpum. Lin. 

J Ü C H I P I L A — > X o c h i t l p i l l a C i u d a d cabecera del 
municipio y Partido del mismo nombre. 

Según Bushman indica pequeño lugar de flores, de 
Xóchitl, ñor, j pitli, pequeño, niño. El Padre Tello 
dice que expresa montón de flores ó flor de caballeros-, 
pero según se ve en un geroglífico antiguo relativo á 
dicha población, parece que la palabra se refiere á las 
flores llamadas zempoales ó claveles de indias, puesto 
que la figura característica de ese geroglífico es un 
zempoal rojo y pequeño. 

JviL^Xuilli.'—Nombre indígena del pez Bagrus 
sp9¿ 

JuiTAN,—vCreo que esta palabra es una corrupción 
de Tuit lán, nombre de un rancho en la Municipalidad 
de Villanueva. 

LAMPOTE^—Planta silvestre cuyo nombre botánico 
no conozco. Es palabra usada en Filipinas, que de-
signa cierta tela de lana burda . 

MACANA..— Esta pa labra parece que es de origen 
cubano; es el nombre con que se designa un palo du-
ro y grueso que servía como arma ofensiva á algunos 
indígenas. 

MAOUAUTLA -—MaquaJitla—Nombre de rancho en 
la municipalidad de J a l p a , P de Vil lanueva. 

L a interpretación más clara que encuentro para es-
ta palabra es: bosque para cazar, de ma, cazar ó cau-
tivar, y quahutla, bosque ó montaña. 

M&.CXJECO. —Mucuecue.—Manco en idioma mexi-
cano; se usa más bien en el sentido de sordo 

M A C H I U E S — Plural castellanizado de machihua, ha-
cer con las manos; pero en estos lugares se da ese 
nombre á la agua que queda del cocimiento del maíz 

para tortillas, ó nextamal, ó que se usa al estar hacien-
do tortillas 

MACHOTE.-Machiyotl, Machio^.-Marca, señal. Voz 
muy usada en ese mismo sentido en los t rabajos de 
minas y en algunos otros. 

No tiene machotes para ésto ó para aquello, es trase 
que sa usa con objeto de indicar^que una persona no 
tiene aptitudes para alguna cosa. 

MAGUEY.—Hacienda en la municipalidad de Zaca-
tecas y nombre de nueve ranchos en el Estado. 

í > e o que maguey es voz de origen haitiano. 
Magueüito, magueyal, magueyera, son BUS derivados 

más comunes. 

MALACANCHONCHA.—Esta palabra designa cierto 
ejercicio ó juego que usan algunas veces los mucha-
chos, dando vueltas asidos de las manos y teniendo 
punta con punta los pies. Se deriva de malacachoa, dar 
vueltas en derredor, según Molina. 

MALACATE.—Malácatl.—Rancho en la municipali-
dad de Monte Escobedo, P . de Jerez . Malacate es al-
go como huso para hilar lana y algodón, compuesto 
de una varita cilindrica delgada que descansa sobre 
un tejuelo de barro ó de madera y da vueltas en una 
j icara ó cazuela 

Malacate es nombre que también se da á cierta en-
fermedad que padecen algunos animales, según el Lic. 
Castañedo. 

MAPACHE -Mapachin.-Roedor semejante al tejón, 
seguramente el llamado Procion Eernandezi. La pala-
bra mapache viene de maitl, mano y pachoa, apretar, 
juntar , estrechar. La interpretación será, pues; manos 
apretadas ó juntas. 

MARIACHI.—Baile, francachela, fandango. Esta pa-
labra parece de origen tarasco. 



M A T E H Ü A P I L /—Rancho en la municipalidad de S . 
Pedro de Oeampo, P . de Mazapil . 

Encuentro dos explicaciones probables de esa pala 
bra 1? Víboras pequeñas como dedos, de maitl, mano, 
coatí, culebra y pilli, chico, pequeño; 28 Piedras pe-
queñas para moler, de matexoanir piedras para moler 
y pilli. 

MAYATE.— Máyatl—Rancho en la Municipalidad 
del Plateado. P . do Villanueva. Es el uombre del in-
secto Aallorhina Antonii 

Con todo y hebra como el mayate, expresión que#se 
usa para decir que una persona se va llevándose de-
terminada cosa consigo. 

MAZAPIL.,— Matzapilli.— Cabecera del Par t ido y 
municipalidad del mismo nombre. 

Mazapil ó Matzapilli se deriva de mntzatl, venado, 
y pilli, pequeño; esto es, lugar de venados pequeños, 
tal vez berrendos. 

MECAPAL.—Merapalli.'—Cordel ó tira de cuero pa-
ra llevar cargas. Se deriva de mécatl, cuerda y de pa-
lehuia, favorecerse ó ayudarse á BÍ mismo. 

MEOATABASCO—Nombre de un antiguo pueblo, 
probablemente Tabasco, hop Vil la del Refugio. He 
visto escrita la palabra Metatahuaxao, como pueblo y 
cabecera del cacicazgo del mismo nombre; y si así es 
dicha palabra, podría traducirse: en la tierra de ma 
gueyes chicos ó chaparros, de metí, maguey , tlalli, tie 
rra, aliuatez, chaparro, bajo, y la terminación co, de 
lugar. Sin embargo , me inclino á creer que la palabra 
Mecatabazco debe escribirse M ecatapavhco; que signi 
fica: lugar de collares de conchas, de mecatl, cuerda, 
collar, iapachtli, concha, venera y co, probablemente 
porque los habi tantes de dicho lugar usarían esa clase 
de adorno. 

MECATE -Mecatl — Cordel, zoga, generalmente hecho 
de la fibra l l amada ixtle, ó bien de cerdas de caballo. 

M E C H O C O T E —sMexocotl.—Bebida agria confeccio-
nada con aguamiel de maguey y xocoyol, según el 
Lie Castañedo. 

M E T A P I L — M e t l a p i l l i — P i e d r a basáltica de que se 
hacen metates para moler maíz y otros granos- Tam-
bién se da ese nombre á cierta clase de metates que 
no tienen piés. 

METATE.—Metlatl —^Piedra de forma cuadrangular , 
con un pié en una cabecera y dos eu la opuesta, de 
uso general para moler maíz. 

MEXICANO — N o m b r e de un rancho. 
MEXICAPA —Barrio al N, O. de la ciudad de Zaca 

tecas. Su traducción es: de México, porque en dicho 
barrio se establecieron las familias mexicanas que los 
primeres pobladores españole» trajeron á la misma 
ciudad 

M E Z C A L —Metzcayotl.—Cogollo tierno de maguey, 
que se come cocido ó asado También se da el nom 
bre mezcal á un alcohol suave que produce el maguey. 

Anda en sus mezcales; frase para indicar que alguna 
persona está ébria ó ha tomado vino. 

MEZOTE.—Mezotl ó Mexotl — M a g u e y seco ó cabe-
za de maguey asado. 

MEZQÜITAMAL.—Mezquitamalli - Pasta ó tamal que 
hacen con la pulpa de bayas de mezquite ó mizquitl 

}¡Ie/QUITE.—MUquitl —Hacienda en la municipali-
dad de Fresnillo y nombre de varios ranchos en otras 
municipalidades. 

Mizquitl es la acasia silvestre denominada Prosopis 
dulcis, de las Leguminosas. Los derivados de mezquite 
son: mezquital, mezquitera, mezquitalillo, mezquitito, que 
designan también á varias localidades en el Estado. 

MEZQÜITUTA.—Rancho en la Municipalidad de Mo-
yahua, P. de Juchip i la . 

Probablemente significa lugar de muchos mezquites, 
de mezquitl y ttantli, dientes; esta última palabra toma-



da ideográficamente en el sentido de muchedumbre ó 
pluralidad. 

M I C H I — Pronunciación incorrecta de mixtli, gato. 
MILPA —Rancho en la Municipalidad de Villa Gar-

cía, P . de Pinos. Se usa generalmente para designar 
un terreno sembrado de maíz ó frijol 

M E T E . — J / t t í . - R a n c h o en la municipalidad de Mon-
te Eacobedo, P- de J e r e z . La palabra mitl literalmen-
te significa, flecha, saeta. 

MITOTE — Mitotl — Baile y también alboroto. Se de-
riva de mitotiua, bailar , danzar. 

Hacer mitote equivale á hacer ruido, escándalo, al-
boroto. Mitotero, mitotería, derivados. 

M I Z P A T L E Ó Quimizpatli, P lanta medicical cuyo 
nombre botánico es Budleia verticillata, ó sea la yer-
ba del bayestero. 

MIZTON—Mix ton .—Cerro en la municipalidad de 
A pozol, P. de Juchip i la . La palabra Mixton designa 
en diminutivo al ga to montés ó Lyncus rufus. 

El mencionado ce r ro es histórico, pues en él se de-
fendieron heróicamente 100,000 indígenas caxcanes y 
de otras tribus contra las tropas españolas del Virrey 
D . Antonio de Mendoza, en 1541 y 1542. El jefe 
principal del ejército indígena fué Tenamaxtle ó Die-
go Zacatecas, hombre que dió pruebas de grande arro-
jo y heroísmo. 

M O L C A J E T E , — Molcaxitl,—Piedra circular cóncava, 
provista de tres pies genera lmente y de uso muy co-
mún para moler chile y otras especies condimenticias. 

MOLONCO./—Literalmente significa cosa suave, fofa 
ó seca, según Mol ina , En t r e la gente agricultora se 
toma esa palabra p a r a designar la mazorca pequeña 
de maíz, que ño ha adquir ido suficiente desarrollo. 

MOLOTE —Mólotl.—Gorrión ó pardal; pero también 
se da ese nombre á las bolas de lana ó algodón tor-
cido. 

MOMAX—Pueblo cabecera de la municipalidad del 
mismo nombre, P. de Tla l tenango. 

Se deriva de momachti ó momachtiqui, estudiante. 
Dícese que en dicho lugar tenían establecido los azte-
cas un colegio ó escuela para estudios referentes al sa-
cerdocio de su religión; por lo que es probable que la 
palabra Momax signifique lugar de estudio ó escuela. 

MOYAHUA.— Pueblo cabecera de la municipalidad del 
mismo nombre en el Partido de Juchipi la . 

Mayahua, según el diccionario de Molina es: agua 
turbia. 

MOSTOCHE Ó MOSTOCHITLI.—Nombre de una planta 
que en mi concepto es la que llaman chitli ó chicle de 
hojas grandes Se produce en S. José de la Is la 

M U I T L E ó MÜICLE — Plan ta medicinal: Serycographis 
moJiuitli ó Justicia coccínea de Mociño y Sessé. 

NAOAZQUILCO.—Rancho en la municipalidad de Ato-
linga, P . de Tlal tenango 

Creo que esta palabra puede traducirse así: lugar don-
de viven de la hortaliza ó de verduras, que viene de na-
cazqualtia, vivir de un trabajo ó industria; de quilitl, 
verdura comestible, ó de quilmilli, hortaliza, y de la ter-
minación de lugar co. 

NACATAMAL—NacatamalH.—Pastel de carne y chi-
le envuelto en hojas de maíz, de mucho uso entre los 
indígenas. Se compone de nacatl, carne, y tamalloa, 
hacer masa ó pan para tamales. 

NAGUAL,—Nahnall.—Brujo, hechicero, y en este 
mismo sentido se usa todavía. 

NANA.—Palabra que se deriva del mexicano nantli, 
madre. 

NEJO—Nexo.—Dícese del color amarillo sucio que 
toman las tortillas por exceso de la cal que se pone al 
cocer el maíz para nixtamalli. 

NIGUA — Insecto: Dermatrophylus penetrans. 



NIJAYOTE.r-Nexayoth Resto de la legía de cal que 
queda después del cocimiento de maíz para tortillas. 
L a palabra es seguramente una contracción de nexatl, 
legia y xayotl, heces, desperdicios. 

NIXTAMAL.—Nextamalll. —Maíz cocido con legía de 
cal, para la confección de tamales ó tortillas. 

NIZTENGO.—Nixtenco.- Según el Lic. Castañedo sig-
nifica fogón ó ceniza caliente. 

NIZTICUÍL —fflxticv¡lin.—E\ gusano que se cría en 
el maíz 

NOCHISTLAN — Nocheztlan — Ciudad cabecera del 
Part ido y municipal idad del mismo nombre. 

La palabra Nocheztlan se compone de nocheztli, gra-
na y tlan, abundanc ia ó lugar . Por lo mismo, signifi-
ca lugar en que abunda la grana, según el Sr. Dr . Anto-
nio Peñafiel . 

NOPAL.—Nombre mexicano, genérico para designar 
diversas especies de Cactus tuna. 

ÑAMÓLE — Y a m o l l i . — P l a n t a cuyo nombre vulgar es 
Mazorqui l la ó J abone ra . Phytolaca decandrat 

OCOTE.—Ocotl —Madera resinosa que produce la 
t rement ina y sirve de buen combustible. 

Echar ocote, se dice vulgarmente en el sentido de 
inculpar ó acusar á una persona. 

OCHOTES.—Ochotl —Rancho en la municipalidad de 
Huanusco , P . de Villanueva. 

Ochote, es u n a planta que según el Lic . Castañedo 
corresponde a l Xóxoctic verde. 

OLLIN.—«Sustancia negra pulverulenta que quedaso-
bre las paredes y techos de las cocinas, después de al-
gún t iempo de quemar leña ó algún otro combustible. 

OLOTE.—Olotl.—La espiga ó ráquÍ2 de la mazorca 
d e maíz desgranada . 

O T A T E , — Ótatl—Planta gramínea , especie de caña 

maciza denominada Guada amplexifolia ó Arundo do-
nax 

OYAMEL.—Oyametl.r—Pinus religiosa, conifera de la 
cual se extrae el aceite de abeto. 

OYOLIZTIO —sNombre de un cerro. N o encuentro 
traducción satisfactoria de esta palabra. 

OYOSTE.—Oyostli —Plan ta que se usa como tónico 
estomacal. Ignoro á que genero botánico pertenece. 

OZTOC.— Cueva cerca de la hacienda de ia Labor . 
La palabra Oztoc significa Cueva, gruta . 

PACHOL.—Pachiol.—Ojuela delgada de harina, que 
se tuesta en el comal. Viene de pachihui, hartarse de 
comida. 

PALAPA.—.Planta medicinal mencionada por el Sr. 
Ingeniero Jo sé A. y Bonilla en su Memoria de Agri . 
cultura, pero sin señalarle ningún nombre botánico. 

PAPALOTE.—Papalotl —Mariposa negra, grande. 
PANILE.—Pinole de semillas de calabaza, según el 

Lic. Castañedo. 
PANUCO.—Pueblo mineral cabecera de la municipa-

lidad del mismo nombre, P . de Zacatecas. Lugar don-
de se pasa el río, según ]3usnman, Catálogo de las len-
guas. 

PAPAQÜES-—Hacer papaques, es hacer festejos ó ale 
grarse, y también cierta diversión que consiste en te-
ñir la cara con harina; algo como carnestolendas. 
Probablemente el verbo papachar castellanizado, se 
deriva de papaqui, tener alegría ó hacer que otros se 
alegren. 

PAPAYA — N o m b r e de la f ru ta vulgarmente conocida 
como melón zapote. Carica papaya Lin. 

PASGUATB?—Tonto, palurdo, inculto. 
PATÍO .—Patiotl. — P a g a , precio de t rabajo, rescate. 

Ent re los barreteros del Estado, se llama patío á una 
tira cuadrangular de lienzo blanco qne se amarran en 
la cintura, dejándola caer en uno de sus ángulos sobre 



las posaderas, y les girve también para guarecer del 
agua y del polvo la espalda cuando están t rabajando 
en el interior de las minas. 

PATOL—Pato l l i—Juego antiguo entre los mexica-
nos, semejante al tablero ó las damas• H o y solamen-
te sirve para designar una clase de frijol grande de va-
rios colores. 

También los de patol zumban, es refrán vulgar que se 
emplea poco más ó menos para decir que también los 
pobres valen algo, ó que a l g u n a cosa que se conside-
ra inútil sirve de algo. 

PkZTLK.—Pachtli—Rancho en la municipalidad de 
Villa García, P . de Pinos.,—Vegetal que se cría como 
parásito en algunos árboles, ó sea Tdlandsia usneoides. 

PEPENA,—Coger algo del suelo, según Molina. Es-
ta palabra se usa genera lmente como verbo: pepenar, 
castellanizado. 

PEPENCHE.—Dícese de u n a persona que aparenta no 
querer hacer ó decir algo. Hacerse pepenche, es la forma 
más usual de esa palabra. I g n o r o cual sea su origen. 

PEZTON.—Yerba medicinal que se usa como tónico 
para el estómago. Tal vez el pestho de los otomíes, 

PETACA.—Petlacalli.—Arca ó caja cuadrada, comun-
mente hecha de carrizo ó d e tu le . 

Sacudir la petaca á a lguno , equivale á pegarle gol-
pes, ó á castigarlo de otro modo. 

PETANQUE.—Petlanqui,.—Entre los mineros se dice 
de las piedras minerales q u e tienen mucha plata á la 
vista, en a lguna de las f o r m a s más comunes en que 
ella aparece en dichos minera les . 

Cuando una persona r e v e l a apti tudes é inteligencia 
para a lguna cosa, se dice q u e tiene mucho petanque. 

PETATE.--Petlatl — E s t e r a que hacen de tule ó de 
palma. 

Dejar á alguno en un petate, es frase metafórica para 
indicar que la ruina ó la p o b r e z a que se causa á una 

persona robándola ó quitándole lo que tiene. Petatear 
se toma en el sentido de morir. 

PEYOTE —^Peyotl.—Planta medicinal de efectos cal-
mantes y antireumáticos. Per tenece al género cactus 
y abunda en varias partes del Estado. 

PICHAHUA — Pitzahuae ó Pitzahuactepec.—Nombre 
de un cerro en el límite Norte de la municipalidad de 
Nieves con la de San J u a n de Guadalupe . La palabra 
Pitzahuaciepec se compone de pitzauac, cosa delgada, 
derecha, y tepetl, monte, cerro; de modo que literal-
mente significa; cerro delgado y recto, como en efecto 
lo es el Pitzahuactepec. 

PICHICUATA. — Pitzcoatl. —Víbora á la cual se da ese 
nombre, sin duda por la particularidad que tiene de 
pararse sobre alguno de sus extremos. E s la m u y ve-
nenosa serpiente denominada Stenostoma phenops. 

PICHICHAHUA —Nombre de uua planta cuya clasifi-
cación botánica no conozco. 

PICHILINGA—Pitzilinca —.Frijol pequeño de varios 
colores. No conozco la etimología de esta palabra. 

PILIHUIJE.—.Nombre que se da á los niños ,así como 
á personas de estatura baja. 

PILINQUE—Pilinqui.—Según Molina es la persona 
guedejuda ó que tiene el pelo hecho mechones; pero 
esa palabra se usa más comunmente en este sentido: 
ponerse pilinque-, esto es, hartarse de algo y con espe 
cialidad cuando se toma bastante agua ó algún otro 
líquido. 

PiLHUANEJO —Según el P . F r . J u a n Guer ra equi-
vale á criado de convento. Se deriva depi l ihua t ia te-
ner hijos ó prohijarlos, y exarauani, proceder ó manar 
de la propia sangre. P o r aquí se usa también para de-
signar á los niños, así como piltontle. 

PILMAMA. — Ama de niños, nodriza. 
PINACATE —Pinacatl — Escarabajo ó insecto m u y co-

nocido. 

Í» 

I 

I 

M I 



Guando una persona descarga los intestinos por el 
recto y por medio de ventosidades, se dice: parece que 
ha comido pinacates, aludiendo á que tales insectos tie-
nen igual modo de expeler el aire de sus entrañas. 

PINGUICA.—Nombre del f ruto comestible de un ar 
busto comunmente l lamado Manzanilla y también Ga-
y u b a . Su clasificación botánica es Arctostaphilo» pun 
gen», de las Ericáceas. 

PINOLE —Pinolli — H a r i n a de maíz tostado que se 
toma simplemente di luida en agua y á veces mesclada 
con piloncillo ó hecha atole. Const i tuye un alimento 
m u y común para los campesinos. Pinolillo es una ga-
rrapata ó \nsecto pequeño que se introduce en las par 
te8 blandas del cuerpo humano y produce fuer te co-
mezón. 

PICHA.—Y. D . Mej ican ismos . 
PIPÍAN.—Condimento que hacen con semillas moli-

das de calabaza, chi le y manteca, para agregar á va 
rios guisadoé. 

P I P I Ó L E —Pla t i l lo sabroso, según el Lic. Castañedo. 
Esos son mis pipióles, se dice aludiendo á cosas que á 
uno le son fáciles, agradables ó favoritas. Y . D . de 
Mejicanismos. 

PIPITZAHUAC—Planta denominada Trixis fructico-
t a , C. H. 

PIQUÍN. — Chiltep in.—Pimiento ó chile pequeño y 
esférico, de color ro jo cuando está seco. L a etimolo-
gía viene de chilli y tecpin, pulga. 

PITAHAYA—Cactácea cuyo nombre botánico es Cac-
tus pitahaya de J a c q . Corresponde á la planta que en 
mexicano llaman Tzaponochtle. Pitahaya es palabra 
de origen haitiano. 

PITAYA—Cereus trigonus ó grandiflorus, de Malí, y 
nombre d e un r a n c h o en la municipal idad de Mazapil. 
Es también pa labra de origen haitiano. 

i 

PIZCA — Pixca.—Cosecha, recolección de maíz y o-
tros granos. El verbo castellanizado piscar es de uso 
m u y común 

PIZQUE — V. D. de Mejicanismos. 
PIZTOJO—Id. id. Cegatón, fal to de buena vista. 
POCHOTE—Puchotl—Rancho en la municipalidad 

de Nochistlan. Designa también un árbol g rande como 
ceiba: Bombax orientalis, Spreg. ó Eryodendrum an 
fractuosum, D. C 

POLOCOTE—Polocotl—Planta de hojas acorazona-
das, vellosas y flores amarillas aterciopeladas por la 
parte superior del limbo, en forma de cabezuelas con 
pétalos radiados y parecidas á las del maíz de Tejas ó 
gigantón. 

P O P O L E — Y . D. de Mejicanismos. 
P O P O T E . — Popotl.—Zacate de tallos cilindricos, del-

gados, flexibles y largos, que sirven para hacer esco-
bas. Popotero se dice á quien acostumbra entrar de 
balde á las diversiones ó banquetes , ó que procura co-
mer cosas que no le cuesten nada. 

PULQUE —Palabra haitiana que equivale á octli, ó 
sea vino ó cerveza de maguey. Empulcarse, tomar mu-
cho pulque ó embriagarse con é l . — Y . D. de Mejica-
nismos. 

Q U E L I T E — Quilitl- Verdura , ye rba comestible: Que• 
nopodium viride, Lin. 

QUIHUILA.-— Red tejida de ixtle sobre cuatro palos, 
y sirve para hechar mazorcas de maíz durante las 
pixcas ó cosechas. 

QUILTONIL.—Yerba ó quelite de color rojizo. 
Q U I M I L —Quimil l i .—Lio de lienzos de ropa ó de o-

tros objetos. 
QUIOTE —sQuiotl ó quiyotl—Tallo del maguey Ó del 

zotol, ya seco ó tierno; este últ imo se come cocido ó 
asado y es de gusto agradable. 

QUIPIN.^-V. P iqu ín . 



QUIZQUEMEL.—Quixquemetl.—Pieza de vestido para 
mujeres 

SÁCEME.—V. Oeceme. 
SIRICUA.—Ignoro el origen de esta voz. 
TABASCO, Ó Vil la del Refugio Cabecera de la mu-

nicipalidad del mismo nombre , P de Vil lanueva. 
Es di6cil determinar la verdadera escritura y tra-

ducción de la palabra Tabasco. En la Historia Tlax-
calteca de Muñoz Oamargo la encuentro escrita Tabz-
cob, tal vez como de origen quiché ó yucateco. El 
Diccionario mexicano de Molina nos proporciona dos 
palabras que pudieran conducir á una interpretación 
aproximada 1? Tapacoltia anidar ó hacer nidos las 
aves; de esta palabra resultaría tapacco; esto es, en 
donde hay nidos, ó t omando la frase en sentido figura-
do: donde viven como en nidos. 2® Tlapachquentia, 
ponerse muchas ropas, lo que daría Tlapachco; "don 
de se cubren ó visten con mucha r o p a ' ' 3® Tlapachtli, 
concha, coral; de cuya pa labra resultaría también Tía-
pachco, esto es, donde hay conchas ó donde usan con-
chas. V . Mecatabasco 

TABACHIN — P l a n t a ornamenta l que en mexicano 
equivale al Chacalxochitl ó Ttacoxiloxochitl, ó sea Poin-
cianapulcherrima. I g n o r o á qué lengua indígena per-
tenece la palabra tabachin. 

TACAZOTLA — S e aplica este nombre á las tortillas 
de maíz tierno, según el Lic. Castañedo. Oreo que es-
ta palabra se compone de itacatl, provisión, comida, y 
ilacotla, cosa estimada ó de gusto. 

TACOALECHE — H a c i e n d a de campo en la municipa-
lidad de Sauceda, P . de Zacatecas. 

La palabra citada p robab lemente indica lugar en que 
hay comida, de tlacuallo, ve rbo impersonal derivado de 
cua, comer, y tech, terminación que equivale á en, á, de. 

TACUACHI Ó TLACACUILO.—Marsupial denominado Di-
delphis californica, que vive en hoyos bajo la t ierra. 

TACUBA -^Tlacopan —Calle en la ciudad de Zacate-
cas. Parece que esta palabra puede traducirse en el 
centro ó enmedio\ de ñaco, mitad ó en medio, y copan, en, 
de, hácia; porque precisamente la parte donde ahora 
está la calle referida, fué el centro de la población ha-
bitada por los españoles y rodeada de algunos barrios 
pueblos de indígenas El Sr . Lio. Manuel de Olaguíbel 
en su "Onomatología del Estado de México," dice que 
Tlacopan es: sobre la jarilla. 

TACUBAYA—Tlacopaiyan.—Nombre de un rancho. 
Siguiendo la etimología de la palabra Tacuba, es al 

go probable que Tacubaya ó Tlacopaiyan se derive de 
tlaco ó su primera sílaba ti-, de acopaita, mirar á lo al 
to, hácia arr iba, y de yan, terminación verbal de lugar, 
y entonces la traducción sería: en la mitad del alto. 
Pero es más probable que dicha pa labra se componga 
de tlalli, t ierra, acopaita, mirar á lo alto y la citada 
terminación yan, en cuyo caso podrá traducirse: tierra 
que se vé alta ó que está en alto. 

TACÜCHI—Vulgarmente se usa para designar una 
pieza de ropa destrozada ó hecha girones, part icular-
mente una camisa en ese estado. Parece que esa pa-
labra se deriva de tlacuechiliztli, ó sea el acto de des-
menuzarse una cosa (Molina) V. D . Mejicanismos. 

T A C U I L —Se llama así á un lío ó envoltorio. [Lic. 
Castañedo.] 

TACHACUAL — Tlatzacoalli—Según el Arte Mexica-
no del P. Guer ra , se toma en el sentido de cerca ó se-
to. Ent re nosotros se llama tachacual á una casucha ó 
habitación de mala traza. 

TACHIHUAL,—N Tlachihualli.—Especie de tejido que 
se hace en casa, [Lic. Castañedo.] A todo tachihual. 
V . D . Mejicanismos. 

TAcniQUERA.—Aztequismo que se deriva de tlachi-
calliy ó tlachiczacalli, lugar ó cabana para guardar ma-



gueyes. L lámanse flachiqueras á las fábricas de vino de 
maguey y también á los expendios del mismo 

TACHIQUIN Ó Tlaquichitin.—*Es apellido de una fa-
milia en el Sur del Estado. (Lie Cas tañedo) 

TAJOLOTA.—Tlaxolotla. —Nombre de un pequeño 
cerro al N. O. de Nochist lán. 

TAJUILOOA'—Tlacuüoca.—Rancho en la municipa-
lidad de Moyahua , P. de Juchip i la . 

La palabra Tacuiloca se compone de tlacuilo, escri-
biente, pintor y la terminación ca ó can-, de manera que 
puede t radacirse por lugar donde hay pintores. 

TALAYOTE —'Tlálayotli.r-Planta que en botánica es 
conocida con el nombre de Gnolobus numularios. 

TALCACAHUATE —Tlalcacahuatl —Li tera lmente sig-' 
nifica cacao de la tierra; pero se usa de una manera es-
pecial para designar el cacahuate ó castañas de Indias, 
que corresponde á la leguminosa Arachis hipogea. Lin. 

TALCAZCUAN—Tlaxcalcuani—Insecto que se críaen 
las cocinas ó lugares donde se hace comida, y es par-
t icularmente a fec to á la masa de maíz. Tlaxcalcuani 
se compone de tlaxcalli, comida, y de couni ó cuani, 
comedor. 

TALOOYOTE.—Tlalcoyotl, — Zorra pequeñaq ue vive 
en madrigueras ú hoyos en la tierra 

TALESTEIPA.—Tlaleztlipa^. —Infiero que esta pala-
b ra se compone de Üalli, tierra; extli, sangre y la pre-
posición pa ó pan, en, sobre. As í es que puede signi • 
ticar en la tierra de sangre, probablemente aludiendo 
al color rojo ó sanguíneo de dicha t ierra. Talesteipa, 
es un pueblo en la municipalidad de Tepechit lán, P. 
de Tla l tenango. 

TALPA.—Tla lpan . r -Rancho en la municipalidad de 
Atol inga, P. de Tlal tenango. Tlalpan, significa en el 
suelo, según Molina. 

TAMAL.—Tamalli .—Pastel de carne con chile ó si o 

él, ó simplemente de masa, cocido y envuelto en hojas 
secas de maíz. 

TAMBACHI — Lío ó bulto de a lguna cosa. Ignoro si 
esta, palabra es de origen indígena. V . D . de Mejica-
nismos. 

TANATE—Tanatli.—Cesto de cuero ó de palma, de 
forma i-ilíridrica y que sirve para guardar ó conducir 
objetos Por otro nombre se llama cantina, tanatito, 
tanatilb, son sus diminutivos castellanizados. 

TAPAJUIL — l l a p a l x u i l —' 'Pescado que tiene colo-
res" de Uapalli, color y xuil, un pescado pequeño. 

TAPANCO — Tlapantli—Tablado de madera que se 
pone en partes altas y sirve para guardar objetos 

TAPATE —Tlápa t l ,—Higuer i l l a , arbusto de cuyas 
semillas se extraé el aceite ricino, castor ó palmacristi, 

TAPATÍO .—Tapatiotl.—Epíteto con qu9 vulgarmen-
te se designa á las personas ó habitantes del Estado 
de Jalisco y en particular de Guadalajara . Nombre de 
un rancho de la municipalidad de Sombrerete. 

TAPEZTLE.—Tlapechtli—Tablado, andamio, y cami 
lia de tablas ó palos en que conducen á los muertos al 
camposanto Este uso es muy común en los ranchos y 
lugares pequeños. 

TALPILOYA.—Teilpiloyan—Nombre con que muchas 
personas designan á la cárcel ó al lugar donde se en-
cierra á los. presos. Y . D de Mejicanismos. 

TAPINCERÁN — E s el nombre de un árbol que produ-
ce madera tina para construcciones Entiendo que ta-
pincerán es palabra de origen tarasco. Su clasificación 
botánica: Bría violáceo. 

TARASCO —Taroscue — N o m b r e de un rancho en la 
municipalidad de Vil lanueva. Tarasvue es palabra que 
significa suegro en el idioma de los antiguos michoa-
canos, y así l lamaban á los aztecas que se unieron con 
ellos á su tránsito para el Va l l e de México. 

TASHTE — Tachtli.—vCierto juego que consiste en a-



r rojar tejas redondas de piedra sobre otra piedra que 
llaman mono, hasta tumbarla . E l que más se aproxima 
á dicho mono con las tejas ó lo derriba con ellas, es el 
que gana . 

TATA.—Contracción de tatli, padre. Los niños son 
los que comunmente usan la palabra tata. 

TATÉMA,—Acto de asar a lguna cosa. El verbo tate-
mar es un provincialismo mexicano. Dar con la tatema 
equivale á encontrar lo perdido ó lo que se busca . 

TATEPOZCO —UnUeputzco .—Rancho en la munici-
palidad de Nochistlán. S e g ú n Molina, equivale á del 
otro lado del puerto ó de la sierra. También puede ser: 
en la tierra mineral, de tlali, tierra, tepuztli, cobre, hie-
rro, metal , y la terminación co. 

TATOLE.—Tlatolli.— Arreglo , negocio, plática, con-
fabulación. Estar en el tatole es estar de acuerdo ó en 
6l secreto de algo. 

TAYAHUA.—Tlayahua.—Hacienda en la municipali-
dad de Vi l lanueva. Tlayahua Begún Molina significa: 
el que baila ó danza. C o m o la part ícula hua denota 
posesión ó pertenencia, y o traduciría: donde tienen bai-
les ó donde danzan, 

TAZTUAN.—Tlatoani.—El que habla ó que es gran 
»eñor. Se da el nombre taztoanes á los indígenas ó per-
sonas que hacen el papel d e guerreros duran te las fies-
tas que en algunos pueblos del Sur del Es t ado se ha-
cen el dia del apostol Sant iago. (Lic. Castañedo.) 

TECALI — Piedra que s i rve para ta l lar objetos orna-
mentales por los hermosos jaspes y el brillo que pro-
duce. E s el ónix ó m á r m o l jaspeado que abunda en 
Pueb la y otros lugares d e la República. 

TECATA.—Prenda de p o c o valor ó estimación. Te-
cata por tecata, es cambia r cosas ú objetos diferentes 
entre sí, pero de un precio ó valor relat ivamente igual. 

TECHALOTE — Techalotl — Especie de ardil la gran-
de, de color parduzco y c o l a esponjada. E s de buen 
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gusto para comer. Ent iendo que los terJialotei aon los 
mismos tepechichs ó perrillos de la tierra que loa me-
xicanos criaban en las casas y les servían de alimento. 

TECOLE —Tecolli —Carbón molido con el cual los 
campesinos curan las heridas del ganado de lana du-
rante las tranquilas. Tecolli es contracción de tevonalli, 
carbón. 

TECOLOTE —Tecolotl.—Nombre de ranchos en la» 
municipalidades de T^pechit lán y de Tepetonífo. El 
tecolote es el Buho virginiunu». Tecolote y todos menost 
es frase que usan los tahúres cuando juegan el a lbur 
con sus detalles ó peripecias. Cuando el tecolote canta 
el indio muere: dícese con referencia á una preocupa-
ción vulgar de los indígenas. 

TECOMATE —Tecomatl.—Vasija de barro, de forma 
circular y bastante cóncava 

TECONGO —Según el Lic . Castañedo es; reoo lo hon-
do de un rio ó arroyo 

TEOCALTITAN—> Teocaltitlán — N o m b r e de un cerro 
que se encuentra al Sur del Es tado. Teocaltitlán sig-
nifica: lugar de los Uocalli*. 

TECUALTIMICHE —. Tecualtimiztli—Nombre de otro 
cerro. Se compone la palabra tequaltimixtli de tequa-
yctl, b ravura , ferocidad, la sílaba eufónica ti, y mixtli, 
león; de modo que puede decir: león bravo. 

TEGUA — N o m b r e con que se conocen las zandalias 
que usan algunos salvajes. Creo que esta palabra per-
tenece á la lengua apache ó á a lguno de sus dialectos 
Teliuan en idioma mexicano significa con otro ó acom-
pañado, según Molina. 

TEJOCOT« — Texóuotl. —Arbol frutal m u y conocido. 
Cratcegiw mexicana, de Mociño y Sessé. 

TEJOLIN —vSinónimo de moneda. 
TEJOLOTE — Texólotl—Majador de piedra ó moleta 

que se usa en el molcajete. Se deriva del verbo texoluia, 
majar con una piedra. 



TEJUINO Bebida fermentada que hacen de maíz ea 
a lgunas poblaciones del Estado. 

TEJUJAN,—Texuxani .—Nombre de dos ranchos en 
el P a r t i d o de Fresni l lo. E l P . F r a y J u a n Guer ra tra-
duce esa palabra diciendo que equivale á brujo, hechi-
cero. 

TELELE —Accidente, ataque, t rastorno violento Ó su-
bito, causado por a lguna enfermedad. Le éstá dundo el 
telele-, esto es, le está dando el ataque. Telele es palabra 
de origen michoacano. H a y una especie de canto vul-
gar que llaman telele. 

TEMACHACA —NResina que produce el á rbol del mis-
mo nombre . 

TEMAQUITO.—-Nombre de un árbol cuya clasifica 
ción no conozco. La voz parece de origen mexicano. 

TEMAZCAL- Temazcalli.—Baño de agua caliente y 
nombre de un cerro alto en la Serrauía de Guadalu-
pe, municipal idad de Nieves. 

TEMEZCUITATE —^Temetzcuitlatl.—Literalmente sig-
nifica tuciedad de plomo, de temetztli, plomo y cuitlutl, 
suciedad, escremento. El temezcuitate es un ingredien-
te que sirve para a y u d a r á fundi r los metales plomosos. 

TEMOAYA—,Temoayan.—Rancho en la municipalidad 
de Mezquital del Oro. Donde hace cuesta abajo, según 
Molina. 

TEMOLILLO.—Aztequizmo derivado de temoli, tába-
no. N o m b r e de un pequeño insecto. 

TEMOLOAZCO.—Hacienda en la municipalidad d» 
Tla l tenango. L a interpretación que encuentro más a-
decuada para Temoloazco es: Donde bajan remolino* de 
agua del río; de temoloxtli, bajada, descendimiento y a-
xico, a r r o y o ó río con remolinos de agua. 

TEMOLOAZTE.—lemoloazte ó Temobaztin.—Palo pa-
ra menear el nixtamal. (Lic. Castañedo ) 

TBMOLOTE — Temólotl—Gordo, grueso, lleno. [Lic. 
Oastanedo.] V . D . de Mexicaniamoa. 

MB H g g miatm 

TEMPIZQUE.^—Rancho en la municipalidad de Juch i -
pila. Pa rece que Tempizque se compone de tempixoa, 
mellar cuchillos ú otros instrumentos, y la termina-
ción que, signo de plural en a lgunas palabras. Ignoro 
la significación de Tempi /que . 

TENAMAZTLE —Tenamztin.— P iedras que sirven para 
colocar las ollas en la lumbre, generalmente se usan 
tres de dichas piedras. Tenamaxtle es el nombre de un 
intrépido caudillo de la tribu zacateca, que se puso al 
f rente del ejército indígena en las famosas guerras con-
tra los españoles en el Peñol de Nochistlán y en el ce-
rro del Mixtón en los años de 1541 y 1542. 

TENANGO.—Tenanco.—Nombre de ranchos en laa 
municipalidades de Villa de Oos y Vi l lanueva. Tenan-
go significa en la muralla, ó lugar amurallado, de tená• 
mitl mural la y la terminación co. 

TENANZIN.—Según el Lic. Oastanedo se da el nom-
bre tenanzin á las mujeres que llevan reliquias ú otros 
objetos en las festividades religiosas. 

TENAPANICO.—Rancho en la municipalidad de Tla l -
tenango. Oreo que esta palabra se compone de tena-
mitl, muralla, pan, encima, Bobre, y la terminación de 
lugar co. 

TENAYUCA—^Tenayocan.—-Pueblo cabecera de la 
municipalidad del mismo nombre. P . de Nochis t lán. 

E l Sr . Dr. Peñafiel en su obra intitulada " N o m b r e s 
Geográficos de México" dice que lenayocan significa: 
"Un monte cercado de mural las ." 

TENAZCO.—Rancho en la municipalidad de Villa-
nueva. I g n o r o la verdadera composición de eata pala-
bra. 

TENCUACHE.—Dícese de las personas que están me-
lladas de los labios ó tienen cicatrices en elloa y les 
impiden hablar con claridad. Viene de la palabra ten-
quapul, mellado, fallo de loa labios. 



* 

TENCÜANÉTE. — Arbol cuya clasificación botánica es 
Euphorbia cal y rula ta. H. B. 

TENEJAL.— Tenexulli. —Según Molina, horno de cal 
ó dond« é-ta se gua rda . Comunmente se llaman teneja-
les á las piedras crudas que quedan cuando se apaga 
cal. Mandan más los tenejales que la nal, frase vul-
gar que indica que el criado ó el inferior quiere tener 
más poder ó autoridad que el superior. 

TEOCALI —Teocal l i .—Casa de Dios ó iglesia. 

TEOCALTICHE —Teocal t ich .—Rancho en la munici-
pal idad de J a lpa , P. de Vil lanueva — Teocaltitech, se 
compone de teocalli, templo; ti, partícula eufónica, é 
itech, cerca, de, junto á; de manera que la interpreta-
ción es: junto al templo. 

TEPACHE —B eb ida fermentada que confeccionan con 
pu lque ó a g u a de panocha, canela ó a lgún otro aro-, 
m ático 

TEPALCATE — Tepálcatl — F r a g m e n t o de vasija de 
barro. Tepalcates se l lama también á los trastos viejos 
de la cocina. 

TEPALCUANA.— Tepalcuaini.—Según Molina es aya-
dador-, pero en estos lugares se toma la palabra tepal-
cuana en el sentido de amasia, querida ó favori ta . 

TEPAME.—Arbol c u y a clasificación no conozco; pero 
corresponde al mezqui te que l laman chino. 

TEPECHICHÍ.—En a lgunas partes del Sur del Esta-
do dan este nombre al zorrillo. 

TEPECHITLAN.—Tepexitlán.—Pueblo cabecera de la 
municipal idad del mismo nombre, P . de Tlaltenango. 
Tepexitlán siguifica pedregal. 

TEPEGUAJE—Tepehuaxin. —'Especie de mimosa ó 
acacia denominada A. acupulensis. H . B. Produce una 
madera m u y sólida p a r a construcciones y ebanistería. 
Cabeza de tepeguaje, dícese á la persona dura de en-
tendimiento ó tes taruda. 

TEPEMETE.—TepewieíZ.—Maguey del ce í ro y tam-
bién la fibra que produce. 

TEPEMEZQUITE—Tepemixquitl.—Según el Sr. Inge-
niero D . José Arbol y Bonilla, corresponde á la Mi-
mosa pseudochinos. 

TEPETATE.— Tepetlatl.—'Nombre de cinco ranchos 
en el Estado. Según Molina equivale á tozca ó cusilla. 
Llámase comunmente tepetate á la costra terrosa ó car-
bonato de cal impuro que se encuentra en algunos te-
rrenos, á veces mezclada con arenisca y sustancias or-
gánicas. El mismo nombre se da á los escombros que 
resultan en el laboreo de algunas minas. Sembrar en 
tepetate, es como sembrar en tierra improductiva, y 
metafóricamente, no tener éxit'» ó resultado favorable 
en a lguna cosa. Tepetates, tepetatillo y tepetatito son 
•sus españolismos más usad j s . El que siembra en tepe-
tate ni la semilla levanta. 

TEPETONGO — Tepetonco.—'Pueblo cabecera de la 
municipalidad del mismo nombre, P . de Jerez. Se com-
pone de tépetl, cerro y tunco, forma de diminutivo en 
idioma mexicano; esto es, cerrito ó cerrVlo 

TEPEYAO.— Tepeyácac—Rancheen la municipali-
dad de Ja lpa , P, de Villanueva. Significa: "en la pun-
ta ó la nari* de un cerro saliente." [Nombres geográfi-
cos de México. ] 

TEPEZALÁ.—Tepetzalan.—Rancho en la misma mu-
nicipalidad de Ja lpa . El Sr. Bushman ha equivocado 
la interpretación de esta palabra, escribiendo Tepesa 
lar y asentando que significa " lugar abundante de sal.' 
Tepetzalan expresa: entre los cerros, de tépetl, cerro y 
tzalan, entre, enmedio de. El caballero Boturini dice 
que en Tepetzala hubo sangrientas guerras entre a lgu-
nas t r ibus indígenas ant icuas que poblaron el Estado, 

TEPEZAPOTE.— Tepetzapotl.—Arbol denominado 
Pyrenia dioica. Phi toláceas. 



TBPIZOLE.—Tepitzotl.—Re volTIJO de carne de cerdo 
con otras cosas ó comestibles, según el Lie Castañedo, 

TEPIZUAZCO.—Rancho en la municipal idad de Jal 
pa Ent iendo que esta palabra se deriva del imperso-
nal mexicano tepitzoa, endurecerse mucho una cosa. 
La terminación azco ó axno la encuentro en las pala-
bras Temoloazco, Teponahuazco, Tenazco y otras, y me 
inclino á creer que la s ó x que entra en su composi-
ción es puramente eufónica, como la sílaba ti de mu-
chas palabras aztecas. Así es que yo traduciría Temo-
loazco por lugar de la bajada ó cuesta abajo; Tepona-
huazco, por lugar donde tañen teponaztles; Tenazco, en 
la muralla, y Tepitzuazco, por terreno duro ó macizo. 

TEPOCATE —AtepócatlRenacuajo, embrión del 
sapo, 

TEPOLOLO.—Envase para frijol ó chile. (Lic. Cas 
tanedo.) 

TEPONAZTLE — P a l o hueco que sirve de tambor. 
También dan a lgunas personas ese nombre al ave ca-
nora que l laman clarín de la selva. 

TEPOPOTE .—Tepópotl.—Planta: Condaminea tintórea 
6 bien Baccaris pteronoides. D . C. Dáse también el 
nombre de tepopote á cierto insecto. 

TEPUZCO.—Rancho en la municipalidad de Nochis 
t lán. Significa en el cobre, de tepuztli, cobre, hierro, y 
la terminación co y a conocida. 

TEPOZAN.—Nombre de dos ranchos en la municipa 
lidad de Pinos, Tepozan ó Tlayolizcan, es el árbol de-
nominado Budleia americana. L in . 

TEPOZCÍCIL— Tepuzquáhuitl.—Nombre azteca del 
palo de / ierro.Su n o m b r e botánico es: Copayphera Hi-
menifolia. 

TEQUEZQUITE—Tequizquitl —Carbona to de sosa im-
puro. Tequezquitoso, tequezquitillo) tequezquitera, son 
BUS españolismos m á s usados. I 

TEQUILA.—Según el P . F r , J u a n Guer ra , TeqniVa 

significa ardiUal ó lugar de ardillas. Generalmente es 
el nombre de una de las clases de vino de maguey, 
muy fuer te y estimado, que se f a b r e a en el Estado ds 
Jalisco. Estar tequilo, equivale á estar beodo ó borra-
cho. 

TEQUIO —Tequiotl —Tributo, t rabajo, paga. Viene 
de tequitlauia, repart i r tributos ó pagos. En los tra-
bajos de las minas se dice tequio á la parte de metal 
que toca al barretero en el reparto de lo que llaman 
partidos. 

TESABIOZCA.—Nombre de u n a localidad del Par t ido 
de Tlal tenango, en la cual se descubren restos de cons-
trucciones y utensilios indígenas. I gno ro si la palabra 
Tesabiozca es mexicana y lo que pueda significar. 

TESTAL.—Textlaolli.—Masa de maíz molido ó por-
ción de la misma, para hacer una tortilla. Se compo-
ne dicha palabra de textli, harina, masa, y tlaolli, gra-
nos de maíz. 

TETEYUQUE.—Rancho en la municipalidad de J u -
chipila. Se compone de teteyo ó teteyozl, pedregoso y 
la terminación c de lugar; 6bto es: pedregal. 

TEUL —Teut l .—'Vil la cabecara de la municipalidad 
del mismo nombre. Teutl es Dios en idioma mexicano, 
y probablemente se le dió ese nombre á dicho lugar , 
porque allí existía un famoso y m u y frecuentado tem-
plo en la época de la gentilidad. Algunas personas 
creen que el nombre debe ser Teutlan, " lugar de los 
Dioses" E l P . F r a y Antonio Tello lo llama Tuixl. 

TEXCAL —Tezcail.—Piedra lisa como espejo. 
TEZCALAMA.—Texcalámatl.—Especie de higuera 

silvestre, por otro nombre tepeamete. 
TEZCAN —Según el Lic. Castañedo, es el epíteto con 

que en algunos pueblos del Sur se designa á la cárcel 
y que significa: en las chinches. 

TEZONTLE,—Tczonectli ó tezontli—Piedra porosa 
muy usada para construcciones. 



TIANGUIS —Tianquiztli.—Planta medicinal: Illece 
brun achyranta L ia También .se dá el noÉabre tian-
guis al barati l lo ó mercado que se hace en los Domin-
go« en a lgunos pueblos del S u r . 

TÍCUARO—Se toma en el sentido de camarada Ó 
compañero: Parece que esta palabra es de procedencia 
tarasca 

T I C H U — R a n c h o en la municipalidad del Téul. 
TiLiCHI.—Andrajo, harapo; tilichento, persona des-

garrada, andrajosa. 
T I L Í N .—Tz i l i n i—Sonar la campani l la Ó el metal. 
TILMA —Ti lmat l . — Manta de pita ó de algodón para 

cobijarse. 
TIMBIRICHE—Fruto agr idulce conocido en idioma 

mexicano con el nombre de jocuiztle ó xoxuixtli. 
T I M B Ó N —'Ancho, go rdo Ignoro la etimología. 
TINGA,—.Esta palabra es de uso muy común en el 

sentido de alboroto, r iña ó desórden: pero ignoro si 
vendrá de algún idioma ind ígena 

TIRITAN —Rancho en la municipal idad de Jalpa, 
P. de Vil lanueva. Es de or igen tarasco. 

TITIPUCHAL.—NMucho, mult i tud. 
TIZAR,—Tízatl.—s Marga ja ó arena fina y blanca, 

que los fundidores emplean para moldes de vaciar. 
TIZATE.—Tizat l .—Rancho en la municipalidad de 

Apozol, P. de Juchipi la . 
TLACAZOTLA.—Tortilla de maíz tierno, según el 

Lio. Castañedo. 
TLACO —Mitad ó medio , SE^ÚN el P . F r . J u a n Gue-7 H 

r ra . Moneda de cobre q u e dejó ya de usarse y valía 
rentavos aprox imadamente . 

T L A C O T E S —Hac ienda en la municipalidad de Ojo-
caliente. Aztequismo de tlácotl, vara, jarilla ó esclavo. 
Tlacotillo es también un aztequismo y nombre que se 
dá á pequeños tumores puru len tos que salen en varias 
partes del cuerpo. 

TLACUITAPAN.—Tlacuitlápan, Tlanuitlampampa— 
Barrio en la ciudad de Zacatecas. Significa tierra que 
está detras, de tlalli, t ierra y cuitlap-m, detrás, á la es-
palda. (Nombres geográficos de México, del Dr . Pe-
ñafieK) 

TLACHIOHILA.—Nombre de una Hacienda y de una 
serranía en el Par t ido de Nochistlan. Tierras colora-
das, de tlalli, t ierra y chirhiltic, rojo, colorado. 

TLALCOZAHUA —Raí.dio en la municipalidad de 
Villanueva. Parece que la traducción debe ser: hácia 
la tierra amarilla, de tlnlli, t ierra^coztic, amarillo, y 
nuhuac, hácia, con dirección á. 

TLALTENANGO —Tiulienanr.o —-Ciudad cabecera de 
- Partido y municipalidad del mismo nombre ó Sánrhez 

Román. Tlaltenanco, significa en la muralla de tierra, 
de tlalli, tierra, y tenámiU, muralla. 

TLANINOLB -^Cier ta preparación de camote con le-
che y azúcar. 

TLAPALERÍA — L u g a r donde se venden colores; azte-
quismo derivado de tlupalli, t ierra de color para pintar. 

TLAPAN.—-Tlalpaii —Barrio en la ciudad de Vi l la-
nueva. Según Molina: en el suelo. 

TLAQUITZIN.—Y TarJuqain. 
TLATOAN.—V. Taxtoan. 
TLAXCALA.—Tlaxcallan.,—Nombxe de barr ios en 

Pinos y en Chalchihuite*. Tlaxcallan lo interpreta 
Bushman: lugar dtl pnn 

TLAZOLE—TlagoUi.—Rastrojo ó pastura seca de 
maíz. Molina dice que tlogolli es basura de muladar , 
Ahora no hay para tlazole, se dice á veces y en senti-
do humorístico, á fin de expresar que no h a y dinero 
para el gasto de la casa ó para comer. 

TOCANEZCO. —Rancho en la municipalidad de No-
chistlán. No sé lo que significa esta palabra. 

TOCATIC —Pueblo en la municipalidad de Tlal tenan-
go. Creo que debe traducirse entre las arañas, de tó-



catl, nombre genérico de araña, é itic, en, entre> en-
medio. 

TOCAYO.— Tocayotl.—Epíteto con que se designa 
familiarmente á la persona que l leva el mismo nombre 
de otra. Viene d e tocatzin, nombre, semejanza de 
nombre . 

TOOOCHL—Se da este nombre á los caballos rabo-
nes ó con el pelo de la cola cortado. La palabra toco 
chi v iene de tocochia, pestañas. 

TOLBACHE.—Toloatzin. —Datura stramonium, plan 
ta solanácea. * , '4. 

TOLOLOCHI.—Se aplica este nombre al contrabajo 
de cuerda ó al violoncello. Si no estoy equivocado, to-
lolochi ó tololotzin, se deriva de tololiztli, abajamiento, 
abatimiento, lo que t iene la cabeza baja. 

TOLUCO — N o m b r e vulgar con que se designa á los 
cerdos. 

TOMATE —Tómatl.—Planta muy conocida, ó sea 
Solanura lyco-persicum. Oev. 

TOMPEATE — Tompeatl,— Pequeño cesto cuadrado 6 
circular, hecho de tu l e ó de palma. 

TONANZIN,—Nombre aplicado á la Virgen María. 
Significa Madre Nuest ra . 

TOSILOO.—Rancho en la municipalidad de S. Juaa 
del Teul , P . de Tla l tenango. Lugar caliente es lo que 
significa tonilcoy y se deriva de totoniliztli, calor, ca-
len tu ra , ardimiento. 

TOPIL — T o p i l t . — A l g u a c i l ó curial, según el Lic. 
Cas tañedo . 

TOTACHE.—Totatz in .—Nombre con que vulgarmen-
te des ignah á los sacerdotes en algunos pueblos de in-
dígenas E s t a pa l ab ra equivale á nuestro padrecito. 

TOTOLMILITAN -^Totolmilitlan. — Cerro al N. de Ju-
chipila, Heredad de pájaros es lo que literalmente ex-

presa esta palabra, de totól, pá ja ro ; milli, heredad, y 
lian, signo de abundancia. No estoy seguro de esta 
interpretación. 

TOTOLTEPEC.—vNombre de un cerro ó sea Cerro del 
pájaro, de totol, pájaro, tépetl, cerro. 

TOTOMOZTLE.—Hojas de mazorca de maíz. 
TOTOPO.—V D. de Mejicanismos. 

TOYAHUA.— Toyahua.—Pueblo cabecera de la muni-
cipalidad del mismo nombre, P . de Nochistlán. To-
yaua significa derramadero de agua, según Molina. 

TUICHI — N o m b r e de un rancho y de un cerro en la 
municipalidad de Nochislán. Sé que hay una leyenda 
histórica referente á dicho cerro; pero ignoro el asunto 
de que trata. 

TUITAN.—Tuitlan.—Nombre de ranchos en el Par-
tido de Vil lanueva. Tuitlan, se l lamaba la gran ciudad 
fundada en el valle del mismo nombre, por los mexi-
canos, á su tránsito por estos lugares r ambo á México. 

TULE . -^Tol l in .—Ranchos en A pozol y Monte Es-
cobedo. Tule ó tollin es la juncia ó espadaña de que 
hacen esteras ó petates. Tular, tulito, tulillo, tules, son 
españolismos derivados de tule. 

TUNA.—Nombre con que en las Antillas designan 
al cactus tuna. Tunal, tunalillo, tunero, tunante, son 
sus derivados. Correr la tuna, equivale á ir en pos de 
aventuras Pelar tunas á una persona, es tenerle res-
peto ó miedo. Al nopal lo van á ver sólo cuando tiene 
tunas, refrán m u y común, para indicar que solamente 
cuando se necesitan los recursos ó la a y u d a de una 
persona, se la busca ó se la va á ver. 

TURÍCATA.—Insecto denominado argas turicata. 
TUZTUAQUE - Rancho en la municipalidad de V i -

llanueva. N o he podido encontrar una explicación sa-
tisfactoria de esta palabra . 

TUZA.—Totea».—Roedor m u y conocido. Neotoma 



ferrngí'terft Dipo'domw ordift Tuzas es el nombre de 
ranchos en Nochistlan y Tepetongo. 

T/IKLOCHIS — V Zilochi*. 
¡UCHILE! tóxclaníación burlesca cuando una persona 

no logra ha^er alguna cosa. 
ULE.—Olli — G o m a elástica que se extraé de un ár-

bol denomina lo uli ú olli, y de una planta que llaman 
jihivte ó mar ¡(da 

ULUA — N o m b r e de un rancho en la municipalidad 
de SiHfiithermosa, P. de Mazapil 

URITE—Hacienda en la municipalidad de Fresnillo. 
Pai'wrf sur dp1 idioma cora el origen de esta palabra. 

YAHUAL —V Yahualli—Rueda ó aro cilindrico, co-
munmente hecho de ixtle ó de pedazos de lienzo, que 
sirve de asiento á las ollas en que las mujeres acarrean 
a g m . Los cargadores también lo usan en algunos 
casos. La palabra Yahualli es azteca. 

YOLO'ÓCHIL — Yoloxóchitl — Planta ornamental de-
nominada Magnolia. Yoloxóchitl significa Jlor del 
cor tizón . 

YOYOTR.— Yoyotli—Planta ornamental: Jatropha 
trilobn, Narciso amari l lo ó Codo de fraile. 

ZACAMBCATÍÍ — ¿acamécatl—Por otro nombre es-
tropajo, objeto m u y conocido. 

ZAC ATA ¿O A L.—¿acatláxcall i —Planta tintórea, que 
produce color amari l lo. La traducción literal es: tor-
tilla de zacate 

ZACATE. —Zácatl.—Paja, heno y en general las va-
rias especies del g é n e r o . 

Sus derivados comunes son: zacatona/, zacatillo, zacatón. 
ZACATECAS, — Plura l españolizado de zacatécatl, tribu 

chichi meca que o c u p ó la parte Norte del Estado, ex-
tendiéndose hasta el d e Durango y el río de Nazas en 
el tiempo de la conqu i s t a por los españoles. El territo-
rio ocupado por d i cha t r ibu se l lamó Zacatlan, ó tierra 
del zacate. 

Zacatecas es hoy la ciudad capital del Es tado y del 
Partido del mismo nombre. 

ZACUALTEMPA.—Rancho en la municipalidad de 
Tepechit lán, P . de Tlaltenango. 

ZALATE.-^AVO silvestre, tal vez la que también lla-
man zanate 

ZANATE —sTzánatl—Pequeño tordo negro, ó sea 
Molothrus cenus. 

ZAPOPAN -—.Tzapópan-,—Rancho en la municipalidad 
de Ojocaliente. En los zapotes, es lo que esa pa labra 
significa. 

ZAPOQUI —Tzapoque .—Rancho en la municipalidad 
de Villanueva. Tzapoque es el plural de tzápotl, con-
forme al dialecto mexicano que hablaban los indígenas 
de Nueva Galicia. 

ZAPOTE, - T z á p o t l . — N o m b r e de varios ranchos en el 
Estado. Zapote es el árbol denominado Casimira edu-
lis, L y sus derivados son: Zapotillo, zapotal, zapotes, 

Zkvoiwiw.r-Tzapotliltic —Rancho en la municipa-
lidad de Nochistlán. Zapotliltio se compone de trápotl, 
f ruta conocida, tlilli, tinta ó color negro, é itic, en, en-
tre; por lo mismo la tradución será en los zapotes prietos. 

ZARANDA.—Tzaranda.-Cñba, amero en idioma tarasco. 
ZAYAHUA/TE.—Planta medicinal cuya clasificación 

me es desconocida. 
ZEMPOAL—V. Cempoal. 
ZENZONTLE -^Centzuntli—vAve de variado canto ó 

sea el Mymus polyglotus.—Molina lo llama Oenzuntla 
tolli, ó pájaro que canta mucho. La palabra centzuntli 
representa el número 400 en la aritmética azteca. 

ZIHUIZLNGO.—Tzihuitzinco.—Nombre de un rancho 
y de una barranca en la municipalidad de Ja lpa . Yo 
creo que la escritura de esta palabra debe ser Xihmt-
zinco, compuesta de xikuitl, yerba, y tzinco, termina-
ción de diminutivo; por lo que podría traducirse: en el 
yerbasalülo ó en el pequeño yerbasal. 
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ZiLOCHi—Xilotzin.—-Planta coyas flores rojas y 
papilonáceas, dispuestas en espiga, se recomiendan co-
mo pectorales. Probablemente se ha dado ese nombre 
á la planta referida, aludiendo á la semejanza que tie-
ne con los jilotes del maíz. Zilochis es el plural espa 
ñolizado 

ZwAZTE.—Xinachtli—Residuo que queda de la fa-
bricación del pulque y sirve para continuar el nuevo 
fermento. Procede de xmacktia, guardar semillas para 
la siembra. 

ZAOLI — Tzaolli. —Tamal confeccionado con frijoles 
(Lic. Castañedo.) 

ZOCATO — IZOÁCAÍJ.-—Dícese de las f ru tas mal ma-
duradas. 

ZOCONA.—Tzocona.—Arbol cuya corteza astringen-
te es preconizada contra algunas enfermedades de la 
vejiga. Es la Acacia lentisifolia de Desf. 

ZOPELICO.—Tzopeltc.—Cosn dulce y buena. 
ZOPILOTE —Tzopilotl.—Ave carnívora conocida: (7a-

thartes aura, ó C fcetens. 
ZOQUITE—Zóquitl—Rancho en la municipalidad 

de Guadalupe, P . de Zacatecas. Zóquitl significa lodo, 
barro. Vulgarmente dicen zoquete 

ZOTOL —* Zotollin.—\Especie de palma abundante en 
algunos terrenos del Es tado, de cuyo cogollo hacen 
miel y vino que llaman zotol 6 cabeza de perro. 

ZOYATB.—Zoyatl.— Nombres de ranchos en las mu-
nicipalidades de TenayuGa, J a l p a y Huauusco, Zó-
yotl, es también el nombre q u e se da á una especie de 
palma silvestre. 

ZOTÜPO.—Ignoro si esta palabra será mexicana. 
Vu 'garmente se usa para designar un bulto ó volu-
men de alguna cosa; v. g: un buen zotupo de pan. 

APENDICE. 
* 

ANACAHUITE.—Es el amaquahuitl 6 amatl, árbol 
del papel, ó Trompillo, Sincote.*— Cordia de P l u m b , 
especie Boisieri de D C .—[Nombres geográficos indi 
genas del Estado de Morelos, Lic. Cecilio A. Robelo.] 

ACHICHILCO. — Arroyo al Poniente de Nochistlán. 
Significa en el agua colorada, de atl, agua, chichilli, 
colorado y la terminación de lugar co. 

Achicopalarse•—Entristecerse, achicarse- P a l a b r a 
vulgar cuya etimología no conozco. 
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A D V E R T E N C I A S 
• * 

—La primera edición de esta obra fué hecha el año de 1732, con licen-
cia de los superiores, en la ciudad de México, por Joseph Bernardo de Ho-
gal, ministro ó impresor del real y apostólico Tribunal de la Santa Cru-
zada en toda la Nueva-España. 
| 

—En esta segunda edición, se ha conservado la ortografía del tiempo 
«a qne fué escrita la obra, á fin de no modificarla en sentido alguno. 

La Redacción de la C R Ó N I C A M U N I C I P A L . 

DESCRIPCION BREVE 

DE LA MUY NOBLE, Y LEAL CIUDAD 
D i g & G A T I G A S . 

S a Si tuación, q u e la engrandece; Signos, q u e la señorean; P l ane t a , q n e la 
domina; Vezinos, q n e la i lustran; Minas, que la enriquecen; Gastos, q u e la mayor l t an ; y lo 

demás memorable , con algunas noticias del Imán de los corazones, C H R I S T O Señor 
Nues t ro , en.sn admirable, por ten tosa Imagen, y a lgunos de sua 

maravil losos Prodigios. 

Del ineóla el Señor Conde de San t iago de la Laguna , Coronel de In fan te r í a Español» 

D . J o s e p l i d e R i v e r a B e r n á r d e z : 

quien afectuoso l a dedica, y r end ido la consagra 

AL SR. D. JUAN MANUEL SE OLIVAN REBOLLEDO, 
Colegial, q u e fué, del Mayor de Santo Maria de todos 

Santos , y Oydor de la Real Audiencia de G u a d a l a x a r a en la Galicia, Gobernador 
electo, y Capitan General de la Provincia de los Texas , sus payses. y conquistas, del ConnJ» 

de S. M. Oydor de la Real Andiencia de México, Audi tor General de la Guerra 
de esta N 'ueva -üpaña . y Jue t de Hospitales, y Colegios Reales, etc. 

I 

— • 

KDICION DK LA "CRÓNICA MENICIPAI.." 

ZACATECAS. 

IMPRENTA DE LA PENITENCIARÍA. 
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Colegial\ que fué del Mayor de Santa 
María de todos Santos, y Oydor de la Real 
Audiencia de- Guadalaxara en la Galicia, 
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Governador electo, 7/ Capitan General de la 
Provincia de los Texas, sws payses, y con-
quistas, de el Consejo de S. M.. Oydor de la 
Real Audiencia de México, Auditor Gene-
ral de la Guerra de esta Nueva España. y 
Jim de Hospitales, // Colegios Reales, etc. 
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M. S. M. 
Por carta de Y. S. hallé, que, por dicha 

mia, se fiaba al buelo de mi humilde plu-
ma empressa, que requería otra, que lo tu-
viesse mas levantado. Yna pluma, que por 
lo veloz, y eloquente, fuera lengua: vna len-
gua, que siendo de Sabio, dixera el ornato 
correspondiente á obra de tanto fondo. Mas 
pertrechado de la sentencia de Ausonio, en 
la Epístola á Theodosio en aquellos celebres 
versos: 

Non habeo ingenium, Casar, sed iussit, habebo: 
Cur me posse negem, posse, quod ille putat: 

puselo en práctica lo menos mal, y mas 
presto, que me fué possible, obrando en 
este empeño, mas la virtud de tan pode-
roso mandato, que la débil capacidad de 
mi corto talento: sin embargo de mis ocu-
paciones, ex diámetro opuestas á estudios 
tan graves, y por obedecer ciego, depuse los 
miedos, que me causaba Seneca en aquellas 
sus ponderosas palabras al Capitulo sexto 

e de la brevedad de la vida: Nidia res lene 
exerceri potest. ab homine occupato: procuran-
do estrecharme en todo á lo litteral del 

; precepto de V. S. en orden á que sea Des-
cripción breve de este Pays: la que si por tal, 
y mia,' se hiciere obscura; llevará al menos 
de genuina la pureza, y certidumbre en lo 
narrado, á costa de imponderable trabajo; 
por ser las noticias materialmente adqui-
ridas, y de immemorial tiempo, por la nin-

vi 

guna curiosidad entregadas al silencio. Y 
si (aun escribiendo de passo) me hiziere di-
latado, disculpará lo prolixo de la descrip-
ción, no lo grande de la Bpistola, que des-
cribo, si Zacatecas, que se describe por 
Grande; como nos lo enseña Plinio el mo- p]¡n ^ ^ 
zo: Si nihil inductum, et quasi deviurn loqui- i¡b. i. Ep¡8°t

r'6 
nmr, non Epístola, quae describit, sed Villa;ad finem-
quae describitur, magna est. Porque no pue-
de menos, que ser grande vna República, 
de quien se descubre su fertilidad, rique-
zas, los fundamentos de la Fee, piedad, Re-
ligión, Justicia, govierno Christiano, y poli-
tico, que mantiene: ofreciendo gustoso este 
corto'bosquexo á Y. S. á cuyas aras, y pro-
tección le consagro, anteponiéndole, que 
por lo nuevo del Assumpto no he guiado mis 
passos por huella agena, como dixo Horacio. 

Libera per vacuum posui vestigia Princeps, n°rati"' 
Non aliena meo pressi pede 

Honrando con su conocida grandeza, y 
mas que sabida nobleza, en que [á no ser 
tan publica] me detuviera, lo que de él 
mas bien le pareciere; dissimulando las fal-
tas con su acostumbrada prudencia: pues 
á ellas no ha dado motivo la vanagloria, 
sino la precisa obediencia, y desseo de ser-
vir á Y. S. cuya importantissima vida ape-
tece mi afecto dilatada, para que colmado 
dé gloriosos aciertos se vea premiado de 
ambas Magestades. 

Rendidamente propenso B. L. M. de Y. 
S. su mas apassionado, y afecto Servidor 

E L C O N D E DE S A N T I A G O DE LA L A G U N A . 
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CENSURA 
~íf) e'JSiv ¡i (' • ¡j V I"!;.'-

DE EL DOCTOR DON PEDRO ALARCON, PRESBYTERO, PRO-i i 
FESSOR DE MATIIEMATICAS. 

Excmo. Señor. 
Dignóse V. Exc. remitir á mi corto alcance vna elevada empressa en 

la Historia, y Descripción de la Ciudad de Zacatecas. Cuyo registro me 
ministra auxiliar instrumento con el proprio Author, quien diestro óptico 
en las altas cumbres de su estilo regula vn dilatado objecto á cercano es-
pectáculo, vna oculta distancia á perspicaz noticia ingenua, lacónica, y 
piadosa. 

Si el veer, y el aprobar, se proporcionan al parecer, y al sentir; es vis-
to: que cuando las dulzuras de la obra franca en sos salados condimentos 
embida lisonjera al buen gusto, y excita al comedimiento propagar enco-
mios; fuera despreciar el sazonado fruto, dexado solo al paladar de apro-
bación, sin entrañar al necessario Sentir. Y porque la alabanza mortifica 
á los Discreto»; havró de valerme en captar permisso á su modestia para, 
elogio do lo que este Soneto quisiera decir. 

Diestra, ingeniosa, grave, clara, aguda 
De vn rico mineral la Historia queda: 
Decifrar vn talento solo pueda, 
Quando en oro su hablar, lengua no muda. 

Talentos muchos Flora le conceda 
Del interior afan, que en venas suda: 
De ocultos senos la Ciudad sañuda 
A cumbres elevadas sobre exceda. 

La que en peñascos hondos escondida 
Recató orgullos, mirase elevada 
Con rethoricos muros defendida. 

Ya eloquente el buril bien dibuxada, 
Y con preciosas piedras esculpida 
Describe á esta Ciudad, joya labrada. 

En este sentido acredita el mérito á la luz publica; para que los poli-
ticos regracien la aplicación á las letras, y con generosa emulación con-
templen, que con completo adorno perfeccionan vn Cavallero. Principal-
mente no conteniendo cosa contra Nuestra Santa Fo, y buenas costum-
bres. Este es mi Sentir, salvo, etc. Dado en México á 16 de Junio da 
1732 años. 

Excmo. Señor. 
B. L. M. de V. Exc. su rendido Servidor, y segaro Capellan, 

Di. D. Pedro Alarcon. 
VIII 

I,H€E$'CJIA S>2SL S t í P E S i O B i 
AW?. MgI-.fg.1iO • 

El Exmo. Sr. D. Juan de Acuita, Marqués de Casa-Fuerte, Cavalle-
re del Orden de Santiago, Comendador de Adelfa en la de Alcantara, 
dri Coasqü de su Magostad en el Real, y Suprema de Guerra, Capitan 
General dwsus Reales Esercito«, V-irrey, Gove.rnador v Capitan General 
do e.-tu 'Nueva-España,y Presidente do su Real Audiencia, y Chanci! lo-
ria» concediti su licencia para !a impresión do üste Libro, visto el Pa-
recer del Dr. D. Pedro Alarcon; Professor da Mr.t.hemancAs, OOP¿Q toast* 
por su Decreto- do 13. do Junio de 1732. aüos. 
'ifaqtirfor'A »tes «ifc ISHIMO. oiírórr x .TOUÍTM .«w»T. ob m m T -'•••. ' 

, • ~ 
8 B N T 1 Ì I 

D E E L DOCTOR DON P E D R O ALARCON, P R E S B Y T E R O . 

PROFESSOR D E MATIIEMATICAS. 

Señor Provisor. 

Quando la obligación al mandato incumbe, sin dar lugar á las escusa* 
por la authoriáad del respecto, solo cautiva á la atención para las debidas 
obediencias la reverencia del Precipiente. Quien duda, que sobrando plu-
mas de superior vuelo para la presente, y semejantes empressas, sa enco-
miendo la censura ai corto corte de la mía? i'assara por licita, y bastante 
la escusa á no preponderar el valar de la ini.imac.ion: Jvs.-us Principia. 
vcl Judie, sfut.it al i quid licitum. quod aliiis essel illicitum, l. Quo/iiam Jv-
dices. C. de appcll. 

\ uunque en esta accepeion sintiera el juzgar, me precissa exponer mi 
Sentir á V. tí. remitiéndome Íí !o expresso al Superior Govierho, y en pro-
prios términos de. revisión siendo- el i&nt¡M> tratado de la Historia de Za-
catecas.}- laudable aplicación del ¡ni*mo Author. lo constituye acreedor da 
la publicidad, mayormente no conteniendo cosa alguna contra la Fe.e, Dog-
mas Catholicos, y buenas costumbres. Assi lo siento, Saleo, etc. México, j 
Junio 15 de. 1732. 

Señor Provisor. 
B. L. M. de V. S. su rendido Servidor, y seguro Capellan. 

Dr. D. Pedro Alaren. 
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L I C E N C I A D E L O R D I N A R I O . 

El Señor Do» Francisco Rodrigue« Navarijo, Doctor en arabos Dere 
cbos, Abogado de la Real Audiencia, v de Presos de el Tribunal dei San 
to Officio. Cura qua fué de la Parrochia da la Santa Vera-Cruz, Medie 
Racionero, Canonigo Doctoral, y actual Maestre-Escuela de esta Metro-
politana Iglesia. Cathedratioo Jubilado en propiedad de Vísperas de Le-
yes en la Real Vniversidad. Capellan del Religiosissimo Convento de San 
ta Teresa da Jesvs , Provisor, y Vicario General de este Arzobispado 
etc. concedió su licencia para la impression de este Libro, vista la Apro 
bacion del Dr. D. Pedro Alarcon, Professor de Mathematica?, como con. 
ta por Anto de 27 de Junio da 1733. años. 
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I NTRODUCC ION, 
rjh:¡¡ :qjí ' ?- -é h'i. •'.•>!: : : :¡i ¡ oís; / fcc.-rDíi o í 

Edificó Semiramis, para fortaleza de la Ciudad 
de Babylonia, fuertes levantados muros: no es 
mucho, que no se pudiessen ocultar. Erigióse 
en Rhodaa excelsa sublime Estatua de metal lu-
zido: no me espanta, el que se conociésse, quan-
do por grande se consagró al Sol. Levantáronse 
en Egypto Pyramides: no me admira, se osten-
tassen, elevados, quando su altura parece, que 
tocaba al Cielo. Fué la sobervia Torre de Faro 
Norte seguro á errados navegantes que mucho 
si por altiva, registraba la vista sus mas elevados 
capiteles. Refulgente luz fué el Templo de Dia-
na: assi es, que gozaba conocidas elaciones. Es 
inconcusso en las Sagradas letras, no poderse 
ocultar vna Ciudad colocada sobre lo excelso de 
edlmonte: Non potsst Ci.vitasabsc.ondi supra mon- M&ttb. 5. *. 
tern posita. No admire no, el que, lo que por a-1 5 ' 
gigantado es precisso objeto de la vista, á él se 
dirijan las visuales lineas, y pistan en él, como 
inescusable aparato: sea si, motivo á las admira-
ciones, que se sublime, ostente, y levante ergui-
da, levantada, y empinada se manifieste vna Ciu-
dad, como esta, en su misma fabrica sepultada, 
y en las entrañas de la tierra escondida. 

i 



No tiene menor apoyo este descubrimiento, 
que el Pealmo ciento, treinta, y ocho, por estas 

isa. v. palabras admirables: Non est occultatimi os meum 
& te, quod feristi in occulto; et substantia mea in 
inferior ibus terra. Aliassi o est (muy á mi intento 
en sentir del Padre Pinto, hablando de. Christo 

Pint. do Crucificado) ad terra, mineralia, et auri, argenti-
íflnSÍí¡bCT venas> in ilirì'£ ma tris, utero, seu visr.cribus pul-
tu. loc. 6. cherrimè inUrtextos. No necessita de aplicación el 

Texto, y palabras de Pinto, pues son nacidas pa-
ra ostentación de Zacatecas. - r 

Esta, pues, Ciudad de Dios insigne,-ya que (co-
mo hemos visto) manifiesta á sus ojos, gozando 
del especialiesimo titulo de Nuestra Señora de los 

Ci vitas D¿i::\ C ivi tas Regís ma¿m: intenta des- ' 
ta. <1/. I. . . <?• ° , .>..:,,! 

3. e n n i r m i r u d e z a , si la C a u t o r a de e n v e j e c i d o s 
assumpíós.me'subministra W auspicio, para ' ré-
tí-ottífier fias, memorias de.'lo preterito á lo pre-
sente: ¿» . i* ? * 

Virg. «la , 
Uamrom ¡a- Odo gesta canens transactis tempora reddit. 

un aura eup aeJnugsvnn ao ' .Tm n i/nigsa &hu/í 
' : i : 

:. ." V-: ; • . .'.-:; y/. : - -, 
PUNTO I. liar, :&f¡ 

Treta de la iituacion de esta Ciudad. - .J J !;V /.'i . • ... .. '... . J .. i i V ,. i , I v. > 
i*U .«OÍR ÍVÍUO.VÍIVT; zúrfñ) :o1noatlb9 

' En vna hoyá, ó barranca yace la Ciudad de 
Zacatecas famosa; quizá por esso tan rica, que 
siendo tan legitima hija do los elevarlo- monté», 
«pie Ta circundan, como forzosa heredera-les des-
fruta 
fu 
quitan de sus bocas, y . 
para que hermanado lo rico, con lo Noble, y Le¿í • 
(título?, que lo concedió Ta Catholicá Magostad 

s u d ñhñaiínoe'.ixs nei e b obamt ¡AÍnu't 
del Señor Don Philíppo Segundo) ge seTioreáwe 
hecha fuente de sabiduría, polieiav armas, y no-
bleza; que derramándose á todas partes, ' coi* 
igualdad las enriqúeciesse de sus opíparos, y bien 
sazonados fructosa pagándole á su Soberano, 
quantos le ha franqueado favores. 

Yace, digo, en la Nueva Galicia, puerta, ó prin-
cipal entrada de la tierra á dentro, segunda Sie-
ne, celebrada Ciudad de Egypto por hallarse vna, 
y otra situadas en vn mismo paralelo: y porque 
MÍ aquella es puerta del Rio Ni lo; es esta, no solo 
puerta, sino también v.n Mare magnum, dondw 
%ac«i9u ?.i:¡ *> , io >^do oíiiierviia 
con bonanza entran, y navegan, quantos sus ar-
gentadas ondas buscan. Es, quando no Corté do 
la Nueva Galicia, la primer^,- y mayor "d.e, ¿;U3; 
("¡u lu les: plantada en ta medianía de la tierra a 
dentro. Y, si á la gran Gerusalen,, por. aUi.ssímes 
fines, la colocó Dios en medio de la tierra, no , 
menos privilegio goza esta en su situación, paro-
que t'odus acudan a beber, .y.participílr de lp gran, 
de., de jo rico, de lo docto, de lo' vrbano, y de lo _ 
ITO¡lÍljfli i tío ob y&gnSí ii: dbnsioeisq aouq 

. ^Otra.s Ciudades, es cierto, que tienen toda su 
hermosura en lo material de sumpinosos Palacios, 
Templos,; y c¡\sa»s exteriormente pintabas, en 1« ' 
nivelado .sus calles, y plazas', en b dilatado, Y 
froijdo^o, fíe su* Jardines. y en lo caudaloso, y di-
v^.-tible de su^Rios: esta, «ó os tan te, que tionorc-
d$ longitud de-Norte á Sur mas áe :dos mil, y . q u i -
nientas varas ranales, situada enftre dos-.fearran- • 
cas, por no permitírselo sus serranías; no puede,.: 
á pesar de. sus moradores, ostepíaivj'aehada,s, pre-
sumir l'oiiages, ni levantar oiavascus. Conten-
t a r s e ,-polo con Tas que, á mucbó.;co,stp, .corta- . 
capacidad, y i n a l ^ ^ s o g s i c i q m g l ? i r | i c i ü , - : f » . , 
fabrican en ía estrecha situación -le su iaíi.luJ,.eh 
que se halla vestida de casas, Teníalo?, v cercas, 
sin poder guardar orden, para su hermosura: co-
mo se percibo de U ChorOgrafica Descripción ad-

3 



No tiene menor apoyo este descubrimiento, 
que el Peaimo ciento, treinta, y ocho, por estas 

isa. v. palabras admirables: Non est occultatimi os meum 
& te, quod feristi in occulto; et substantia mea in 
inferior ibus terra. Aliassi o est (muy á mi intento 
en sentir del Padre Pinto, hablando de. Christo 

Pint. do Crucificado) ad terra mineralia, et auri, argenti-
Iifl™ÌiibCrL <]ue venus, in terra matris, utero, seu vismribus pul-
tit. 2. he. e. cherrimè inUrtextos. No necessita de aplicación el 

Texto, y palabras de Pinto, pues son nacidas pa-
ra ostentación de Zacatecas. - r 

Esta, pues, Ciudad de Dios insigne, que (co-
mo hemos visto) manifiesta á sus ojos, gozando 
del e.specialiesimo titulo de Nuestra Señora de los 

Ci vitas D¿i::\ C ¡vitas Regís ma¿m: intenta des- ' 
ta. <1/. I. . . <?• ° , .>..:,,! 

3. enoir mi rudeza, si la í autora de envejecidos 
assumpíós inesubministra su auspicio, para ' ré- ~ 
trotraiìer Tas memorias de.'lo preterito á lo pre-
sente: ¿» . i* ? * 

Virg. «la , 
Uamrom ia- Odo gesta canens transactis tempora reddit. 

un aura í)up aeJnugsvnn ao ' .Tm i/nigga &hu/í 
' : i : 

:. V-: ; • . .'.-:; y/. : - -, 
PUNTO I. 18a/i :a« 

Treta de la iiiuacion de esta Ciudad. - .J J !;V /.'i . • .. '... . J .. i i V ,. i , I v. > 
i*U -«OS« ÍVÍUO.VÍIVT; zúrfñ) :o1noatlb9 

' En vna hoyá, ó barranca yace la Ciudad de 
Zacatecas famosa; quizá por esso tan rica, que 
siendo tan legitima hija do los elevado- montes, 
«pieTa circundan, como forzosa heredera-les des-
fruta 
fu 
quitan de sus bocas, y . 
para que hermanado lo rico, con lo Noble, y Le¿l • 
(título?, que le concedió Ta Catholicá M? gestad 

sud ñhñaiínoe'.ixs nei eb obamt íAÍnu't 
del Señor Don Philíppo Segundo) ge s eño rea j e 
hecha fuente de sabiduría, polieiav armas, y no-
bleza; que derramándose á todas partes, - coi* 
igualdad las enriqiieciesse de sus opíparos, y bien 
sazonados fructosa pagándole á su Soberano, 
quantos le ha franqueado favores. 

Yace, digo, en la Nueva Galicia, puerta, ó prin-
cipal entrada de la tierra á dentro, segunda Sie-
ne, celebrada Ciudad de Egypto por hallarse vna, 
y otra situadas en vn mismo paralelo: y porque 
MÍ aquella es puerta del Rio Ni lo; es esta, no solo 
puerta, sino también v.n Mire magnum, dondw 
%ac«i9u ?.i:! *> , ' oíiiierviia 
con bonanza entran, y navegan., quantos .sus ar-
gentadas ondas buscan. Es, quando no Corté do 
la Nueva Galicia, la primera,-'y mayor cíe. ¿>U3. 
Ciudiries: plantada en ta medianía de la tierra a 
dentro. Y, si á la gran Gerusalen,, por. altíssiines 
fines, la colocó Dios en medio de la tierra, no , 
menos privilegio goza esta en su situación, paro-
que todos' acudan a beber, y participar de lp gran, 
de., de ]o rico, de lo iloeto, de io' vrbano, y de lo _ 
ITO¡}flj ;i i tío f>& y&gnSí ii: ábnsioeisq aouq 

- ^Otra.s Ciudades, es cierto, que tienen toda su 
hermosura en lo material de sumpinosos Palacios, 
Templos,; y c¡\sas exteriormente pintabas, en lo ' 
nivelado <ve ,sn's calles, y plazas', en kMÍilatado,y 
froijdoííQ fíe sus Jardines, y en lo caudaloso, y di-
vertí ble de sus, Eios: esta, «ó os tan te, que tienorc-
de/iongitud íle- Norte á Sur mas áe :dos mil, y.qni.-. , 
mentas varas vsuales, situada enfcre «los-.fearran- • 
cas, por no permitírselo sus serranias; no puede,.: 
á pesar fie, sus moradpres, osteptar.j'achadas, pre-
sumir ibuages, ni levantar oiavascas. (Jouten-
tai/^ose ,-polo coiv.ias que, á inucbo- CQ.sto, cqria : . 
capacidad, y inal^^sogsiciqm^teo^H-jgl?it|ipiü,-:f». , 
fabrican en ía estrecha situación de ¿a latitud, .e'u 
que se halla vestida de casas, Teníalos, y cercas, 
sin poder guardar orden, para su hermosura: co-
mo se percibe de la ChorOgrafica Descripción ad-
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junta; siendo de tan extraordinaria figura, que 
vista la Ciudad, desde lo al to de su Bufa, repre-
senta vn frondoso Arbol, cuyo tronco nace desde 
el Convento del Señor San Francisco: no sin mys-
terio; pues esta humildissima Familia fué la p r i -
mera, que sentó el pie en estas barrancosas re-
giones; sembrando con el continuo riego de la 
predicación la semilla del Santo Evangelio. De 
aqui corre dividida en muchos ramos, que en con-
tinua primavera coge los opimos fructos de Arbol 
tan florido. 

Cariñoso se arr ima á la Ciudad vn Arroyo, que 
la atrabiesa á lo largo, tan sumamente seco, que 
sirviendo de calle, por el, como por las demás, 
con libertad se transita. Si bien en los tres meses 
del Estio, quando pisa Phebo el primer punto de 
Cancro, y quando Dios regala á sus moradores 
con copiosas lluvias, baxa, y corre tan presumi-
do, y sobervio en lo que suda, que desvanecido 
en su propria corriente, da muestras de caudaloso 
Rio. Como que quexoso se muestra, de que le 
ayan hollado sin respecto, causando muchas v e -
zes imponderables daños su fanfarrona arrogan-
cia: pues pereciendo al Ímpetu de sus olas muchas 
casas, y personas, les pone corajudo miedo por 
corto espacio de tiempo: qual suele la preñada nu-
be descargar su furia, quedándose por su l ibera-
lidad exhausta de lo mesmo, que franqueaba; y 
aunque al salir de madre haga palpitar al mas 
empedernido corazon, á breve instante queda tan 
corrido, que aun los mas pygméos parvulillos con 
vsuras, le retornan en grito3, y saltos el passado 
miedo. 

Visita este cinco Puentes, que para el fácil 
transito mantiene esta Ciudad: siendo digno de 
admirar, por lo singular de la fabrica, el que ha-
ze passo á la calle de Tacuba, manteniendo sobre 
BUS ombros muchas casas. 

No es por defecto de la tierra, el que no gozcn 

loa moradores el recreo de las plantas, arboles, y 
flores: pues nos enseña la experiencia, que en 
muchas casas, que con curiosidad se dedican á 
cultivar en algunos pedazos de tierra, que escasa-
mente sirven de pequeños jardines, se vee logra-
do el trabajo, en gozar de sus olores, atribuyén-
dose la esterilidad al corto espacio de la t ierra, y 
no al ser infecunda: pues en las huertas, que dis-
tan media legua de la Ciudad, se dan con abun-
dancia todas suertes de frutas: recreándose los 
vezinos en la vistosa amenidad de matizadas flo-
res; cuya numerosa copia de frondosos arboles, 
en la dulze suavidad de sazonados frutos, en lo 
gozoso, y apacible de cristalinas corrientes, en la 
estimable joya de ricos Minerales; en el alegre 
divertimiento de floridos valles, de abundantes 
mieses, de fecunda tierra, que á pocos passos de 
la Ciudad se descubren, dá señas de vn deleyta-
ble jardín entre fragosos peñascos escondido: Si-
cut lilium intcr ¿pinas. 

PUNTO II. 
Del Clima, Latitud*Longitud, y Estrellas verti-

cales de esta Ciudad. 

KI»£11 '11 í : j - '-: 1 i )' • ' ' 
Dividen los Astrólogos la tierra, según su L a -

titud, en nueve Climas. Llamase Clima aquel es-
pacio de tierra, que ay entre dos paralelos: y trae 
su nombre de algún Rio, Región, Isla, ó Monte 
insigne, conque se distinguen entre si. Está, pues, 
esta C i u d a d situada, quasi en el medo del segun-
do Clima, llamado Dia Sienes, cuyo vocablo se 
compuso de Dia, que significa Per, y Sienes Ciu-
dad de Egypto: que vale tanto, como decir Per 
Sienem. Porque su medio passa por Siene, como 
passa también por Zacatecas. Su mayor dia es 
de treze horas, y veinte, y cinco minutos; que es 



qliando el Sol passa por el primer punto de Can-
elo, qué en el presente tiempo entra á los veinte, 
y dos de, Junio. El menor es de diez horas, y 
traiíiía, y cineo minutos: que sucede, quando en-
t ra el Sol en el primer plinto de Capricornio, á 
los veinte, y tíos do Diziembre: y estos son los dos 
Solsticios del año, que vice-rersi; corresponde á ¡as 
jfeches el mismo augmento, y decrcmento:" esto 
es--que t iene tantas horas la noche de D'iziembre^ 
cómo el día dicho de Junio; et é contra. 
ÜOÍ esofen e sn o si :B£J$jt1 «sl isua >. - 5 

La elevación de Polo, ó latitud de esta Ciudad 
es de veinte, y tres grados; pues tanto dista del 
circujo de la^EquiuoccLaí, observado con exactos 
instrumentos, .corno sen'Astro.labios, y Quadran-
tes Geometricos.-de tres varas de diámetro, g r a -
duados con tuda proli j idad, y á toda costa, por 
no ayerme, contentado .con y ño. ni dos, sino c-s 
con varios:, ni con vn dia de observación, por aver-
io executado,en espacio de duze años en todos Ios-
tiempos de Solsticios, v Equinoccios; y cu otros 
muchos días, assí con el Sol, como con la Estrella ' 
Polar; no quedandomejiingima duda en el acierto, 
sin omitir declinación, refracción, paralaje, ni de-
más requisitos para-su'puntualidad. No han fa l -
tado algunos, que transitando por-esta Ciudad 
ayan hecho sus observaciones, poniendo vnos la 
latitud de veinte, y vñ grados, y otros de veinte, 
y cinco. Notable discordancia, por cierto: mas 
no hará fuerza á quien supiere el modo con qrue 
lo hazen: que es con un pequeño, y mal Astreja-
bao, de que vsan los Pilotos; donde el grado, por 
lo pequeño, no solo no es capaz de gubdividirse 
en minutos; .pero ni aun en su mitad: Y esto lo 
hazen por medio de algunas Tablas antiguas de de-
clinaciones; que suelen ayer á las manos, de ján-
dose ele refracciones, y paralajes. 

Es la Lbmritud vna distancia' considerada de 
Poniente á Oriente; cuyo principio tomó Ptolo-
meo de vna de las Islas Afortunadas, dichas' IMi'i 

sup oí imas oorrra ,<«tófl 9S9it gb 

Canarias, dividiendo el circulo del Equador en 
trecientos, y sesenta grados, que hazen veinte, y 
quatro to ras , tomando quinze grados por cada 
vna. Y assi sabida esta distancia, ó Longitud, se 
sabe la diferencia de t iempo, que ay de vna Ciu-
dad á otra; en cuya suposición, digo: que la Lon-
gitud de Zacatecas son docientos, setenta, y siete 
grados, según mis exactas observaciones, que en 
varios Eclypses de Luna, y con fidelissiinos Re-
loxes, tengo ejecutadas. Y para mayor corrobo-
racion paseemos á fo rmar el calculo siguiente. 
Por las Tablas de Eustachio Manfredo se halia la 
Imperial México en docientos, setenta, y nueve 
grados. La diferencia temporaria de aquélla á es-
ta son diez, y ocho minutos, que hazen quatro 
grados, y treinta minutos de diferencia de Longi-
tud entre México, y Zacatecas; que restados de 
docientos, setenta, y nueve grados, por estar esta 
mas occidental, queda la de Zacatecas, en doscien-
tos, setenta, y cuatro grados, y treinta minutos. 

En quantas observaciones tengo hechas he ha-
llado, de Bononia á esta ciudad, siete horas, y cin-
cuenta minutos de diferencia de tiempo: y esta 
me parece mas próxima á la verdad, por con-
venir con todas ellas, la qual difiere de la de 
Eustachio en ocho minutos; y de la del Doctor Si-
guenza en otros ocho minutos. Pues sale, según 
su computo la diferencia de Zacatecas á Bononia, 
siete horas, y quarenta, y dos minutos: respecto 
á poner á México en docientos, ochenta, y tres 
grados, y treinta minutos. Cuya diferencia entre 
siete horas, y cincuenta, y ocho minutos de Eus-
tachio, y siete horas, y quarenta, y dos minutos 
de Siguenza son diez, y seis minutos; y su mitad 
ocho minutos: que añadidos 4 esta, ó restados de 
aquella, salen las mismas siete horas, y cincuenta 
minutos; que hallo por mis observaciones: y por 
consiguiente la longitud de Zacatecas docientos, 
setenta, y siete grados. Y en fin, añadieadose es-



tas siete horas, y cincuenta minutos al tiempo 
dado de vn Eclypse en Bononia, saldrá con toda 
precission el tiempo á que sucederá dicho Eclypse 
en Zacatecas. 

De las mil, y veinte, y dos estrellas contenidas 
en los quarenta y ocho Asterismos, ó Imágenes 
Celestes, según los antiguos; y de las mil, quatro-
cientas, y veinte, y cuatro compartidas en sesen-
ta, y dos Asterismos, según Bullialdo, y Keplero 
passan por el Zenith, ó Vertice de esta Ciudad 
de las Pleyadas la nombrada Celeno, Electra, 
Taygeto, Merópe, Alcione, que es la luciente de 
ellas, Pater Athlas, Mater Bleyone, la que está 
en el pie del Castor, llamado Propus, y la del pie 
Boreal, por hallarse vnas, y otras en el Zenith 
de ella con declinación boreal de veinte, y tres 
grados. 

PUNTO III. 
Dase razón del Signo, que domina en esta Ciudad, 

y Temperamento de ella. 

Gran dificultad ha ávido'siempre entre los Au-
tores sobre investigar el Signo á que está sujeta 
cada Ciudad, y Provincia: porque siendo, no solo 
dudoso el lugar, donde plantó Dios el Parayso, si-
no también el Signo y Grado, que ascendía sobre 
su Orizonte, con razón se duda el Arco de Equi-
noccial, que media entre aquel Meridiano dudoso, 
y el de esta Ciudad, y por consiguiente el Grado, 
y Signo, que en el punto de la Creación del mun-
do ascendía sobre nuestro Orizonte Zacatecano. 
Por lo que se veen precissados los Sabios Astró-
logos, á ocurrir á la observación de los casos, y 
sucessos mas notables de cada Ciudad; como son 
destrucciones de ellas, terremotos, pestes, h a m -
bres, carestías, tempestades irregulares, y otros 
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•sucessos fortuitos originados de algún Eclypse, ó 
• Conjunción magna: por aver hallado vna maravi-
llosa congruencia entre el tracto de la tierra, y 
Signo, en que suceden los Eclypses, y Syzigias. 
A que se llega, que no aviendo, como dize Salo-
mon, cosa nueva debaxo del Sol, conocidos los dos 
tiempos passado, y presente, conoceremos tam-
bién el futuro; salvo la Divina Providencia: Por-
que, como se dize en el Ecclesiastes, lo que es fué; 
y lo que fué será: Quid est, quod fuit.? Ipsum quod Eccleaiagt 
futurum est. Quid est, quod factum est? Ipsum quod cap. i. \T. 9. 
faciendum est. Por la mutua correspondencia, que 
entre sí se comunican estos tres tiempos, P re té -
rito, Presente, y Futuro; á los que la prudencia 
mira, para dirigir sus acciones: Qua sunt, quce 
•fuerint, quce mox ventura trahantur: que dixo el 
-Poeta. De que no sin violencia, saco yo por n e -
cessarissima consequencia, que el Signo, que fué 
de esta Ciudad Ascendente en el exordio del mun-
do, es, y será, el que sobre ella tenga dominio: 
no siendo de menor recomendación, lo que dize 
el Philosopho, que por los effectos se viene en co-
nocimiento de las causas; y assi por las grandes 
mutaciones, y calamidades acaecidas, vendre-
mos en conocimiento genuino de los Dodeeatemo-
rios, á que están sujetas las Ciudades: y este me 
parece el methodo mas racional, para averiguar, 
á qual esté esta sujeta. 

Virgilius. 

-0¿. 
Sabido es, que los antiguos Astrólogos obser-

varon con diligencia los momentos de los tiem-
pos, en que se pusieron los primeros fundamentos 
de las Ciudades, para apropiarles el Signo, que 
en aquel punto ascendía; á lo qual no me acomo-
do , ni seguiré tal opinion: porque los Astros no 
son, los que dan al hombre los movimientos, aun-
que pueden moverle la intención, y voluntad; y 
como esta ha de anteceder á el acto, por ser quien 
lo determina; de ai es, que la intención será, la 
que se movió á su influxo, y no la operacion del 
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Arquitecto. Assi mesmo aquella pudo ser preve-
nida á inclinación del Astro, muchos años antes, 
que llegara á ponerse en execucion la material 
fabrica de vna Ciudad; y en este caso sería dis-
tinto el Signo, que predominaba quando se movió 
la voluntad, del que predominaba á el tiempo, 
que fué movido el artífice, á la execucion de la 
tal fabrica. 

No ay duda, que la diversidad de sucessos, vnos 
favorables, y otros adversos son movidos de a l -
gún celeste, y superior infiuxo, por ser subluna-
res; prescindiendo del Primum mobile, que es Dios, 
conocido aun por vn Gentil, como Aristóteles 
fundado en aquel sabido principio philosophico: 
Quidquid movetur, ab alio movetur: porque en las 
causas no se dá Processus in infiniium. A este mo-
tor, y primera causa, no solo los Astros, sino has-
ta los Angeles, y hombres están subordinados: 
Astra movent. homines, sed Deus astm movet. Con--
fiesso, que es assi; porque nuestra vida Christo lo 
dió claro á entender quando dixo á sus Aposto-

joimn ii. les: Eamus in Iudceam iterum: á que le respondie-
ibidm. Y-8. r o n - ^unc qu&rebant te ludcei lapidare, et iterum 

vadis illucl Y replicó el Señor: Nonne duodecim 
hora sunt diei? Acerca de lo qual Santo Thomas, 
con autoridad del Chrysostomo, dize assi: Nonne 
duodecim hora sunt diei? Como si dixera ellSeñor: 

c¡ithh°'ia Vos dubitatis ascendere in Iudceam, quia nuper ludati 
voluerunt me lapidare: Sed dies habet duodecim ho-
ras; et quod contingit in vna hora, non contingit in 
alia: Vnde, licet tune voluissent me lapidare, in alia 
hora hoc nolleni. 

• . 

Esta hora es el Acalles de la dificultad en las 
erecciones, y fabricas de las Ciudades, y la que 
no pueden encontrar con precission los Astrólo-
gos, para sus Juicios conjeturales, en las previ-
siones Astrológicas: y assi, llevando por norte al 
Hazedor Divino, y supuesto lo que dixo vn Poeta: 
Lud.it in humanis Divina Potentia rebus: debemos 
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ocurrir á los sucessos mas notables, para que ellos 
nos den á entender, en algún modo, la antipatía, 
ó sympatia, que tiene esta Ciudad con alguno de 
los Signos celestes. 

Mas que sabido es entre sus moradores, que 
por los años de mil, seiscientos, y noventa, y cin-
co; y mil, seiscientos, y noventa, y seis, se expe-
rimentó en ella notable carestía, y epidemia, con 
que fué gravemente afligida, y molestada: y si 
atendemos á los astros, assi fixos como errantes, 
hallarémos, que pudo ser effecto del Eclypse de 
Luna, que se celebró en Sagitario el día d'iez, y 
seis de Junio; de mil, seiscientos, y noventa, y 
Cinco; y de ptro de Sol en el mismo Sagitario el 
dia veinte, y cinco de Noviembre del mismo año. 

El de mil, setecientos, y veinte, y tres, día ca-
torze de Junio, como á las ocho horas de la no-
che, estando el Cielo sereno, y ]a Luna en su l u -
cimiento, cómo presidenta de ella, sé puso vna 
tiube obscura enzima de esta Ciudad, que sin sa-
lir de sus términos, descargó en ella, por espacio 
de vn quarto de hora, con tanta furia, que aun no 
se avia bien percebido su tempestuoso torbellino, 
quando fueron triste objecto del oído las endechas 
tristes, y lugubres clamores, que en medio del es-
trago repetían, los que sumergidos en las ondas 
pagaban tributo costoso al desenfrenado, y vndo-
so piélago: pues saliendo de madre su principaJ 
Arroyo, con tan nunca visto Ímpetu, hizo, qué 
pereciessen muchas personas, y caudales, t r ans -
formando, á los que moradores de la tierra pissa-
ban su tardo elemento, no ya en liquidas fuentes, 
como-á Biblis las Nayades; á Narciso su hermo-
sura; á Pirene Diana; á Amvmome Neptuno; á 
Glauca Medea; si en caudaloso Rio su imponde-
rable desgracia: pues aprisionados en la crystalina 
carzel, del que rompiendo las bastas Syrtes, es de 
las aguas aclamada Deidad, encontrando con la 
cruel Atropos, hallaron anchurosa tumba de pla-
ta, sin que al veer tal lastima, retrocediera en su 



carrera el accelerado Arroyo: pues registrando 
las mas ocultas tiendas, que á su margen se ave-
cindan, se vieron naufragar sus generos entre las 
mas nobles, que á su semejanza fabricó la pode-
rosa mano del Divino Artifice: exclamando todos, 
por libertarse de tan sobervio monstruo: 

O Pater, b hominum, Divumque atenía Potestas! 

Motete muy proprio, para quien solo podia liber-
tarlos al sonido, que remitían sus tristes pechos. 
Hymno nacido, para quien en las mayores aflic-
ciones es el Iris, que tranquiliza las borrascas, 
como obediente á la voz, de quien impetra su 
auxilio. Cántico muy solo, para el milagroso Cru-
cifixo, y dulce Imán de los corazones Zacateca-
nos. Mas que piadoso se mostró, en permitir, no 
se empañasse la candidez de la Eeyna de los As-
tros, para que á sus luzientes rayos, sirviéndonos 
de Sau Telmo en la borrascosa tormenta, tocara 
nuestra medrosa vista, tan á los ojos el peligro, y 
se precabiera el imminente daño; porque cebado 
en su rabia, buscaba el enemigo capaz ámbito á 
su braveza, sin perdonar la Plaza principal, y ca-
lle de Tacuba, haziendo en quanto bañaban sus 
formidables olas, lastimosos, é irreparables es-
tragos. 

En este año se celebró en el Signo de Sagitario, 
á los ocho de Enero, la Magna Conjunción de los 
tres Planetas superiores Saturno, Júpiter, y Mar-
te; testimonios bastantes, para darle á Sagitario, 
quando no total, parcial dominio sobre esta Ciu-
dad; y effectos, que parece prueban mi discurso, 
siendo hijos de este Signo: sin otros muchos exem-
plares, que omito, por no ser diífuso: porque es 
el temperamento de ella tan vario, que represen-
tando, qual Protheo, diversas figuras, qual Tireo, 
ó Tet is , distintas formas; en vn mesmo dia se 
suele experimentar ayre, agua, frió, y calor con 
tan ta constancia en ser inconstante, que me dá 
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lugar á decir de él, lo que Marcial, hablando de 
vn indeterminado genio: 

Difficilis, facilis, iucundus dcerbus est idem, 
Nec tecum possum vivere, nec sine te. 

Y mas, quando es tan destemplado, que se suele 
equivocar el Verano, con el lmbierno, y el Estio, 
con el Otoño: y generalmente corren furiosos 
irrequietos vientos, siendo por su naturaleza frió 
y seco, propriedades todas muy connaturales á 
Sagitario, según Ptholomeo: Sagittarius vero to-
tvmsignum universaliter fácil ventos cuius prima 
pars humedal, media est temperata, et postrema i*, 
nea. Cuya destemplanza acarrea agudas enferme-
dades, como son Catarros con malignas fiebres, 
Esquinancias, dolores Pleuriticos, y diversidad de 
fluxiones. Y aunque Saturno en Sagitario no tie-
ne mas dignidad, que la triplicidad, y íacie: con 
todo le toca alguna parte de su influxo, según 
Haly: Saturnus in Sagittario sub radiis pluvias, et 
nébulas signifcat, vespertinus siccitatem, matutinus 
frigiditatem, et congelationem, stationarius infirmi-
tatem hominibus facit. 
-nílü-'u; 

PUNTO IV. 
De el Planeta, que domina en esta Ciudad. 

- • No poca perplexidad ocasiona á mi discurso el 
congresso de Planetas en la magna Conjunción, 
dexandome ambiguo en la elección, sin saber á 
quien atribuya el dominio de esta Ciudad: porque 
aunque hallo en ella á Júpiter en su diurna casa, 
gozo, y triplicidad, y á Marte tan solo en su ter-
mino; este con poco derecho al dominio, y aquel 
con sobradas dignidades, me aconseja la expe-
riencia, no prive en el todo del conocimiento á 
Marte, pues siendo de este la naturaleza colérica, 
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muy propria de los belicosos ánimos Zacatecanos, 
parece tiene dominio en ellos, ocascionando rixas, 
pleytos, y atrocidades, como dizen Haly, y Ptho-

pthoiom. lomeo: Si eius opera faerini in hominibus aecident 
inter eos predici, et bella, et lites ínter eos, et fuos 
próximos de genere suo: y añade Haly: Ececfiunt 

Haly" propter Martem, qui vim ira intendit: con tanto 
excesso, que si allá sembro Medusa (para dispo-
ner el robo del Vellocino) dientes de Sierpes en 
Coicos, de que nacieron esquadrones de hombres 
armados, que batallando entre sí, se consumían: 
en esta Ciudad siembran .sus moradores (Medeas 
dañosas de ella) repetidas discordias, cogiendo por 
lructo continuas guerras, é inquietudes: Ventum 
seminahunt, et turbinem metent: que dixo Dios por 

O a e e a e c a p . « 
.8 y. 7. Ossea s. 

Apoyen mi discurso las continuas desgracias, 
que á cada passo suceden; pues, aunque parezca 
hyperbolica affectacion, puedo con igenuidad de-
zir, que de las quatro partes de personas, que al 
año mueren en esta Ciudad, la vna paga el feudo 
á la humana naturaleza, mas al violento impulso 
del azero, que por fuerza de prolixas enfermeda-
des en el fatigado lecho acaecidas: experimentán-
dose en los perpetradores de estos insultos, lo que 
de Luzifer dijo Isaías: Qui eonturbavit terram, qui 

isai ra 14 concussit regnum, qui posmü orlem descrtum, et 
y . 16. urbes destruxit. 

No se tenga á Paradoxa, pues desde principios 
de este año de veinte, y ocho, hasta este dia 
veinte, y cinco de Agosto, que escribo esto, han 
muerto dentro de la Ciudad, y sus suburbios con 
violencia veinte, y vna personas, de cuyas cau~ 
sas al presente están entendiendo los Juezes, sin 
otras muchas, que arroja la crueldad de estos ra-
cionales carniceros lobos en las Catas, y Minas, 
que son muchos, y de que no se puede venir en 
conocimiento, ó si se viene es tarde: prescindien-
do de las heridas, que estas, por ser todo» lo» 

dias, y continuadas, bo se pueden reduzir á gua-
rismo, haziendo su repetición mudar de centro al 
sossiego. 

Bolvamos aora á Júpi ter , quien gozoso en su 
casa, franquea liberal sus dones, con conocidos 
augmentos, fertilizando este País con los fructos, 
que desentrañados de los mas profundos conca-
bos de la tierra (á pesar de los Hydrophilacios, 
que continuamente molestan sus argentadas ve-
nas) son atractivo de quantos producen, hasta las 
mas remotas regiones: Et si Júpiter fuerit dispo- FtMom 
¡sihonis Dominus, significat generaliter res crescere; 
que dixo Ptholomeo: y Juntino: Et si opus eius Juntin. 

fuerit in hominibus, fiet inde exaltatio dignitatum, 
et sublimitas graduum. Díganlo los varones Ilus-
tres, que en ella han florecido, que reservo para 
su lugar: y prosigue el mismo: Et erit abundantia idem. 
.victualium, seu augmentum rerum necessariarum ho-
minibus. Digalo el gran commercio, y consumo de 
mantenimientos, que en ella se expenden: y mas 
adelante: Et errnt remunerationes, et prcemia Re-
gum, augmenta quoque rerum regalium, fama nomi- Idem 
nis, ac magnanimitatis, et generaliter est causa for-
tuna? , et f&licitatis. Díganlo los premios, que han 
dado á sus moradores las Catholicas Magestades, 
desde el Señor D. Philippo II . atendiendo á sus 
muchos servicios, que sin el premio mueren, y 
con él viven; dexando glorioso el Reynado: por-
que honrar los méritos de los Vassallos es fundar 
en ellos vn perpetuo vinculo de obligaciones, y vn 
mayorazgo de servicios. Decántenlo los augmen-
tes, que han producido á su Real Erario: publi-
quenlo, en fin, el nombre, y fama, que han gran-
geado por su riqueza, hasta entre las mas remotas 
Naciones, considerando, que la fama, y nombre no 
perece: Bonum autem nomen permanebit in avum. Eccies. cap. 

Por lo que se dexa claro entender, ser Júpiter,4 I" ^ l6-

el que tiene la mayor parte del dominio, con par-
ticipación de Saturno y Marte. 

;- - ' ' r.-, ' . ( ¡ p 



PUNTO V. 
1« o-.iaoo oh ¡uí: m xicíoÍj9Q31 ua obflsisüd ,omah 

Del Descubrimiento, ij Conquista de esta Ciudad. 
I N 

No son mas valerosos, los que embueltos en lá 
sangre de los animales, se sustentan de carne hu>-
mana: ni con la horrible vista de las victimas san-
grientas alimentan su crueldad: ni mas fuertes, y 
magnánimos, los que con la fuerza, mas que con 
la razón, dominan á las denlás Naciones; que los 
que con humildad, y mansedumbre subiugan ene-
migos rebeldes; pues haze poco de su parte, el 
que se dexa llevar de la ira, y la sobervia, dexar 
á las manos, poco en dar al ceño la colera; porque 

r¡. el vassallo, que inclinó por humildad la rodilla, 
sabrá en la ocasion despreciar el peligro, y o f re -
cer constante la cerviz al cuchillo. O! que bien 
desempeñaron su empleo aquellos quatro valero-
sos Cavalleros Conquistadores de estos países, por 

Í
quienes se puede decir, lo que S. Pablo,' por aque-

llos grandes Generales Gedeon, Barac, Sansón, 
Jephte , David, y Samuel, que con la Fee se hizie-
ron fuertes, y valerosos, conquistando Reynos, 

Ad Hebra?, sin que les pudiessen resistir las Naciones: Qui 
ITet Si. per fidem Devicerunt regna; ij fortes facti sunt til 

bello, castra verterunt exterorum. 
Glorioso rendimiento de la razón el que obtu-

vieron: pues aviendo entrado el nunca vencido 
Joannes de Tolosa el año de mil, quinientos, qua-
renta , y seis, dia de la Natividad de Nuestra Se-
ñora, á ocho de Septiembre, con alguna gente de 
guerra, dedicado todo á la mayor gloria, y honra 
de Dios, y augmento de los Reales Haveres, ven-
ció (qué sin estrepito militar! Que no vence me-
nos vn corazon puesto en Dios:) venció imitando 
aquel General Judas Maehabeo, que puésto to -
do su corazon en la Oración, alcanza victoriosos 

2. Macha- tr iumphos: Dominum cordibus orantes, prosirave-
ír^rs runt non minus triginta quinqué millia: venció, mal 16 

• * ' 

dixe; venció la Fee; pues al verle su Divina Ma-
gestad con ella peltrechado, peleó por él con Di-
vinas inspiraciones, docilitando los ánimos de los 
Barbaros infieles, de manera, que no se pudo r e -
sistir alguno á tan [poderoso brazo: Nullus vobis (

 Ios;?e cap. 
resistere poterli, quia Dominus Deus vester pro vobis To'. 9'et' 
ipse pugna bit. 

Apenas, pues, huvo el diestro Capitan pene-
trado la aspereza del País, quando assentò su Real 
á l a / a lda de vn encumbrado Cerro, que goza por 
hombre la Bufa, en que los Naturales de él fin-
caban su antemural peltrecho contra las hostili-
dades, que la fuerza de sus confinantes adversos, 
barbaramente ossados, les ponia á la vista. Desde 
la cumbre de este natural Castillo, y sin artefacto 
Fortaleza assestaban en continua centinela las 
enemigas tropas, para prevenir el remedio á los 
venideros daños, consultando entre sí el caso, an-
tes de arrojarse con temeridad á la reyecta, como 
que supieran, que importa mas el consejo, que la 
intrepidez: Duces providend\ consultando, cuncta-
tionescepius, quam temeritate prodesse: que dixo Ta-Tacit. lib. 3. 
cito. A pocos passos de este militar exercicio des-
cubrieron las centinelas el pequeño Exercito de 
nuestros Españoles, quienes no dexarian de vèrse 
embarazados al manejo de las armas., al ver tan 
de cerca aquellos nuevos huespedes. No ay que 
dudar, que se congregarían los Caziques, y Jefes 
principales, preparándose para la empressa que 
les esperaba, valiéndose de lo eminente de la mu-
ralla, y abroquelándose de lo fragoso, y aspero 
de sus peñas, hasta saber la pretensión de tan 
nunca vista, y esperada Nación. 

Bien conocieron nuestros Españoles la tu rba -
ción, con que se hallarían preocupados los feme-
niles ánimos de los Naturales; y por esso no qui-
so Ioannes de Tolosa, como diestro Caudillo, dar 
motivo á la fuga con las horrorosas demonstra-
Clones, que causa el militar estruendo; sino que 
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dándole el primer assiento á la sagacidad, por- jn-, 
terposiqipn de vnos -Naturales Juchipiles,, que se 
avian alistado en su compañía, les puso de man i -
fieste su noble pecho, haziendoles saber lo pacifico 
de su venida, franqueándoles liberal el mayor 
thesoro, sacándolos de las obscuridades, y tinie-
blas, en que se hallaban encenagados, por la igno-
rancia de la verdadera Ley, y del vnico, é iqfa-
ible Dios; subiugandoseá .los preceptos de nuestro 
Rey, y Señor natural. 

jjbfcfi i j • 

»8 

Neutrales quedaron, y aun desconfiados á los 
principios, por no estár ciertos de lo robusto, y 
entero de ingenuidad de los nuestros. No me es^ 
panto; porque ignoraban los tratos, y buenos pro-
cedimientos de los pretendientes: y fuera ligereza 
condescender, sin vsar de la experiencia en lp 
propuesto; y poniendo el pie en el examen, no 
encontrando inconveniente en la comunicación, 
por conocer lo limpio del trato, desnudos ya del 
miedo, que les'causó la respectiva presencia de 
los Españoles, se incorporaron en el Real, con 
expressivos signos de sumission, y encogimiento». 
E l recibimiento, y hospedaje fué correspondiente 
á la cordura del prudente Capitán, amonestando 
á todos los suyos, no les causassen extorcion a l -
guna, á los que ya miraba rendidos; con aperce. 
pimiento, de que practicaría-contra los transgres, 
sores de tan ajustado precepto las condignas penas 
á semejante delictp; «orno el de inferirles pavor, 
y miedo á sus nuevos Clientulos: y ya adunados 
con obsequio, y sin renuncia, dando placenteros 
la obediencia al -Catholico Rey de las Éspañas, 
cuyo nombre^diynlgaba ya la Eama por todo -el 
mundo. 

. Por medio de vn interprete auxiliar, que per-; 
cebia^ no con poca certidumbre, el idioma, ó len-
guaje Zacateco, les dió á entender lo engañados, 
y errados, con que hasta entonces avian corrido 
la carrera de la vida; -el ningún fructo, que saca-
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ban de la adoracion indebida á la falsedad, é in-
constancia de sus mentidos Dioses; pues á solo el 
Dios verdadero le es debida toda honra, giprja, 
y alabanza; el ningún efíecto, que en tan bastas, 
y remotas Regiones avia hecho la palabra del San-
to Evangelio; lo mal dispuesta, que la racional 
tierra se hallaba, para sembrar en ella esta espi-
ritual semilla; la crasitud, con que impressiona-
dps discurrían, estrivaba toda la felicidad, y Bien-
aventuranza, en la diaria manutención de lof 
cuerpos; sin tener por manjar el Celeste pasto, 
con que brinda á los mortales la felicissima vida; 
en que se consigue la e terna gloria, que consiste 
en veer á Dios, haziendolos participantes de el 
thesoro, que en sí encierra la Militante Iglesia; 
la congerie de Monarcas, y Principes, que qual 
perspicazes Aguilas, ponen toda la mira en obe-
decer ciegos al Vicario de Christo, nuestro San-
í s i m o Padre el Romano Pontífice; el transcen-
dental dominio de nuestro Rey, y Señor natural , 
de quien por especialissima dicha pudieran tener 
el mayor complemento de felicidad, entrando en 
el guarismo de sus multiplicados Soldados. 

Con mucha alegría atendian coloquio tan s in -
gular como el que con tanta energía les hazia ejl 
rethorico Capitan, por conciliar los sobresaltados 
ánimos; el que tuvo por fructo la fiel promessa 
jen la execucion de sus preceptos, siendo el rego-
.cijo, non .que lo escuchaban el mas fidelissimo tes-
tigo de su rendimiento; los que para mejor mar 
nifestarlo, hizieron generosa ostentación de sus 
bizarrías, regalándoles con lo grossero, y pobre 
de .sus semillas, precisso mantenimiento de los 
Naturales, en que ya los nuestros corrían parejas, 
por no prevenirse á su banquete vianda de mejor 
sazón; si bien se les lisongeaba el gusto con lo ex-
quisito de los Pavos, Venados, y otros animales 
de caza, que sin m a s sazón, que la que les comu-
nicaba el fuego, eran las viandas mas bien prepa-
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radas, con que engreydos vivían, y en la oeasion 
tan satisfechos, que les parecía averse excedido 
en lo esplendido del banquete, y dexado cortos á 
los Epicúreos, y Eleogavalos; si bien los nuestros, 
assi por la necessidad que trahian, como porque 
no apreciaban la oblacion, por lo crecido atendien-
do solo á el affecío, de quien la ofrecía, como dize 

D. Ambros. "San Ambrosio: Non quantitas óblaiionis, sed animus 
daniis, et qúalitas consideratur affedus: la recibie-
ron placenteros, pagándoles coñ señales de agra-
decimiento, el ofrecido Don. 

Con el desahogo, y expedición, que les demons-
traba la familiaridad de los Españoles, noticiaron 
•los, Naturales á Joannes de Tolosa las distancias, 

r huecos de treinta leguas, que en estos confines 
.habitaba la Nación Zacatecana; los enemigos, que 
con repetidas invasiones les desquiciaban el sos-
siego; y para atraherles la voluntad con mas 
promptitud al remedio, y á la poblazon de sus 
tierras les demostraron lo rico, y abundante de 
sus Minerales de plata, y oro, de tanta perpetui-
dad, y conocida ley, que en quasi dos siglos (que 
sin digression,. ni paréntesis se han laboreado sus 
bocas, sacando innumerables thesoros) se tiene 
por experiencia, resultan nuevas, y mayores ri-
quezas. Con tan feliz principio, y conocidas cre-
ces determinaron los nuestros avecindarse- y pro-
hijarse á las faldas de la que, con el cognomento 
de Bufa, veneraban por Madre, para lo qual dió 
aviso Joannes de Tolosa á otros tres compañe-
ros, y amigos, que lo eran Balthassar Temiño de 

i Bañuelos, Christoval de Oñate, y Diego de Ybar-

ra, cerciorándolos denlas riquezas, que encerraba 
el nuevo País, con cuya noticia determinaron 
aprovecharse de tan buena coyuntura, como la 
que les^ranqueó laño esperada noticia: y ponién-
dolo en execucion, consiguieron verse en compa-
ñía del dicho Joannes de Tolosa el ,dia veinte de 
Enero de mil, quinientos, quarenta, y ocho años, 

\ 

dia del Señor San Sebastian. Y porque, en quanto 
al año de este descubrimiento, varían quantos de 
él han tratado, pondré aqui, lo que hallé escrito 
en vn letrero, que en la Capilla de los Reyes de 
esta Iglesia Parrochial, servia de orla, coronán-
dola al rededor de su Solera, hecha á expensas 
de dicho Balthassar Temiño de Bañuelos, para 
que sirva de recomendación á lo futuro. Decia 
pues assi. 

Año de 1546, dia de la Natividad de Nuestra 
Señora, á 8. de Septiembre, entré en estas Minas 
yo Joannes de Tolosa, y año de 1548, dia del Se-
ñor San Sebastian á 20, de Enero, entré yo Bal-
thassar Temiño de Bañuelos en estas Minas: y en 
éste mismo año dia del Señor San Bernabé, á 11. 
de Junio se descubrió la Beta de San Bernabé, 
que fué la primera Beta de Plata, que se descu-
brió, y en este mismo año dia de San Benito, se 
descubrió la Beta de la Albarrada de San Benito; 
y en este mismo año, dia de todos Santos, se des-
cubrió la Beta de Panuco, y por averse quemado 
la Iglesia Parrochial año de 1622, á 4. de Diziem-
bre, reedificó ésta Capilla Doña Cathalina de Oña-
te, Rivadeneyra? Viuda de Don Diego Temiño de 
Bañuelos. 

Avecindados en fin estos quatro Cavalleros, 
trataron de reducir su nuevo descubrimiento á vn 
político govierno, á cuya vigilancia se debe el es-
tado, y augmento, en que oy se halla, sin que aya 
descaecido lo abundante de sus Minerales; vién-
dose habitado de lucidas familias, con el titulo de 
muy Noble, y Leal Ciudad, que impetró Balthas-
sar Temiño de Bañuelos á su Magestad, y liberal 
concedió por su Real Cédula, dada^en San Loren-
zo á los veinte de Julio, del año de mil, quinien-
tos, ochenta, y ocho; y el blasson de las Armas, 
ganado por dicho Bañuelos de nuestro Rey, y Se-
ñor Don Philippo II . en el mismo dia, mes, y 
año: para cuyo testimonio, expressaré las pala-
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Cédula Beai b r a s de dicha Real Cédula. Por ende, por lá pre-
sente hago merced á la dicha Ciudad, de que ago-
ra, y de aqui adelante, haya, y tenga por siia 
Armas conocidas un Escudo, y en él una Peña 
grande, por estár fundada al pie de otra, que se 
llama Bufa, y en lo mas eminente vna Cruz de 
P la ta ; y en vna parte la mas acomodada de lá 
mesma.peña, vna Imagen de Nuestra Señora, por 
aver descubierto aquel Cerro, y peñasco, en el dia 
de su glorioso Nacimiento Joannes de Tolosa; y 
mas abaso vna cifra coronada de oro, que diga 
Phelippe, para que siempre aya memoria de aver-
se intitulado, y ennoblecido dicha Ciudad en ei 
tiempo, que por la misericordia de Dios, yo rey-
no: y en los dos extremos de lo mas alto del Es-
cudo el Sol, y la Luna; y en la falda de la peña 
quatro Retratos de Personas en campo de Plata , 
por memoria de Joannes de Tolosa, Diego de 
Ybarra, Balthassar de Bañuelos, y el Cápitan 
Christoval de Oñate, primeros quatro Descubri-
dores del dicho Cerro, y Peñasco, y Pobladores 
de dicha Ciudad; y debaxo vn letrero, que diga 
LABOR VINC1T OMNI A, y en la orla Cinco 
manojos de flechas entremetidas con otros cinco 
arcos, que^son las armas, que vsan los indios, las 
que ponga en Pendones, Estandartes, y demás 
partes, que gustare. 

Honra grande, sin duda, la que S. Magestad 
dio á esta Ciudad: pero bien merecida á estos 
quatro esforzados, y valientes Capitanes; pues 
aunque"eo su admirable Conquista no se experi»-
mentó^la oposieion de los contrarios, ni el mane-
j o - d e las armas, bastó el que entraran con esse 
animo, para merecerse, por muchos titulos, la re-
comendación para el triumpho*, por el denuedo, y 
orgullo, con que la emprendieron: que proprio les 
viene aquel Geroglyfico del encumbrado Monte, 
á, cuya falda se pinta vn hombre, luchando con 
sigo mesmo, por poner las plantas en su cumbre, 
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y en ella este mote; Sic voluisse satis: por que so-
la la volicion de cosas grandes es bastante, y aun 
sobrado motivo para la gloria. O! quanta se gran-
gearon estos invencibles Cantabros, honra de la 
Nación Yizcayna, con su compañero Balthassar Te-
miño de Bañuelos, de cuya Patria han dudado los 
Escriptores, á caso, por no tener noticia del t e s -
tamento, que otorgó en esta Ciudad, el año de su 
fallecimiento, que fué el de mil, y seiscientos; en 
que declara, ser descendiente de la casa principal 
de Temiño, en Bureba, en los Reynos de Castilla 
Ib. Vieja; ,que es vn Vecindario compuesto de va-
rios Lugarcillos, cuya Cabezera es Bribiesca: la 
quál noticia me ha parecido traher en este lugar; 
porque en lo de adelante no se dude del suyo; 
que no es bien, quede sepultada en las tinieblas 
la Patria, de quien fué luz, que ilustró con sus ha-
zañas este nuevo.Emporio. 

VOÍI-JJ loh SfltdófUQ BTfg N O I ^9IOB«hoJail3 sodo 
obn/i.iis'tí .U son iü 9 ove7» i. in-ia 

PUNTO VI. 
-;;J aaiioU ctíTsM nou sij eibíim v «o-ib/ríeb na» 
En que se enuncia la corroboración de las hazañas, 

y méritos de los referidos Conquistadores, 

s-huk eámíteS a a l á S ^ ó S i v A \ \ehiM naS» 
Para que lo expresso en el anterior punto de 

los quatro esforzados Varones á esta Conquista 
dedicados, solemnize la corroboracion: sublima al 
intento mas la authoridad, que la participada no-
ticia por carta, ó por mejor dezir, letras del Illmo. 
Señor Doctor Don Juan Ignacio Maria Castoreña, 
y Vrsua de el Consejo de su Magestad, Obispo de 
Yucatán, quien mas, que hijo de la Patria, com-
pletó Civica Corona al assumpto con el esmalte 
de su estudiosa aplicación por el registro de Ar-
chivos, lección de Ch roñicas, y narración de No-
biliarios. 

Cuya dedicación á mas de averine obligado el 



Cédula Beai b r a s de dicha Real Cédula. Por ende, por lá pre-
sente hago merced á la dicha Ciudad, de que ago-
ra, y de aquí adelante, haya, y tenga por sus 
Armas conocidas un Escudo, y en él una Peña 
grande, por estár fundada al pie de otra, que se 
llama Bufa, y en lo mas eminente vna Cruz de 
Plata ; y en vna parte la mas acomodada de lá 
mesma.peña, vna Imagen de Nuestra Señora, por 
aver descubierto aquel Cerro, y peñasco, en el dia 
de su glorioso Nacimiento Joannes de Tolosa; y 
mas abaxo vna cifra coronada de oro, que diga 
Phelippe, para que siempre aya memoria de aver-
se intitulado, y ennoblecido dicha Ciudad en ei 
tiempo, que por la misericordia de Dios, yo rey-
no: y en los dos extremos de lo mas alto del Es-
cudo el Sol, y la Luna; y en la falda de la peña 
quatro Retratos de Personas en campo de Plata, 
por memoria de Joannes de Tolosa, Diego de 
Ybarra, Balthassar de Bañuelos, y el Cápitan 
Christoval de Oñate, primeros quatro Descubri-
dores del dicho Cerro, y Peñasco, y Pobladores 
de dicha Ciudad; y debaxo vn letrero, que diga 
LABOR VINC1T OMNI A, y en la orla Cinco 
manojos de flechas entremetidas con otros cinco 
arcos, que^son las armas, que vsan los indios, las 
que ponga en Pendones, Estandartes, y demás 
partes, que gustare. 

Honra grande, sin duda, la que S. Magestad 
dio á esta Ciudad: pero bien merecida á estos 
quatro esforzados, y valientes Capitanes; pues 
aunque"eo su admirable Conquista no se experi»-
mentó^la oposieion de los contrarios, ni el mane-
jo -de las armas, bastó el que entraran con esse 
animo, para merecerse, por muchos titulos, la re-
comendación para el triumpho*, por el denuedo, y 
orgullo, con que la emprendieron: que proprio les 
viene aquel Geroglyfico del encumbrado Monte, 
á, cuya falda se pinta vn hombre, luchando con 
sigo mesmo, por poner las plantas en su cumbre, 
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y en ella este mote; Sic voluisse satis: por que so-
la la volicion de cosas grandes es bastante, y aun 
sobrado motivo para la gloria. O! quanta se gran-
gearon estos invencibles Cantabros, honra de la 
Nación Yizcayna, con su compañero Balthassar Te-
miño de Bañuelos, de cuya Patria han dudado los 
Escriptores, á caso, por no tener noticia del tes -
tamento, que otorgó en esta Ciudad, el año de su 
fallecimiento, que fué el de mil, y seiscientos; en 
que declara, ser descendiente de la casa principal 
de Temiño, en Bureba, en los Reynos de Castilla 
Ib, Vieja; ,que es vn Vecindario compuesto de va-
rios Lugarcillos, cuya Cabezera es Bribiesca: la 
qual noticia me ha parecido traher en este lugar; 
porque en lo de adelante no se dude del suyo; 
que no es bien, quede sepultada en las tinieblas 
la Patria, de quien fué luz, que ilustró con sus ha-
zañas este nuevo.Emporio. 

.: r • . 

VOÍI-J) loh af.idr.ixiq a.'t HTÍ {39ioI>«hoJaiH boíIO 
obn/i.IIS'tí . U SON IÜ "o OVL7« I. II!.;Í3 

PUNTO VI. 
-; ;J aá i ioU ct íTsM n o u sn oibí im v «o- ib / r íeb n a » 
En que se enuncia la corroboración de las hazañas, 

y méritos de los nfétidos Conquistadores, 

s-huk eámíteS aal a S ^ b M v A \ \ e h i M naS» 
Para que lo expresso en el anterior punto de 

los quatro esforzados Varones á esta Conquista 
dedicados, solemnize la corroboracion: sublima al 
intento mas la authoridad, que la participada no-
ticia por carta, ó por mejor dezir, letras del Illmo. 
Señor Doctor Don Juan Ignacio Maria Castoreña, 
y Vrsua de el Consejo de su Magestad, Obispo de 
Yucatan, quien mas, que hijo de la Patria, com-
pletó Civica Corona al assumpto con el esmalte 
de su estudiosa aplicación por el registro de Ar-
chivos, lección de Ch roñicas, y narración de No-
biliarios. 

Cuya dedicación á mas de averine obligado el 



gusto en la remission del Poema, que en verso 
heroyco compuso el discreto Caballero D. Gaspar 
de Villagra, sació lo que pudiera controvertir du-
da en lo referido; por ser assumpto la Conquista 
del Nuevo México, y heroycas Proezas de los No-
bilissimos Zacatecanos: no menos valiente su en-
tendimiento quando escribía, que ingenioso su 
corazon quando peleaba: observando al corte de 
su espada el de su pluma. 

Franqueóme también su Illma. copia á la letra 
de lo que refiere Alonso López de Haro Ministro 
de el Real Consejo de Ordenes en su Nobiliario 
Genealógico de los Reyes, y Títulos de España 
al lib. X. de la segunda parte fol. 414. en Madrid 
impresso año de 1622. (que motiva á reflexionar 
la antigua Hidalguía.) En donde tratando de la 
Casa del Gran Fernando Cortés enlazada con la 
del Emperador Moctezuma, á imitación de m u -
chos Historiadores, son sus palabras del tenor 
siguiente. «Tuvo mas el Marqués D. Fernando 
«Cortés á Doña Leonor Cortés Moctezuma herma-
ana de Padre, y madre de Don Martin Cortés Ca-
b a l l e r o del Abito de Santiago, casó con Joannes 
«de Tolosa Cavallero Vizcayno, Conquistador, 
«Poblador, y Fundador de las Villas de Llerena, 
«San Martin, y Aviño, y de las Salinas de Santa 
«Maria en el nuevo Reyno de Galicia, Poblador 
«de la muy noble Ciudad de Nuestra Señora de 
«los Zacatecas, á cuya causa queriendo el Catho-
«lico Rey Don Phelipe Segundo honrar á esta 
«Ciudad en agradecimiento de los muchos millo-
«nes de plata, que por espacio de tantos años le 
«han rentado, mandó que se le diesse por blasson 
«su escudo de armas, y al rededor su invictissimo 
«nombre de PHILIPPO, y. dentro dél se estam-
«passe la Imagen de Nuestra Señora, puesta en 
«lo alto de v n Cerro, que llaman de la Bufa, con 
«el Sol, y Luna por el vno, y otro lado, y á los 
«pies retratados los quatro F u ñ a d o r e s de aque-

l l a muy noble Ciudad con sus nombres escrip-
«tos, que fueron Joannes de Tolosa, Christoval 
«de Oñate, de quien bolveré á hazer memoria, y 
«Balthassar de Bañuelos Temiño,y Diego de Ybar-
«ra, Cavallero del Abito de Santiago, para que 
«de todos quatro, como de hombres ilustres en su 
«Real servicio quedasse memoria para siempre 
«en los siglos venideros. 

«Tuvo Joannes de Tolosa, y Doña Leonor de 
«Cortés Moctezuma á Don Juan Cortés, que no 
«casó, Doña Ysabel Cortés, y Doña Leonor Cor-
«tés. 

«Doña Ysabel Cortés Moctezuma casó con Don 
«Juan de Oñate Primer Adelantado de las P r o -
«vincias de la Nueva México, hijo de Christoval 
«de Oñate Conquistador, Governador, y Capitan 
«General de el Nuevo Reyno de Galicia, y vno 
«de los quatro Fundadores de la Ciudad de Zaca-
«tecas, donde era tanta su grandeza, que tenia 
«vna campana con que cada dia se tañía para 11a-
«mar á todos los que quisiessen i r á comer á su 
«mesa: generosidad, que duró toda su vida. Fué 
«Christoval de Oñate hijo de Christoval Perez de 
«Narriahondo, y de Ossana Martínez de San Vi -
«cente su muger, y nieto de Pedro de Baeza, y 
«de Maria de Yrarrazaval su muger, Señores de 
«la antigua, Ilustre Casa de Narriahondo en la 
«jurisdicción, y termino de la antigua Villa de 
«Oñate en la Provincia de Alaba, descendiente el 
«sobredicho Pedro de Baeza de Don Lope Diaz de 
«Haro Señor de Vizcaya, Caudillo, y Capitan Ge-
«neral de la Frontera de Andaluzia Obispado de 
«Jaén, Ganador de la Ciudad de Baeza á los Mo-
«ros año de 1227. de cuya hazaña mandó á sus 
«descendientes se llamassen de alli adelante del 
«Apellido de Baeza, en memoria de averia sacado 
«de poder de Moros dia del glorioso Apostol San 
«Andrés, de cuyo apellido ay muchos en Baeza, 
«y Vizcaya. 



«Don Juan de Ofíate adelantado de la Nueva 
«México, respondiendo á su valor, y virtud mili-
star despues de aver servido á la Corona de los 
«Reyes sus Señores, sus primeros años hasta el 
«presente de 1620. con honor de su esclarecido 
«nombre, y fama de su Ilustrissima Casa con a r -
«mas, cavallos, y hazienda en las batallas san-
«grientas, que tuvo con chichimecos, gente indó-
m i t a , y de costumbres barbaras descubrió las 
«minas llenas de riqueza immensa de Zichu, de 
«los Charcas, y San Luis, y las pobló de Españo-
«les; fué descubridor, y Poblador de otro nuevo 
«Mundo, nuevas Provincias, y Rey nos, poniendo 
«debaxo de las armas de su Rey, innumerables 
«gentes, que en la nueva México han dado su 
«obediencia á los preceptos, y leyes del Santo 

• «Evangelio, y de la Iglesia Romana con gloria de 
«su nombre, haziendole inmortal en las historias, 
«de ambos hemisferios. Fueron sus compañeros 
«en la Conquista, y trabajo, Don Christoval de 
«Oñate su Primogénito, su Teniente de Governa-
<rdor, y Capitan General, que en su tierna edad 
«mostró bien el valor de sus ilustres Ascendien-
«tes D. Juan de Zaldivar su Maestre de Campo á 
«quien los Indios de Acoma mataron á traycion, 
«robando la muerte en sus jubeniles años la espe-
«ranza que de su invencible animo tenia aquel 
«nuevo mundo, salió á la venganza de su muerte 
«D. Vicente de Zaldivar su hermano, también 
«Maestre de Campo en esta Conquista, y tenien-
«do batalla con los Acomeses, los venció, y arrui-
«nó la inexpugnable fuerza de Acoma. ' F u e r o n 
«notables personas en servicio de Dios, y dé las 
«armas en aquel mundo, mostrando el valor de 
«la ilustre Casa de Zaldivar bien conocida en Viz-
«caya por la calidad de su antigua Casa solariega, 
«de quien haré particular relación en mi quarto 
«tomo entré las ilustres Casas de España. 

«Fundó edificó, y dotó Vicente de Zaldivar el 
2G 

«Colegio de la Compañía de Jesvs, de Zacatecas 
«para descanso perpetuo de sus cenizas, y bie* 
«vniversal de los Indios de aquellos Pueblos cer-
«canos. De los hechos de estos Cavalleros escri-
«bió, é imprimió en verso heroyco el ilustre 
«Cavallero Gaspar de Villagra Capitan en esta 
«Conquista, descendiente de la ilustre Casa de los 
«Perez de Villagra, Pueblo situado en España en 
«la Provincia de Campos de su proprio apellido, de 
«donde entre otros valerosos Capitanes fué aquel 
«invicto, y valeroso Cavallero Francisco de Vílla-
«gra terror, y espanto de la indómita, y belicosa 
«nación Araucana. Participó el Capitan Gaspar 
«de Villagra de esta gloria en estos trabajos, y 
«Conquistas del Nuevo México, entrando en ellas 
«con vna Compañía toda de Capitanes, digna de 
«reputación de su valor, y persona, correspon-
«diendo el sucesso con la grandeza de gente expe-
«rimentada en los casos de la guerra, levantando 
«con heroyco estilo, é imitando aquella pluma del 
«inclyto Cavallero Don Alonso de Ersilla en su 
«historia, los hechos de D. Juan de Oñate, y de 
«los que le siguieron, venciendo dificultades sin 
«numero, hambres, cansancios, trabajos no sabi-
«dos, en tierras no conocidas, y barbaras, estable-
«ciendo la memoria de sus nombres á costa de 
«su sangre, comprando de esta manera la honra, 
«que las historias, y Reyes dan á los que bien les 
«sirven. 

«Tuvo el Adelantado D. Juan de Oñate en Doña 
«Ysabel Cortés Moctezuma su muger á D. Chris-
«toval de Oñate successor en la Casa. 

«Doña María de Oñate que casó con el Maes-
«tre de Campo Vicente de Zaldivar. 

«D. Christoval de Oñate, primogénito en la 
«Casa de su Padre. És Cavallero generoso, y de 
«grande valor, como lo ha mostrado en las cosas 
«que se han ofrecido del servicio de su Magestad, 
«haziendo el oficio de Teniente.de Governador, y 
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«Capitan General en las Provincias de la Nueva 
«México, donde sirvió á los Reyes D. Phelipe Se-
«gundo, y Tercero, correspondiendo á la virtud 
«militar, y nobleza de sus mayores. 

«Doña Leonor Cortés Moctezuma hija de Joan-
«nes de Tolosa, y de Doña Leonor Cortés Moc-
«tezuma su muger, como avernos dicho, casó con 
«Christoval de Zaldivar, Cavallero generoso, y 
«hermano de el sobredicho Maestre de Campo 
«Vicente de Zaldivar, hijos de Vicente de Zaldi-
«var Capitan General del nuevo Reyno de Gali-
«cia, Governando este Reyno con grande pruden-
«cia, y maduro acuerdo, de cuyo matrimonio 
«tuvo á D. Juan de Zaldivar, y á Doña Leonor 
«Cortés, que hasta aora no ha tomado estado, de 
«cuyos mayores, y nobleza haremos memoria en 
«las Casas ilustres solariegas de estos Reynos, 
«donde á lo largo se veerá la calidad de su anti-
agua y noble Casa." 

Hasta aqui la letra del Genealógico Haro, en 
que claramente se ilustra esta Ciudad por los in-
clytos Fundadores, y heroycos descendientes, que 
primitivamente la poblaron; de cuyas nobles ray-
zes no puede esperarse menos, que magnánimos, 
opimos fructos. 

Méritos, que fueron incentivo á la Magestad de 
Philippo I I . para colmar á manos llenas las hon-
ras; quando con la authoridad del Sceptro empu-
ñó su diestra la pluma en las siguientes Cédulas. 

Por la de ocho de Octubre de 1585. dada en 
Monzon se le otorgó titulo de Ciudad de nuestra 
Señora de los Zacatecas. U8 iJjiii'iU 9 u iliVOtu 

Por la de 20. de Julio de 1588. dada en S. Lo-
renzo se le concedió merced de Blasón, y armas 
con el escudo, que arriba va explicado. 

Por otra de la misma fecha con vista del Real, 
y Supremo Consejo de Indias se le intituló á esta 
Ciudad de nuestra Señora de los Zacatecas muy 
Noble, y Leal, para que assi perpetuamente se 
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denomine. Y con efecto mejor, que á los golpes ~ 
del buril, que erigió para la permanencia el e m -
puñado Sceptro de la Estatua de Prometheo es-
culpió en los corazones de los descendientes de 
los primeros moradores; pues vive la lealtad en 
los presentes immarcescible. 
• i cnov cí.eb ahaq «cfóum ECEEÔ IQFI oa ÍI:;;» IJ d, 

- • ; i - • •< ... • ' 
PUNTO VIL 

aoLcijp sol neo aossq I. • ...o .. <7 am-jiaoo 
De la Fundación de los Templos, y sus Erectores. 

A penas se hallará ethnica Nación en polytica 
erecta, que para asylo, y adorno no rinda adora-
ciones, y tribute cultos á sus falsas Deidades en 
sobervios edificios colocadas. Luego que propa-
gada Emporio se dilató en el lustre de República, 
descollando en su edad primera gravedades de 
provecta, debía declamar su robusta perfección, 
consagrar Templos (aun á mas de lo que su p a -
vimento permite) para veneración de sus Imá-
genes. (Como en el punto vltimo veremos la Sa-
crosanta del Soberano Crucifixo, que en la Par-
rochial protexe á sus moradores.) Y por que en 
separado punto se trata de la fabrica, y estilos de 
ella; passarémos á hazer mención de los demás 
Templos, que por especiales Patronos se erigie-
ron, según las antigüedades, que obtuvieron en 
esta Ciudad. 

La Iglesia, y Convento de N. P. San Francis-
co se fundó el año de 1567. según consta de la 
licencia dada por el Illmo. Señor Obispo de Gua-
dalaxara D. Fray Pedro de Ayala del mismo Or-
den de 26. de Junio de dicho año. Hízose á ex-
pensas de los vecinos de esta Ciudad, quienes 
concurrieron gustosos á su fabrica: por aver sido 
esta Sagrada Religión, la que acompañó á sus 



«Capitan General en las Provincias de la Nueva 
«México, donde sirvió á los Reyes D. Phelipe Se-
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primeros Conquistadores. El año de 1648. dia 
siete de Diziembre á las 11. de la noche se pren-
dió fuego á dicho Convento sin aver podido des-
cubrir su principio: y al aviso, que dieron 
campanas acudió el Corregidor D. Pedro -canz 
Izquierdo, y la Ciudad, á cuya promptitud se de-
bió el que se aplacasse mucha parte de la voraci-
dad de las llamas. Quien al siguiente dia acom-
pañado de los Curas, y Oficiales Reales pidió 
entre los vecinos para su reedificación, y se re-
cogieron veinte y cinco mil pesos con los quales 
se principió su fabrica á 10. de Marzo del año 
de 1649. 

E l Convento de N. P . S. Agustín se fundó el 
año de 1576. fué su primer Fundador el R . P. 
Pr ior F ray Alonso de Quesada, y D. Agustín de 
Zabala, por averio edificado nuevo el año de 
-1 Al O T> i. 1613. es oy su Patrono. 

E l dia 7. de Octubre del año de 1604. fueron 
Fundadores del Convento de N. P . Santo Domin-
go el P . Presentado Fray Nicolás Ortuño, F ray 
Diego de Vargas, y Fray Juan de Quesada. Su Pa-
t rono el General D. Bartholome Bravo de Acuña. 

E l Convento de N. P. S. Juan de Dios se fun-
dó el año de 1610. según las licencias de la Real 
Audiencia de la Ciudad de Güadalaxara, y del 
I l lmo. Señor Obispo D. F ray Juan del Valle. To-
ca su Patronato al Cabildo de esta Ciudad. 

Al Colegio de la Compañía de Jesvs fundó el 
Maestre de Campo D. Vicente Zaldivar Mendoza 
del Orden de Santiago Conquistador, y Pacifica-
dor de las Provincias del Nuevo México, en el 
año de 1616. 

E l año de 1702. se fundó el Convento de N. 
S. de los Remedios del Orden de N. S. de la Mer-
ced, son sus Patronos los Señores Curas, y su 
pr imer Fundador el P. Fray Gabriel de Albur-
querque. 

Hallase assi mismo esta Ciudad con Cédula 

Real dada en Madrid á 3. de Octubre de 1607. 
para que la Rea l Audiencia de Güadalaxara in-
forme sobre las vtilidades, que se siguen, de que 
su .ella aya Casa de Moneda, por averse informa-
do "por par te de dicha Ciudad ser muy convenien-
te por la grande aptitud á mantenerla, respecto 
á su numerosa vecindad, y abundancia de ricas 
minas. 

Otra Real Cédula para que el Virrey de Nue-
va España informe sobre la fundación de Conven-
to de Monjas, por averlo assi pedido los vecinos 
de esta Ciudad, y ofrecido crecida cantidad de pe-
sos para su fundación, dada en Madrid á seis de 
Noviembre de 1636. Estas fundaciones son argu-
mento de su devocion para gozar en dichos tem-
plos protección y coniugio de los Santos, que en 
ellos se imploran. Y assi tiene nombrado esta 
Ciudad por su Patrono al Glorioso S. Nicolas dé 
Tolentino: y aunque vulgarmente se dize por aver 
llovido ceniza; por lo que consta de libros anti-
guos del Cabildo, no fué, sino por los terremotos, 
especialmente por vno de 16 de Agosto del año 
de 1630. cuya clausula dize assi: Y assi mesmó Se 
acordó, que esta Ciudad nombró por su Patron, y 
Abogado, quando los grandes temblores á el Bien-
aventurado S. Nicolas de Tolentino) y los primeros 
años se celebró la fiesta lo mejor que fue possible, y 
después se Ua entibiado esta devocion, y para que no 
lo esté, y se continúe como es justo, etc. 

______ 

PUNTO VIII. 
. v m n n o imn ,rn úd oLnou-v^noo :esr f tóapf iC «Mtf 
De la grandeza, y augmento de esta Ciudad despues 

de su Conquista. 
oí 'v¡.F o í fíohnoa h obioi -J»DV 

Es el Hombre en el mundo espectable la cria-
tu ra mas digna,, de quantas Dios ha criado: y és-
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ta no solo se define Animal racional [aunque en 
esto es en lo que mas se diferencia de los brutos, 
como con elegancia lo dixo Salustio] sino tam-
bién Sociable, Político, y Civil, según doctrina 
assentada de Aristóteles, y Cicerón; y se percibe 
de la definición, que estos hazen de la Ciudad: 
Esta (dizen ser) vna perfecta congregación de 
hombres, que esparcidos antes en chozas por las 
selvas, se juntaron en vno. De aquí resulta la 
consecución de muchos, y loables efectos, que mi-
nistra esta vida sociable, y política, mucho mejor, 
que la solitaria, como lo enseña Santo Thomas, 
explicando el dicho de Aristóteles: Que el solita-
rio, ó ha de ser bestia, ó Dios: Homo solitarius, 
aut Deus, aut bestia. 

. •• • . 

Ya hemos visto en el antecedente punto, que 
estos nunca bien alabados Heroes, con su entra-
da en estos Países, dieron principio á la forma-
ción de esta República, haziendo á costa de im-
mensos trabajos, que sus Idolatras habitadores 
conociessen á vn Dios verdadero; y las Minas, 
con la continuada fatiga, rindieran lo precioso de 
sus venas, estableciendoles á los vnos, leyes, pa-
ra que consiguieran el Celestial thesoro, y á estas 
reducirlas al beneficio, para que, por medio de él, 
manifestassen su buena ley, ázia el útil de su Ma-
gestad, y bien publico de sus moradores: fran-
queándoles á aquellos el camino, para la Chris-
tiana civil comunicación, Polizia, trato, y verdad; 
de donde redundasse la poblazon de innumerables 
minas, como se. fueron descubriendo, cargando so-
bre sus hombros el caudaloso commercio de nues-
tros Españoles: consiguiendo en fin, como prime-
ro fundamento de sus tareas, con la fundación de 
tantos Templos, y de sus Apostolicos Ministros, 
veer reducido á política lo barbaro; tratable lo 
montaraz; domestico lo rustico; poblado lo desier-
to; el commercio en corriente; y esta Ciudad, sin 
tener por sí nada, de todo abastecida. Dicha sin 
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medida la de estos invencibles Athletas: pero glo-
ria imponderable la de los que con augmentos les 
han sucedido; no solo conservando lo hallado, en 
que es conocido el mas, en sentir de Claudio: Plus CJand. 
est servare reperium, qunm qucesisse novum: y nada 
aprovechara aquello, si no se huviera sabido con-
servar; como lo dijo Cassiodoro: Nam, quid pro- Ca881odor' 
desset inventum, si non fuisset jugiter custoditum? 
Porque solo aquello, que guarda, y defiende la 
prudencia, es firme, y durable; en sentir del ya 
citado: Illa enim sunt robusta, illa diuturna, qua¡ idem. 
prudentia incipit, et cura custodit. 
- : .titimi Iwbuft ais» 

San Pedro Chrysologo, hablando en términos 
de minas, dize, que los que sienten sus venas ri-
cas, alli emplean, y ocupan todo su saber, y tra-
bajo: Aurum de térra legere, qui noverunt, ubi divi- s. Petr. 
tem senserint venam, ibi, quidquid est artis, quidquid Chryso1-
laboris, impendunt. No se deben adaptar estas pa-
labras á los Mineros de esta Ciudad [hablando con 
la debida venia á tanto Autor] porque aunque es 
cierto, que la insaciable hambre del oro es la 
fuente de la malicia, que dixo el Poeta: Quid non 
mortalia pectora cogis auris sacra fames? También v , rs ' l iu8 , 

se dixo: O stulte amor! Quid non mortalia pectora 
cogis? Necio amor! Dexenmelo dezir assi; porque 
son tan excessivos en la dilección, para con su 
Dios, y su Rey, que discurriendo, por la riqueza 
de la tierra, encontrar vn thesoro en cada Cerro, 
los tienen todos horadados, con mas de quatro 
mil bocas, para mejor servir con el fructo de sus 
entrañas á ambas Magestades: sin que les quede 
el mas leve escrupulo en la adquisición de sus 
metales; assi por la buena distribución, como por 
la puntualidad en pagar á sus operarios: pues ca-
da semana se distribuyen, pa ra el beneficio de 
Minas, y Haziendas mas de veinte, y cinco mil 
pesos; siguiendo en esto el consejo de Cassiodoro: 
Honesta vero sunt lucra,per quce nemol&ditur, etbene 
acquiritur, quod ánullis, adhuc Dominis abrogatur. 



• Es de advertir, que ño. todas las referidas bo-
cas se cultivan á vn tiempo: nó po'r falta de áni-
mos, si porque los costos son insoportables, res-
pecto á que lo costoso de los materiales, con que se 
beneficia la plata, no lo puede reportar la ley cor-
ta de siis metales; y con todo, si fuera possible 
beneficiarse sin azogue, todas se trabaxaran; pues 
éa este el ingrédiente de mas entidad, el que tie-
ne perdidos muchos Mineros, y Haziendas, y por 
el que no se atreven á trabaxar las minas, que 
no son de crecida, ley. Prueba de esto sea, el que 
el año de mil, quinientos, sesenta, y dos avia en 
esta Ciudad treinta, y cinco Haziendas de sacar 
plata por azogue; y oy se hallan veinte, y qüatro, 
sin que aya vestigio de las que van á decir, y dé 
las que se contienen en vn repartimiento, que hi-
zieron los Mineros en dicho año, que consta en el 
primer libro de Govierno, que tuvieron los pri-
meros Pobladores, y oy se halla en el Archivo 
de Cabildo, sin otras muchas de pocos tiempos á 
esta parte, que no les han quedado mas qué el 
nombre, y quatro paredes viejas. Y este daño de 
donde ha venido? De nó aver podido pagar á su 
tiempo el importe de azogues, que sacaron, para 
el beneficio de sus metales: por cuyo defecto se 
lés remataron sus bienes, de hierro, mulás, y de-
tnás anéxo, con que quedaron impossibilitados de 
poder servir. 
üT?£)v üíííiq LJ u'.o: yi - . í 

Y para mayor comprbbacion de lo dicho, pon-
dré aquí algunos exemplares. El General D. Au-
gustin de Zavála dió á su Magestad de Reales 
Quintos ochocientos mil pesos: marcó suyos qua-
tro millones, y con todo ésto lo enterraron de 
limosna.. El General D. Bartholomé Bravo de 
Acuña, Padre del primer Conde de Santa R o -
sa, dió de Realés Quintos vn millón, y medio: 
marcó suyos quinze millones; y oy no tienen sus 
herederos vna casa en que vivir. E l Maestre de 
Campo D. Vicente de Zaídivar, dió á su M&ges-
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tad quinientos, ochenta, y cinco mil, seicientos, 
y diez pesos: marcó suyos dos millones, novecien-
tos, ochenta, y tres mil, seicientos, y ochenta, y 
seis pesos: y oy sus herederos están en summa 
pobreza. Y por no ir tan lexos yo he dado á su 
Magestad, en dos años, cinquenta mil pesos: y 
para darlos, he perdido en las minas, en dicho 
tiempo, cincuenta, y tres mil, setecientos, y siete 
pesos. Esto es sin otros muchos exemplares, que 
omito por no ser difuso. 

Preguntará mi Lector [porque lé hará fuerza] 
eh que consisten estas perdidas? Yo lo diré. Si 
lás léyes de los metales, como dé ordinario Suce-
de, son cortas; no equivale la plata á los creci-
di'ssimos costos, que le tiene al Minero su extrac-
ción de las íninas, y beneficio de su hazienda; y 
aunque [pongo por eXemploj aya sacado vn mil 
de marcos de plata, de estos ha de dar libres á 
SU Magestad ciento, y veinte, y dos marcos, y 
seis1 onzas; y con-los ochocientos, setenta y siete 
ínatCós, que le quedan, dará muchas gracias á 
Dios, en poder pagar á su abiador, lo que le su-
plió de abios; esto es á buen librar, si vno, y otro 
no quedan perdidos; como á cada passo se expe-
rimenta. 'Con que bien se compadece, el que vn 
Minero aya dado á su Magestad crecidos intéres-
sés; y que él aya de quedar perdido. 

Menos fuerza hará, si con madura reflexión aten-
demos á los materiales, que para el beneficio de 
los metales, y cultivo de las minas, consume esta 
minería en cada vn año: Primeramente se dis-
tr ibuyen en las minas, y Haziendas de esta Ciu-
dad vn millón, y trecientos mil pesos, en cada vn 
año. Consúmense de Greta catorze mil quintales, 
que'valen quarénta, y dos mil pesos. Siete mil 
quintales de plomo, que valen veinte, y ocho mil 

Í- lésos. Tres mil quintales de Cendrada, que va -
en seis mil pesos. Trescientos, y quarenta quin-

tales de azero, que valen onze mil, quinientos, y 



sesenta pesos. Treinta mil fanegas de Saltierra, 
que con flete, y costo principal, montan veinte, 
y dos mil, y quinientos pesos. Siete mil cueros 
de Reáses, para sogas, y botas á peso, siete mil 
pesos. Setecientas, y ochenta carretas de Sotol, 
que es vn genero de palma, que sirve en las fun-
diciones, que valen dos mil, trecientos, y quaren-
ta pesos. Nueve mil, y setecientas cargas de Ma-
gistral, que valen doze mil, ciento, y veinte, y 
cinco pesos. Cincuenta tercios de Barras, y Pi-
cos, que valen tres mil, y quatrocientos pesos. 
Noventa, y siete Molinos, que ay, necessitan ha-
zerse de nuevo cada dos año?, y cuesta cada vno 
mil pesos: importan al año, quarenta, y ocho mil, 
y quinientos pesos. Mantienense de pie siete mil, 
trecientas, y quinze Muías, para dichos Molinos, 
y por las que se mueren, se meten cada año mil 
Muías, que á diez pesos valen diez mil pesos. De 
leña, para quemar el Magistral, se gastan quatro 
mil, ochocientos, y cincuenta pesos. Seis mil, 
seicientas arrobas de sebo, que valen diez, y seis 
mil, y quinientos pesos. Tres mil libras de pa-
bilo, que valen dos mil, ochocientos, ochenta, y 
siete pesos. Para dar fuegos en las minas, im-
porta el consumo de la Raxa nueve mil pesos. 
Tres mil, y quinientas Bigas, que se gastan en 
ademes de minas, y Tiros, que valen quatro mil, 
quinientos, setenta, y cinco pesos. Dos mil, y 
quatrocientas dozenas de sogas, que valen tres 
mil pesos. Mil Baquetas para cubos, y sogas, que 
valen quatro mil pesos. Carbón para las minas 
cinco mil, y docientas cargas, que valen cinco 
mil, y docientos pesos. Carbón para las fundi-
ciones cinco mil pesos. Cincuenta, y dos arrobas 
de polvora, para cohetes en las minas, que valen 
mil, novecientos, y cincuenta pesos. Consúmen-
se de Azogue cada año, mil, y quinientos quinta-
les, que valen ciento, treinta, y quatro mil, qui-
nientos, y cincuenta pesos. 

Omitense otras muchas cosas, y materiales, 
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como son Muías de desagües, y de Atahonas; el 
maíz, que se consume en los seis meses de Ja se-
ca, para mantenerlas; porque no pare el corrien-
te de la Minería; sin otros muchos consumos, que 
como digo, dexo á la consideración de los Lecto-
res, por 110 ser prolixo. Pero si advierto, que 
fuera de los noventa, y siete ingenios, de que se 
componen las veinte, y cinco Haziendas de sacar 
plata por azogue, ay otros muchos ingenios, co-
mo son variedad de Atahonas, veinte Haziendas 
de sacar p la tapor fuego; diez, y siete Fuelles, y 
muchissimas Nunflas, en que se beneficia no poca 
plata. 

Consume esta Ciudad cada año, solo en las bo-
degas que le sirven de Alhondigas, ochenta, y 
cinco mil, ochocientas, y cincuenta, y dos fane-
gas de maíz; sin que en este numero se compre-
henda, el que, muchos de los Mineros compran 
para dar raciones á los Peones de sus Haziendas, 
y para mantener las Muías en el tiempo de seca. 
Diez, y nueve mil, y quinientas de harina: qua-
renta mil Carneros: cinco mil, y docientos Marra-
nos. Quatro mil Resses: ciento,y quatro mil Aves; 
sin las innumerables, que los moradores consu-
men, de las que crian en sus casas. Mil, y qua-
trocientas cargas de huevos, que entran solo de 
fuera. Cincuenta, y dos mil arrobas de manteca 
de puerco. Cinco mil cargas de panocha, y pilon-
cillo. Cincuenta, y dos mil arrobas de azúcar. 
Seicientos, y cincuenta tercios de cacao: cincuen-
ta churlos de canela. Mil, y cien botas de sebo, 
independiente de el que se gasta en las minas. 
Novecientos barriles de aguardiente de Parras: 
docientos, y cincuenta barriles de vino de Parras; 
esto es, fuera de los caldos, que vienen de Casti-
lla; sin otros muchos berbages, de la tierra, que 
beben los Indios, y demás gente plebeya, que es-
tos son en mayor abundancia, que los dichos de 
Parras, y de Castilla. Cinco mil, seicientas, y se-
senta arrobas de queso: docientos, y veinte ter-
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eios de azeite: seis barriles de almendra. Ciento, 
quarenta balones de papel. Mil cargas de sal de 
-Colima. Seis mil, novecientas, y sesenta fanegas 
de chile ancho (que en los Reynos de Castilla se 
llaman Pimientos.) Trecientas, y veinte, y Ginco 
cargas de pescado seco, sin el mucho fresco, que 
entra en distintos tiempos del año. Mil, y ocho-
cientas cargas de frixol: cien cargas de lentexa: 
quinientas cargas de garvanzo. Veinte, y cincp 
cargas de arroz. Y en fin, de distintas cosas en-
tran cada año en esta Ciudad seis mil, docientas, 
y cinco carretas. 

Ya diximos en otra parte lo infructífero de es-
te País: pero con todo, esso se consume de las fru-
tas, y legumbres, que producen las huertas, que 
lo circundan, doze mil pesos; siendo tan en abun-
dancia, las que le entran de Parras, Tierra ca-
liente, y de otras muchas partes, que no embidia 
su principal Plaza á otra ninguna. Y no hagja 
fuerza; porque, como los lugares donde se dá, se 
llenan con poco, y en esta Ciudad se sale con 
.brevedad de toda; porque no ay exemplar de .que 
se la buelvan; mas cuenta tiene traherla á ella, 
y darla por precio inferior, que vender poca por 

"otro mas superior en sus mismas casap: pues 
co les sirviera este excesso, sijno consiguieran, el 
fin de venderla toda; cuyo breve expendio es cau-
sa, de que muchos vengan á.esta Ciudad de 
de setenta leguas con variedad de bastimentos. 

Mantiene esta Ciudad quarenta mi l personas. 
Tres mil la Doctrina del Pueblo de Tlacuitlapan, 

:que es Administración de Religiosos Francisca-
nos. Setecientos la del Chepinque, Administra-

-cion de Augustinos. Doeientos la de San.Joseph, 
de Clérigos. Seis mil, y mas la Administración 
de Veta^grande, Curato á parte, y distante vna 
legua de esta Ciudad; la que solo tiene de Padrón 

-tres mil personas. I lústrala su Cabildo secular, 
-qne .se compone de vn Corregidor, y suThenien-
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General; dos Alcaldes Ordinarios; Alferez Mayor; 
m Executor; Alguacil Mayor, y su Theniente, 
Procurador General; Depositario General, Secre-
tario, y Portero. Tiene sus Caxas Reales, donde 
se mantienen vn Thesorero, Factor, Veedor, Con-
tador, Oficial Mayor, Secretario, y Portero. Man-
tiene su Real Ensaye, que produce al Ensayador 
mas de seis mil pesos cada año. Tiene seis Abo-
gados, siete Escribanos; Reales Aduanas, en que 
se cobran las Alcavalas; las que oy se hallan en 
el Commercio, dexandole á su Magestad todos los 
«anos veinte, y dos mil pesos donde mantienen vn 
Administrador, Escribano, y quatro Guardas. 

Exornanla assi mismo tres Títulos de Castilla: 
dos Coroneles; vn Sargento Mayor; dos Diputa-
dos de la Minería; cinco del Commercio, el qual 
se compone de sesenta tiendas de ropa, mas de 
ciento, y quarenta tendejones, y seis Corredores. 
Quatro Médicos, tres Boticas publicas, y otras tres 
en los Conventos. Quatro Confiterías, sin el mu-
cho dulze, que se trahe de México, y otras partes. 
Dos Cererías, que solo de la mas principal se con-

, sumen en cada vn año, quinientas arrobas de ce-
ra: siendo de advertir, que, por lograr mayor 
conveniencia en ella, los Mayordomos de algunas 
Cofradías la mandan traher de México: lo mismo 
bfizen en algunos Conventos; sin la que trahen 
distintos Mercaderes, para, vender. Hallase assi 
mismo en esta Ciudad, de todo genero de Gremios; 
en los que reluzen muchos, y buenos oficiales. 
Tiene dos Estancos, el vno de Polvora, y balas, 
y el otro de Baraxas, de las .que se consumen al 
año de siete á ocho mil. 

Produce á su Magestad esta Ciudad, tan solo 
de los derechos de Plata, en cada vn año, doeien-
tos, cincuenta, y siete mil, trecientos, y cincuenta 
pesos. Ha dado en ciento, y ochenta años, que ha, 
que se conquistó, quarenta, y seis millones, tre-
cientos, y veinte, y tres mil pesos: quedando li-
bres de derechos á los Mineros de ella, en cada 
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vn año, vn millón, ochocientos, sesenta, y seis 
mil, ciento, sesenta, y seis pesos. Y en ciento, 
y ochenta años, trecientos, treinta, y cinco mi-
llones, novecientos, nueve mil, ochocientos, y 
ochenta pesos. Del consumo, que esta Minería 
tiene de azogues, rinde á su Magestad en cada 
vn año, ciento, treinta, y quatro mil, quinientos, 
y cincuenta pesos: y en ciento, ochenta años le 
ha producido veinte, y quatro millones, docien-
tos, treinta, y nueve mil pesos. Ya dixe en el 
sexto punto, lo mucho, que al Minero cuesta ve-
er en este estado su continuo trabajo: donde ape-
nas se menciona la menor de sus fatigas: pero [6 
valentia, y constancia de los Mineros!] que vién-
dose perdidos, alimentados tan solo de la espe-
ranza, examinan hasta los mas profundos cónca-
vos de la tierra, por veer, si en sus fatigas, h a -
llan el premio sus desvelos: teniendo presente el 
mote de las Armas de esta Ciudad: Labor vincit 

omma. \ 
t - . I ÍD Oilí) 

PUNTO IX. 
De los Varones Ilustres, que en Santidad, y Digni-

dad han florecido en esta Ciudad. 

Puso Dios en qual quiera gente vn Rector, que 
sus obras, como el Sol, estuviessen siempre á su 
vista; y sus ojos sin intermission mirassen la ver-

Eccii.'cap. dadera via: ln unamquamque gentem prceposuit 
&. le. Rectorem:: et omnia opera illorum, velut Sol in cons-

pcetu Dei, et oculi cjus sine intermissione inspicien-
tes in vijs eorum. Como si dixera: En qualquie-
ra Congregación plantó Dios vn Yaron recto, en 
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cuyas operaciones, viendose todos, como en un 
espejo, á su imitación le sirvan, para conseguir 
la vida eterna. Dichosa mil vezes Zacatecas! En 
cuyo ameno pensil, en cuyo florido plantel tras-
puso la Divina providencia, no vno, sino muchos 
dechados de virtud, y conocida santidad. Digalo 
t ray Antonio Margil de Jesvs, que con el renom-
bre de La mesma nada, era Sal, y Luz, que res-
plandeciendo por todo el Mundo, á todos causaba 
primoroso saynete, franqueándoles el mas delica-
do manjar, del Celestial banquete, Publiquelo el 
V. P . F ray Juan de Angulo; que despues de 
Mercader, y Minero en esta Ciudad, deshazien-
dose de sus riquezas, hizo, para sus palabras, vn 
primoroso fiel, que lo formó sin medida, en la 
Santidad, y vida exemplarissima, con que acabó 
sus días de Religioso professo de este Convento 
de N. P . S. Francisco; poniendo freno á sus cos-
tumbres, arreglado al consejo del Ecclesiastico: 
Aurum tuum, et argentum tuum confia, et verbis 
tuis. facito flateram, et frcenos orituo rectos. 5 

Manifiéstelo fray Gregorio Moya, diestro imi-
tador, y fiel hijo de la mas refulgente Estrella 
de la Iglesia, nuestro Padre Santo Domingo, cu-
yo cuerpo se conserva incorrupto en el Convento 
de su gran Patriarcha. Cántelo el Illmo. Señor 
Doctor D. Francisco Mendiola, Obispo de esta 
Nueva Galicia, quien en el lucido blandón de la 
dignidad Episcopal, supo como buen Pastor, mi-
nistrar el Divino pasto á sus ovejas. Repítalo el 
Venerable Gregorio López, quien con su profun-
d í s imo silencio, parece prorrumpía, diziendo á 
Dios: Pone Domine custodiam ori meo, et ostium 
circunstánticB labijs meis: ilustrando en las obscu-
ridades de su retiro el mysterioso tratado del 
Apocalypsi. Resuene en eco armonioso el Bachi-
ller D. Manuel Altamirano de Castilla, Presby-
tero: quien se señaló en nobleza, y virtud, sin 
aver perdido Ta gracia Baptismal, en ochenta 
años, que vivió. No calle, no, el V. P. Fray 
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vn año, vn millón, ochocientos, sesenta, y seis 
mil, ciento, sesenta, y seis pesos. Y en ciento, 
y ochenta años, trecientos, treinta, y cinco mi-
llones, novecientos, nueve mil, ochocientos, y 
ochenta pesos. Del consumo, que esta Minería 
tiene de azogues, rinde á su Magestad en cada 
vn año, ciento, treinta, y quatro mil, quinientos, 
y cincuenta pesos: y en ciento, ochenta años le 
ha producido veinte, y quatro millones, docien-
tos, treinta, y nueve mil pesos. Ya dixe en el 
sexto punto, lo mucho, que al Minero cuesta ve-
er en este estado su continuo trabajo: donde ape-
nas se menciona la menor de sus fatigas: pero [6 
valentia, y constancia de los Mineros!] que vién-
dose perdidos, alimentados tan solo de la espe-
ranza, examinan hasta los mas profundos cónca-
vos de la tierra, por veer, si en sus fatigas, h a -
llan el premio sus desvelos: teniendo presente el 
mote de las Armas de esta Ciudad: Labor vincit 
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cuyas operaciones, viendose todos, como en un 
espejo, á su imitación le sirvan, para conseguir 
la vida eterna. Dichosa mil vezes Zacatecas! En 
cuyo ameno pensil, en cuyo florido plantel tras-
puso la Divina providencia, no vno, sino muchos 
dechados de virtud, y conocida santidad. Digalo 
t ray Antonio Margil de Jesvs, que con el renom-
bre de La mesma nada, era Sal, y Luz, que res-
plandeciendo por todo el Mundo, á todos causaba 
primoroso saynete, franqueándoles el mas delica-
do manjar, del Celestial banquete, Publiquelo el 
V. P . F ray Juan de Angulo; que despues de 
Mercader, y Minero en esta Ciudad, deshazien-
dose de sus riquezas, hizo, para sus palabras, vn 
primoroso fiel, que lo formó sin medida, en la 
Santidad, y vida exemplarissima, con que acabó 
sus días de Religioso professo de este Convento 
de N. P . S. Francisco; poniendo freno á sus cos-
tumbres, arreglado al consejo del Ecclesiastico: 
Aurum tuum, et argentum tuum confia, et verbis 
tuis. facito flateram, et frcenos orituo rectos. 5 

Manifiéstelo fray Gregorio Moya, diestro imi-
tador, y fiel hijo de la mas refulgente Estrella 
de la Iglesia, nuestro Padre Santo Domingo, cu-
yo cuerpo se conserva incorrupto en el Convento 
de su gran Patriarcha. Cántelo el Illmo. Señor 
Doctor D. Francisco Mendiola, Obispo de esta 
Nueva Galicia, quien en el lucido blandón de la 
dignidad Episcopal, supo como buen Pastor, mi-
nistrar el Divino pasto á sus ovejas. Repítalo el 
Venerable Gregorio López, quien con su profun-
d í s imo silencio, parece prorrumpía, diziendo á 
Dios: Pone Domine custodiara ori meo, et ostiurn 
circiinstántice labijs meis: ilustrando en las obscu-
ridades de su retiro el mysterioso tratado del 
Apocalypsi. Resuene en eco armonioso el Bachi-
ller D. Manuel Altamirano de Castilla, Presby-
tero: quien se señaló en nobleza, y virtud, sin 
aver perdido Ta gracia Baptismal, en ochenta 
años, que vivió. No calle, no, el V. P. Fray 
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Juan de Dios, observantissimo Religioso de la 
Caridad del mundo, mi P. S. Juan de Dios, á 
quien le es muy proprio mote el antiguo Prover-
bio: Purpura iuxta purpurara dijudicanda: porque, 
acordándose de las obras de su Patriarcha, y Pa-
dre, fué en su imitación vn traslado, consiguien-
do gloria grande, y nombre eterno; quizá, porque 
con su gran virtud alcanzaba, lo que al libro pri-
mero de los Machabeos se lee: Mementote operum 

L
2

Myh'5$ap Patrum, qua fecerunt in generationibus suis, et ac-
cipietis gloriara magnam, et nomen aternum. Ni 
menos quede silencioso el justo Yaron D. Joseph 
Xaramillo, quien parece nació para el admirable 
estado del Sacerdocio, pues siendo de tan conoci-
da rudeza, fué premiada su virtud, ascendiendo 
al grado, y orden de Presbytero; en que fué 
exemplo de Santidad, que es en lo que consiste 
la verdadera sabiduría, como con elegancia lo di-
x o v n . Poeta. 

Qui lesum noscitf nil est si calera nescit. 
Qui lesum nescit, nú est si calera noscit. 

. Es la Dignidad, según Cicerón, vna autoridad 
acreedora de culto, honra, y reverencia: y como 
estos predicados, no solo comprehendan al hom-
bre constituido en gran superior; sino también al 
limosnero, y al que se emplea en el culto Divi-
no: no será ir muy fuera de el intento» llamar 
digno, al que se exercita en semejantes actos. 
Porque si la Dignidad es aquella honra, y pre-
mio, que se adquiere por los méritos; ninguno 
mas merecedor, que el que practica la virtud de 
la charidad, pues llega á conseguir de Dios el 

Eccii. cap. premio: Benefac justo, et invenies retributionem 
Y- 2. magnam; et si non ab ipso, certé á Domino. De es-

tas especies de dignidades se han adornado m u -
chos hijos de esta Ciudad. Yno de ellos es el 
Ilustrissimo Señor Doctor D. Juan Ignacio Ma-
ría de Castoreña, Vrsua, y Goyeneche, Colegial 
Real 

en el de San Ildefonso, Seminario de la Sa-
grada Compañía de Jesús de la Corte de México, 

Capellán de honor, y Predicador de su Magestad, 
Theologo de la Nunciatura de España, Doctor en 
dos facultades, Rector, que fué de la Real Vni-
versidad, Visitador de su Real Capilla por Ca -
thedratico mas antiguo en Santa Theologia, y 
Jubilado en la Prima de Sagrada Escriptura. Fué 
vno de los Cathedraticos nombrados por el Claus-
tro pleno, y Apoderado por las Informaciones 
ad perpetuam, que se siguen en preparatorio jui-
cio ante el limo. Señor Arzobispo para ocurrir á 
la Santa Sede Apostólica, cerca de la buena fa-
ma, y virtudes del Venerable Sacerdote Juan 
González, (Canonigo, que fué de la Santa Iglesia 
de México, y Rector en la Real Vniversidad.) 
Calificador del Santo Tribunal de la Inquisición, 
y Ordinario por los Ilustrissiinos Señores Obis-
pos de Michoacan, Oaxaca, Guadiana, Guadala-
xara, y Yucatan, Juez Provisor, y Vicario Ge-
neral de Indios, y Chinos, y Examinador Syno-
dal de el Arzobispado, y Secretario de Camara, 
y Govierno de la Sede Vacante, Chantre Digni-
dad de la Santa Iglesia Metropolitana, Abad re-
electo en quinto año de la muy Ilustre Congre-
gacion de nuestro Padre Señor San Pedro, y Pri-
•miserio de la Ilustre Archi Cofradía de la San-
tissima Trinidad, Comissario Apostolico Subde-
legado General del Tr ibunal de la Santa Cruzada 
de México, Vicario Visitador del Convento de 
Señoras Religiosas de Nuestra Señora de Valva-
nera, del Consejo de su Magestad, dignissimo 
Obispo de Yucatan, &c. Fundó,, y erigió el Cole-
gio de recogimiento de mugeres honestas, y v i r -
tuosas en esta Ciudad de Zacatecas con el titulo 
de los mil Angeles Custodios de MARIA Santis-
sima, cuyo Patronato cedió, y transfirió al Ilus-
trissimo Señor Obispo de Guadalaxara, y sus 
Successores, y en el Coronel de Infantería Espa-
ñola D. Fernando de la Campa Cos, del Orden 
de Alean tara, Conde del Valle de San Matheo de 
Valparayso, cuya cession hizo en México dia de 
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la Aparición de San Miguel Archangel á ocho de 
Mayo del año de mil setecientos y treinta y dos, 
ante Joseph de Anaya, y Bonilla, Escrivano Real 
de la Ciudad de México. Instituyó la Fiesta al San-
to de su nombre en reconocimiento de que nació 
en su dia, al esclarecido Patriarcha San Ignacio 
de, Loyola, en el dia de su Conversión segundo 
de la Pasqua de Espíri tu Santo; celebrandola por 
assumpto de los Panegyricos en la Casa Professa 
de Mexico desde el año de mil setecientos y vein-
te y quatro hasta el presente de mil setecientos 
y treinta y dos: fundóla también en España en 
el Colegio de Almottacid, de que son Patronos 
los Marqueses de Belzunze sus Parientes, con 
mil y cien pesos de principal, y en Madrid en el 
Colegio imperial con tres mil y trecientos pesos 
_de principal, donde se continúa su celebración en 
concurrencia-de la Nobleza de aquella Corte: y 
en la.de Mexico fundó con mil pesos de princi-
pal én el Convento Grande de Nuestra Señora 
del Carmen en las siete Missas, que se celebran 
á Señor San Joseph por el mes de Octubre en la 
Dominica segunda la Fiesta á Señor San Joseph, 
y por assumpto de los Sermones, su Santificación 
antes de su Nacimiento, para que sea muy plau-
sible su Natividad, y se procure en la Curia R o -
mana su Fiesta, como se celebra la de San Juan 
Baptista, sobre que tiene hecha postulación á la 
Santa/Sede Apostolica. Ha costeado en la Real 
Yuiversidad de México, la Fiesta de la Purissima 
Concepción en el cuarto dia de su Octava, desde 
el año, que obtuvo la Cathedra de Prima de Sa-
grada Escriptura, en que ocupa el Pulpito, y Al-
tar la Sagrada Religión de Predicadores. Fundó 
también en la Metropolitana de Mexico con mil 
pesos vp Anniversario con Vigilia, y Missa, que 
se canta el dia del fallecimiento del Venerable 

• Sacerdote,Canonigo Juan González, arriba citado, -
aplicando el Suffragio por las Almas de todos los 
limos. Señores Arzobispos, y Prebendados, que 

u 

han sido, y fueren de la Santa Iglesia Metropo-
litana, á imitación del que se celebra en Alcalá 
al Venerable Eminentissimo Señor Don Fray 
Francisco Ximenez de Cisneros, Religioso de 
San Francisco, y Arzobispo de Toledo; En el 
Convento de la Purissima Concepción de la V i -
lla de Agreda, se celebra cada año á espénsas de 
su l ima, con principal de seicientos pesos Fiesta, 
y Novenario á Nuestra Señora de los Dolores; y 
al mismo Convento remitió también vn mil pe-
sos para que se celebre vn Anniversario en me-
moria de el dia de su muerte, ordenando, que 
despues de esta se lleve á él su lengua, cerebro, 
y corazon, y que allí se deposite al pie del Altar 
de la Purissima Concepción. Assistió con vno de 
los tres limos. Señores Consagrantes á la Con-
sagración del l imo. Señor Doctor D. Juan A n -
tonio de Vizarron, y Eguiarreta, del Consejo de 
su Magestad, Arzobispo de Mexico; y el dia de 
San Blas-del año de mil setecientos y treinta y 
dos puso á su l ima , el Palio despues de la Missa, 
que celebró de Pontifical en la Santa Metropoli-
tana Iglesia. E l Doctor D. Francisco Peréz de 
Aragón, Abogado d é l a s Reales Audiencias de 
estos Reynos, Cura, que fué, de esta Parrochia, 
y actual Canonigo Doctoral de la Santa Iglesia 
de Durango. El Doctor D. Phelipe Baldés, quien 
murió en esta Ciudad, electo Racionero de la 
Santa Iglesia de Guadalaxara. El Doctor D. Pe-
dro de Villegas, y Zevallos: y todos hijos de esta 
Ciudad, quienes han sido en letras, dignos de to-
do aplauso. El l imo, y E m o . Señor í). Fray Ma-
nuel de Mimbela, mentissimo Obispo de Guada-
laxara, hijo de esta Provincia de N. P. S. Fran-
cisco, su Guardian, y Procurador General. El 
Doctor D. Juan Manuel de Bolibar, y Mena, Cu-
ra de esta Ciudad, y Abogado de las Reales A u -
diencias. E l Doctor D. Juan de Alcalá, Cura 
assimesmo de esta Parrochia, y Canonigo de la 
Santa Iglesia de Michoacan. 

^ - -15 



El General D. Augustin de Zavala consiguió el 
que su Magestad le premiasse con Abito de San-
tiago, por la suma, que le dió de quintos: fué 
gran limosnero, y fabricó á su costa el Convento 
de N. P . S. Augustin, de que era Patrón. D. Ig-
nacio Bernárdez, quien gastó mas de cien mil pe-
sos en la fabrica del Convento de Nuestra Señora 
de Guadalupe de esta Ciudad, y sustento de sus 
Religiosos Apostolicos del Orden Seraphico: fué 
exemplo de charidad en limosnas, que hazia ocul-
tas, y publicas, á cuyas expensas passó á España, 
y consiguió licencias para la ereeeion de este Co-
legio Apostolico el limo. Señor D. Fray Pedro 
Miguel de la Concepción, y Vrtiaga, Salazar, y 
Ja L arra, de el Consejo de su Magestad, Obispo 
de la Santa Iglesia de Portorrico, y compañero 
en las Misiones de Goatemaia de los VYs. R R s 
PPs. F ray Melchor, y Fray Antonio Margil de 
Jesús, Religiosos Apostolicos. D. Pedro de Sa-
lazar, y Aguila, Cavallero del Orden de Santiago, 
quien concurrió á la fabrica de dicho Convento 
de Guadalupe. El Conde de Santiago de la La-
guna, y Coronel de Infantería Española Don Jo-
seph de Urquiola, quien despues de aver gastado 
cincuenta, y cinco mil pesos en la fabrica de la 
Capilla de Nuestra Señora de los Zacatecas, dexó 
en su testamento onze mil pesos para la fabrica 
de la Iglesia: dió muchissimas limosnas, y dexó 
en vna de sus clausulas encargado no descaeciera 
yo en limosnas, que continuamente avia dado en 
la puerta de su casa los Domingos á mas de qui-
nientos pobres: y assi también lo practican ac-
tualmente el Condede San Matheode Valparayso, 
Coronel de Infantería Española D. Fernando de 
la Campa Cos, del Orden de Alcantara; D. Pedro 
Joseph Bernárdez, Teniente General de Corregi-
dor dichoso Sobrino de aquel dechado de virtud, 
y charidad D. Ignacio Bernárdez; D. Sebastian 
de Esparza, Clérigo Presbytero; D. Juan Cha-
morro de Bayona; teniendo todos asignado vn 
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día de la semana para exercitar este acto con los 
pobres. 

Don Gaspar Benito de Larrañaga, quien dexó 
dotada la Fiesta de Señor San Joseph, y dos 
huérfanas, que salen todos los años en esta Igle-
sia Parrochial: fué también muy charitativo pa-
ra con todos los necessitados. El General D. Pe-
dro de la Puebla Rud in de Zelis de el Orden de 
Calatrava, Administrador de las Reales Salinas, 
á cuya imitación exerce semejantes actos su hijo 
el General D. Joseph Raymundo de la Puebla 
Barreda, actual Corregidor de esta Ciudad, T e -
niente General del Venado, de las Reales Salinas 
de Santa María del Peñón Blanco, Charcas, y 
Sierra de Pinos. El General D. Bartholome Bra-
vo de Acuña, quien fabricó el Convento, y Tem-
plo del Señor Santo Domingo, en cuya casa que-
dó el Patronato. D. Sebastian Correa, y D. Ma-
nuel Correa su hermano; aquel gran limosnero y 
amante de los pobres; y este, que gastó veinte, y 
cinco mil pesos en los Claustros, y escalera del 
Convento de San Augustin, y de los veinte, y 
cinco mil pesos los diez, y ocho mil ganó vna no-
che á los naypes. D. Diego Baldés, del Abito de 
Santiago, quien á su costa fabricó, y doró el Co-
lateral mayor de dicho Convento de San Augus-
tin, que es vno de los mejores, que ay en esta 
Ciudad. El Maestre de Campo D. Vicente Saldi-
var Mendoza, del Orden de Santiago, Conquista-
dor, y Pacificador de las Provincias del Nuevo 
México, quien fundó el Colegio de la Compañía 
de Jesús el año de mil seicientos, y diez, y seis. 
El General D. Diego de Medrano; sin otros mu-
chos, cuyos charitativos pechos, acomodándose 
con su possibilidad, exercitan compasivos actos 
tan del agrado de Dios. Y porque aya, quien 
llene el hueco de los limosneros, que han passa-
do de esta vida á la otra, ha levantado su Divina 
Magestad del estado de la pobreza al de la pros-
peridad, dos compañeros, haziendolos Thesore-
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ros, y fieles Administradores con los pobres, de 
la que han hallado en su Mina, nombrada la Rol-
danera; concurriendo liberales á quantas obras 
pias ay en esta Ciudad; de tal suerte, que no ay 
exemplar, que alguno salga desconsolado; y quie-
nes assi saben.hazer transcendental su riqueza, 
no es bien tengan su nombre silencioso: son es-
tos D. Gregorio Zumalde, hijo de Navarra, y 
D. Antonio de León, hijo de esta Ciudad. Ni 
menos es bien, se eche en olvido Don Martin 
Verdugo, Haro, y Davila, Thesorero, que fué, 
de estas Reales Caxas, Corregidor de esta Ciu-
dad, y Teniente de Capitán General de las 
fronteras de Tlaltenango, y Colotlan, quien no 
solo hizo á su costa la Capilla de N. Señora del 
Rosario, en el Convento de Santo Domingo, sien-
do de ella Patrón; sino que ayudó con parte de 
su caudal, para la fabrica de las Enfermerías del 
Convento Hospital de San Juan de Dios. Y no 
contento con cooperar á quantas obras pias se 
hazian, pues no ay Convento en esta Ciudad, 
que no se confiesse de su liberalidad beneficiado: 
fué tan devoto del Santissimo Christo de esta 
Parrochia, que tomó á su cargo pedir la limosna 
ostiatim para su Capilla, hasta su conclusión, po-
niendo de su caudal crecidas cantidades para ello, 
y para otras obras piadosas, en que siempre se 
exercitó. 

t * * • • ' • ' ••' • 
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PUNTO X. i ] * ¿ i \ ' ' ' .viví sjij u » i jirA tiiL 

Otros insignes Varones en virtud, y letras, y cele-
bres Matronas, que han ilustrado esta 

Nobilissima Ciudad. 
9np,o¡ i b ir;.: . .i- . !>[ .obismoo oí 

: 
La Cabeza del mundo, la Ciudad de las Ciuda-

des, y Capital del Vníverso en sus poblaciones, 
la celeberrima Roma fué sobre sí misma famosa 
por sus maximas en lo militar, literario, y poly-
tico. Vna de las suyas fué levantar estatuas á Rosino. Do 
sus Patricios, que fueron heroycos por sus haza- ^ S R Ü ' 
ñas; porque, como dice Rosino en sus antigüeda-
des, cada simulacro era vn molde, en que la imi-
tación fabricasse otros muchos para el ejemplo. 

Dan nuevo decoro á las Repúblicas los Varo-
nes famosos, ó con su presencia, y habitación, ó 
con su origen, y nacimiento. Han seguido este 
exemplar todas las Ciudades del mundo, de que 
honrosamente discipula la de Mexico ha fabrica-
do simulacros á sus patronos en muchos T e m -
plos, que lo manifiestan, y en muchas Imágenes 
de pintura, que mas al vivo lo vocean. En las 
Aulas de sus estudios su Real, Pontificia Vniver-
sidad, el Convento Imperial de Santo Domingo, 
el Grande de San Francisco, el Colegio de San 
Pablo, Augustiniano, el Militar de nuestra Seño-
ra de la Merced, el Maximo de San Pedro, y San 
Pablo, de los RRmos. Jesuítas, y su Seminario 
Real de S. Ildefonso; y en sus claustros el de 
San Juan de Dios, de San Ilipolyto, y Bethlemi-
tas; la Congregación de San Pedro, y la del Ora-
torio de San Phelipe Neri, á cuyos retratos ha 
trasladado el cuidado los rotulos, que se siguen, 
y prestan estimable honor á esta Ciudad de Za-
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catecas. Sean los quatro primeros en quienes de-
vota la diligencia procura en la Curia Romana 
sus Beatificaciones. 

El Siervo de Dios Gregorio López, que en Za-
catecas movido de su vltimo desengaño se retiró 
á sus vezindades á la vida de vn perfecto A n a -
coreta. El V. Fray Sebastian de Aparicio, que 
con sus carretas abrió el camino para su opulen-
to comercio. El Y. P. F ray Juan de Angulo, que 
en el exercicio de Minero desentrañó los tesoros 
de su plata para enriquecer con sus limosnas los 
Templos en el culto, y á los pobres con sus soco-
rros. El reciente venerado Varón Fray Antonio 
Margil de Jesús, Religioso Apostolico de San 
Francisco con su Predicación, y habitación por 
muchos años en el Religiosissimo Convento de 
Nuestra Señora de Guadalupe la Mexicana; avien-
do venido en este año letras Apostólicas de la 
Santa Sede Romana para que se comienzen las 
diligencias de su Beatificación muy desseada. 

El V. P . F ray Alonso de Jesús, Carmelita des-
calzo de la Provincia de San Alberto de México, 
Rector del Colegio de Señora Santa Anna, Prior 
de Atrisco, de México, y de la Puebla, y el año 
de 1598. fué electo en España Provincial de di-
cha Provincia. Llamóse en el siglo D. Alonso 
López de Lois. Fué Colegial en el mayor de San-
ta MARIA de todos Santos de México. Se exer-
citó en la conversión de los Indios. Fué cura de 
Almas en el Obispado de Guadalaxara. Por su 
mucha virtud, zelo, espíritu, doctrina, y exemplo 
le llamaron el Santo Criollo: y fué el primero 
Provincial de esta Provincia, que la mejoró con 
obras de mas de noventa mil pesos, y la edificó 
con su grande humildad. Escrivió su vida el R . 
P . F r a y Manuel de San Jeronymo, historiador 
del mismo Orden, y Provincial de Andalucía en 
el tomo 6 de la reforma de los Descalzos de Nues-
t ra Señora del Carmen, Libro 25. cap. 3. fo-
lio 474. Falleció, teniendose por cierto, supo el 
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dia de sn muerte, á los 31. de Marzo de 1694. 
años á los 76. de su edad, y 44. de Religión. El 
V. P. Antonio Nuñez de Miranda, de la Compa-
ñía de Jesús, natural de las Minas de el Fresni-
11o, cercanas á esta Ciudad, en la qual se crió, 
educó, y estudió, Yaron insigne en virtud, y le-
tras, Qualificador del Santo Oficio, Maestro de 
Prima de Sagrada Theologia, Prefecto de los 
Estudios, y Rector del Colegio Máximo, Provin-
cial de Nueva España, el segundo Prefecto por 
espacio de treinta, y dos años continuos de la 
Congregación de la Purissima, que amplificó en 
sus mayores creces. Confessor del Excelentissi-
mo Señor Virrey Marqués de Manzera; y su zelo, 
charidad, "y mortificación lo hizieron amado de 
Dios, y de los hombres. Murió á 17 de Febrero 
de 1695; su edad 77. años, y de Religión 60, de 
Sacerdocio 51. El V. Sacerdote Licenciado Don 
Joseph Nuñez de Miranda, hermano, del V. P . 
Antonio Nuñez de Miranda, Cura Rector de esta 
Ciudad, Comissario del Santo Oficio de la I nqu i -
sición, y de la Santa Cruzada, Vicario, y Juez 
Ecclesiastico. Murió el año de 1672, á los 55. de 
su edad en opinion de gran virtud: rezaba de 
rodillas el Oficio Divino, y celebraba con gran 
devocion todos los dias. Enterróse en la Parro-
chia, y trasladóse á la bobeda de la Capilla de 
Nuestra Señora de los Zacatecas, y al estar su 
cuerpo en el feretrosevió, volaba vna mariposa de 
los labios del Cáliz á los de su boca. Fué Padri-
no de la Agua Baptismal del l imo. Señor Doctor 
D. Juan Ignacio Maria de Castoreña, Vrsua, y 
Goyeneche, del Consejo de su Magestad, Obispo 
de Yucatan, su Pariente. 

El Licenciado D. Juan de Villa Real Gutié-
rrez del Castillo, Colegial en el de San Ildefonso 
de México, Cura interino en esta Ciudad, y Pro-
pietario en la Villa de el Saltillo, Racionero e n -
tero en la Santa Iglesia de Guadalaxara, Comis-
sario de la Santa Inquisición, y de Cruzada, Ca* 

51 



nonigo electo de dicha Santa Iglesia. E l Señor 
D. Miguel Nuñez de Godoy, Doctor en Santa 
Theologia, Racionero, Canonigo, Chantre, Arze-
diano, y Dean de la Santa Iglesia de Guadalaxa-
ra. El R. P. Fray Joseph de Castro, Religioso 
de San Francisco, que escrivió varios tratados, y 
la Vida del V. P. F ray Juan de Angulo, que im-
primió; y la aljaba Apostolica, y vnos Poemas á 
los Dolores de MARIA Santísima; fué insigne 
Poeta latino, y Castellano, y escrivió en vn Ro-
mance el viage, que hizo de Zacatecas, hasta Ma-
drid, y Roma, y despues hasta Mexico. Murió 
en el Colegio Apostolico de la Santa Cruz de 
Queretaro, donde acabó su vida exemplarissima 
eu todo linaje de virtudes. El V. P . D. Antonio 
Guillen de Castro, eruditissimo en historia, assi 
Ecclesiastica, como profana, muy docto en toda 
Theologia, y versadissimo en la expositiva: indi-
ce animado en todas las obras del insigne Alapi-
de [que dos veces leyó desde el principio hasta 
ta el fin.] Empleó sus letras en servicio de Dios, 
y bien del proximo en el Confessonario, y Pu l -
pito, en que diez años continuos los Domingos 
explicó la Doctrina Christiana sobre el Symbolo 
de los Apostóles; predicó, y escrivió cerca de tre-
cientas Platicas, que hazen seis tomos. Varón 
adornado en virtudes, y señalado en la pobreza, 
y humildad, por la qual siendo electo, no admitió 
el oficio de Preposito de la Congregación de San 
Phelipe Neri de Mexico, donde murió á 1 de No-
viembre de 1716. años, y de su edad 55, aviendo 
vivido en ella 16. 

El Capitan Joseph de Villa Real Gutierrez 
del Castillo, Alguacil mayor, que fué, de esta 
muy noble Ciudad, Alcalde Ordinario, Padre de 
la Patria, que á sus expensas con crecido gasto 
celebró la Jura de la Purissima Concepción el 
año de 1657, y la del piadosissimo Rey Carlos Se-
gundo, á 4 de Julio de 1666. Sirvió á su Mages-
tad con el donativo de catorze mil y setecientos 
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pesos. Y en la Iglesia del Convento de Señor 
Santo Domingo costeó el Altar de San Nicolás 
Obispo, donde está sepultado. Su Tio Francisco 
Villa Real, y Areyzeta, Contador de cuentas del 
Real Tribunal, y Audiencia de ellas es esta Nue-
va España, Visitador de la Real Caxa de esta 
Ciudad, y antes Contador, Veedor de las Galeras 
de su Magestad en Flandes, que fueron al cargo 
del Marqués de Benafro, Maestre de Campo, Ge-
neral de los exercitos de Flandes: quien debió 
por sus particulares servicios al Señor Archidu-
que de Austria Alberto, especiales honras en la 
recomendación de su persona al Rey su herma-
no: y su Magestad también se lo recomendó para 
que le tuviesse presente, y sus adelantamientos 
por sus servicios hechos en Lisboa, y en las Islas 
terceras. Assi consta de Reales Cédulas de su Ma-
gestad despachadas en Valladolid á 5 de Abril de 
1605. en Ventosilla á 29 de Octubre de 1606. 
y en Lerma á 16 de Julio de 1605. y de la Car-
ta del Serenissimo Señor Archiduque Alberto, su 
fecha en Bruselas á 20 de Julio de 1606 

No son menos acreedoras al recuerdo ilustres 
mugeres, y nobilissimas Matronas hijas de esta 
Ciudad, que por sus realzadas acciones se gran-
gean el pregón de sus alabanzas: porque supie-
ron fabricar fundamentos, en que á pesar del 
olvido permanezcan las columnas de oro de sus 
virtudes. Todos los Conventos de Religiosas en 
la Corte Mexicana las publican por aver here-
dado en su exemplo el sonoro clarín de su fama. 

En el de Señoras Capuchinas la R. M. Sor 
Thomasa Maria, que obtuvo los empleos ele Tor-
nera mayor, Vicaria, y Maestra de Novicias dos 
vezes, desempeñando en todos su obligación con 
los esmeros de Religiosa ajustada, tan observante 
de su regla, como lo demostró en su muerte con 
señales de vna resignación muy gustosa; recibién-
dola, no con los miedos de temida, sino con ale-
grías de esperada: pues casta Virgen candido Cis-



ne conservó hasta morir las dulzuras de su vida. 
Fué hermana del Señor D. Phelipe de Lugo, A -
bogado de la Real Audiencia de México, Doctor 
en leyes, del Consejo de su Magestad, Oydor en 
las Reales Audiencias de Goatemala, y Mexicana. 
En el Convento de San Lorenzo ]a R. M. Do-
minga de la Presentación, Maestra de mozas, Sa-
cristana mayor muchos años. Enfermera, Presi-
denta, y dos vezes Priora, exercitandose en estos 
cargos, con magisterio en la enseñanza, con re-
verencia en el culto, con gran charidad para las 
enfermas, y con la mayor prudencia, y rectitud 
en el govierno; tan Madre de todas, por serlo de 
cada vna, que ninguna se hallaba destituida de 
su abrigo. Tuvo el corazon en las manos; p o r -
que no le dictaba aquel obra, que fuesse del ser-
vicio de Dios, y culto divino, que no la executas-
se. Entre otras, vna es la del Altar mayor, en 
que expendió siete mil pesos, que haze presente 
su respecto memorable, desandose veer muchas, 
debidas no solo á la aplicación de su eficacia, sino 
costeadas con los alcanzes de su possibilidad. 

En el de Señor San Joseph de Gracia la R. M. 
Francisca de San Joseph, insigne en mortifica-
ción, pobreza, y religiosidad, aquexada todo el 
tiempo, que fué Religiosa de prolixas enfermeda-
des, apuradas en el crysol de su paciencia, y r e -
signación con la voluntad divina para poder de-
cir con el Santo Rey David: igne me examinasti, 
et non est inventa in me iniquitas. Añadiendo á es-
ta esclarecida virtud la frequencia de los Sacra-
mentos, y la del sufrimiento en continuos escrú-
pulos, con que labraba su corona. Y aunque la 
publica acceptacion la aclamó para Prelada, y 
otros honorosos puestos, suspendió sus desseos la 
continuada indisposición, que padecía. Llamóse 
en el siglo Doña Francisca de Arroyo, Villa Real, 
Gutierrez del Castillo. Y no contenta con dedi-
carse sola á Dios, hizo, que siguiessen sus huellas 
dos Sobrinas suyas, imitadoras, no solo del des-

den 6 las vanidades del mundo, sino también de 
su admirable resignación. Vna la R . M. María 
de Santa Inés, que en poco tiempo de Religiosa 
fue Escucha, Portera, y Sacristana, en cuyos em-
pleos, y curso de su vida supo concordar las pun-
tualidades de observante con el cumplimiento de 
sus obligaciones. La otra es, la R. M. Anna de 
San Joseph, actual Definidora en este Convento, 
heredera de la Tía, y de la Hermana en el esme-
rado exercicio de las virtudes. En el Convento 
antiguo de Señor San Joseph de Carmelitas des-
calzas, la R . M. María de la Ascensión, exercitada 
en varios cargos antecedentes al de actual Priora, 
que obtiene, experimentando las Religiosas acier-
tos en el oficio, y teniendo vna Prelada medida 
con sus desseos. En todos los demás Conventos 
ay, y ha ávido otras muchas, cuya relación sa 
omite por cercenar lo dilatado, y prolixo, para 
que fuera necessario mas estendido cathalogo, y 
no tan estrecho punto. 

Y no solo en los claustros de la Religión, sino 
en el estado de casadas, y viudas encuentra esta 
Ciudad honrosos exemplares. La Señora Doña 
Isabel Villegas, y Castilla, Abuela Paterna del 
actual Señor Conde de Santiago, Marqués de Sa-
linas huvo por Hermana de Padre, y Madre á 
Doña Catharina de Villegas, y Castilla, muger de 
D. Juan Niño de Tabora, Cavallero del Orden de 
Santiago, Nieto de D. Vicente Saldivar, Maestre 
de Campo arriba referido: murió en esta Ciudad 
siendo actualmente Corregidor de ella; y dicha 
Doña Catharina su esposa se resolvió á bolver á 
México, y entrarse Religiosa en el Convento de 
Señor S. Joseph de Gracia, donde murió, y vivió 
admirado espejo de virtudes: dexando en tempra-
nos años vna hermosura perfecta, vna nobleza 
notoria, y vna hazienda copiosa; imprimiendo en 
el taller de la memoria veneraciones de entendida 
con seguridades de Predestinada. Doña Gerony-
ma de Villa Real Gutierrez del Castillo, viuda 
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del Capitán D. J u a n Zañudo, Tesorero de Bulas 
de la Santa Cruzada, viviendo tan arreglada á lo 
Christiano, que daba motivo á concebirla aun mas 
Religiosa, que Secular. Dispuso en su testamen-
to con ochenta mil pesos, dotes para Doncellas, 
limosnas para el culto divino en lamparas, y Al-
tares, y las varas del Palio del Santissimo Sacra-
mento, y fundación de Capellanías, á cuyo titulo 
lograssen Ordenarse sus Parientes Ecclesiasticos. 
Doña María de Figueroa, muger del Capitan Tho-
más Argandoña, Pariente del Señor Dean Doctor 
D. Miguel Godoy, desde sus tiernos años se aplicó 
tanto á leer, y escrivir, que llegó á formar los 
caracteres de todo linage de letras con toda per-
fección, y reglas del arte. Se dió á la poesía, y 
hazia muy buenos versos, como se vió en varios 
cuadernos: vno de estos conserva el l imo. Señor 
Doctor D. Juan Ignacio María de Castoreña, Vr-
sua, y Goyeneche, del Consejo de su Magestad 
Obispo de Yucatan. Despues viuda continuó el 
exercicio de las virtudes, y por consejo de su Pa-
dre espiritual e l R . P. Bustinza del Orden de 
Predicadores, tomó el Abito de Tercera Domini-
ca; y vivió con grande recogimiento, frequencia 
de Sacramentos hasta el fin de su buena vida. 
Entre sus ocupaciones Christianas era su frequen-
te estación la visita de la Milagrosissima Imagen 
del Santissimo Christo, que se adora¡en esta Par-
rochia, cuya peregrina historia en sus innumera-
bles prodigios, que podia ser assumpto de crecidos 
volúmenes, para corona de esta obra, la expres-
saré por vltimo punto de esta descripción ab re -
viada. 

PUNTO XI. 
De los Templos, que adornan, y engrandecen 

esta Ciudad. 

Consultaron los Athenienses al Oráculo de Del-
fos, como se podrían precaver del imminente pe-
ligro, en que les tenia puesto Xerxes, con una 
Armada de mil, y docientas Naves. A que res-
pondió, que fortificassen la Ciudad con murallas 
de madera. Interpretó Temistocles la respuesta, 
diziendo: que la mente de Apolo era, que se em-
barcassen todos. Hizose assi, y triunphó Athenas 
de aquel immenso poder. Lo mismo sucederá á 
la Ciudad, que embarcare su grandeza sobre la 
Nave de la Iglesia; porque si esta, por tes t imo-
nio de infalible, y divino Oráculo, no fabuloso, 
ni incierto, no puede ser anegada: no lo será, 
quien en ella fuere embarcado. Por esso nuestros 
Catholicos Reyes, yendo á la parte con Dios, en 
los despojos de la guerra; como á Señor de las 
victorias, que militaba en su favor, ofreciendo al 
culto Divino sus rentas, y possessiones, dotando 
innumerables Templos, y fundando Cathedrales, 
Conventos, y Religiones en España mas de seten-
ta mil: pues solo el Rey D. Jayme, el primero 
de Aragón, edificó mil, consagrados á la Imma-
culada Virgen MARIA; consiguieron en remune-
ración las Conquistas, y victorias, que han al-
canzado, por aver depositado sus riquezas en los 
Templos, mejor, que en los Erarios. Assi Zaca-
tecas, que con mas ventajas, que los Athenienses, 
guardaban sus tesoros en el Templo de Delfos, 
deposita hasta los suyos en los dedicados á Dios, 
su Santissima Madre, y Santos. Porque teniendo 
todo su corazon en los Templos, allí solo se en -
cuentra su tesoro: Vbi enim est thesaurus tuus, ibi 6.V.2iap" 
est et cor tuum. Y mas quando no solo se pone la 
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mira en lo material de la fabrica: sino también 
en los templos vivos, sus Religiosissimos habita-
dores Conventuales: pues á expensas de los vezi-
nos, mantienen con abundancia, no solo el diario 
de alimentos, sino también lo luzido de sus f u n -
ciones animales, y lo continuo de cera, y azeite 
para sus lamparas: de manera, que podemos de-
cir con Plutarco, y con mas propriedad, lo que 
este dixo de las Vestales, hablando de las claras, 
luzidas llamas, de nunca extinguido explendor, 
que se hazian patentes en ios altares de Júpiter . 

Plutarco. Inextincta facis servant Altaría flammce. 
Tiene esta Ciudad, por dicha suya, vna Parro-

chia, que aunque arruinada por su antigüedad, 
se está entendiendo al presente en su nueva f a -
brica; pues además de tener arbitrados los medios, 
para la consecución de gruesas cantidades de pe-
sos, que se necessitan; está conseguida la venia 
de su Alteza la Real Audiencia de este Reyno, 
por averia impetrado el limo. Señor Doctor D. 
Nicolás Carlos Gómez de Cervantes, Dignissimo 
Obispo de la Nueva Galicia: con tantos fundamen-
tos en su erección, que se verá luzir el Templo, 
aun mas de lo que se promete el desseo. Ostenta 
esta Santa Parrochia en sus lucidissimas, y repe-
tidas funciones el estilo de Cathedral, vsando de 
Mazas, Cetros, y Capas, por gozar fueros de Co-
legiata. Tiene cincuenta, y seis Sacerdotes, me-
jores Corybantes, que los que, en obsequio de 
Vesta, se dedicaron á servirla: con su Dignissimo 
Prelado, el Vicario in capite, Juez Ecclesiastico; 
su Notario, y vn Promotor Fiscal: sus dos Curas 
Rectores; seis Tenientes, para su mas fácil expe-
dición en la administración de los Santos Sacra-
mentos; quienes, como buenos Pastores, zelosos 
del bien de las almas, exercen su pastoral oficio, 
con exacción, y vigilancia. Mantiene esta Santa 
Iglesia vn Sacristan mayor, y otro menor; quatro 
Monacillos; y para las Varas del Santissimo Sa-

58 

cramento, y demás funciones doze Clérigos de 
Menores, in via todos, para las mayores. Las 
ovenciones de los Curas llegan á nueve mil pesos; 
de que pagan al Sacristan mayor, y dos Tenien-
tes: porque los otros son supernumerarios. Tiene 
nueve Cofradías: la Arcliicofradia del Santissimo 
Sacramento; la Cofradía de Nuestra Señora de 
los Zacatecas; que vna, y otra tienen de plata 
labrada mil, setecientos, noventa, y dos marcos, 
y medio. La del Santissimo Christo tiene ocho-
cientos, veinte, y siete marcos, y quatro onzas. 
La Congregación de San Pedro de Señores Sacer-
dotes, y algunos Seculares, con su Abad. La Co-
fradía de Animas; la de Jesus Nazareno, y San 
Joseph; la de Nuestra Señora de la Concepción; 
la de los Santos Chryspin, y Chryspiniano: la de 
San Juan de la Penitencia. Todas, con las d e -
más, que se hallan en los Conventos, como se 
dirá, hablando de cada vna, son fundadas con 
Autoridad Apostolica. 

Exornan á esta Ciudad el Convento de Nues-
tro P. Santo Domingo, quien mantiene ocho R e -
ligiosos; dos Archicofradias de Nuestra Señora 
del Rosario; la de la Santa Vera Cruz, y su t e r -
cero Orden. El Convento de N. P . S. Francisco 
mantiene quarenta, y dos Religiosos, su Tercero 
Orden; la Cuerda; el Santo Entierro de Christo; 
la Santa Vera Cruz; la Concepción; Jesus Naza-
reno, y la Assumpcion; Cofradías todas sitas en 
este Convento, y Parrochia de Tlacuitapan. Y 
aunque ya hizimos mención de este -Convento en 
el Punto VI I . quedó vn hueco, que Renasse mas 
estendida noticia; y assi no es bien quede sepul-
tado e n e i olvido por estar debaxode tierra el 
hermoso Pantheon, que en la Capilla del Glorio-
sissimo San Antonio en esta sumptuosa Iglesia, 
se dexa veer sin apagar las luzes de su claridad 
las lobreguezes de su representación, horadada 
la tierra hasta acreditarse capaz deposito de R e -
ligiosos difuntos, donde dentro de sus paredes se 
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guardan los huessos en distintos caxones; y se 
comenzaron á trasladar á este Mausoleo el dia 
veinte, y cinco de Octubre del año de mil, sete-
cientos, y veinte, y siete: siendo el primero, que 
lo ocupó el Cuerpo del Y. P. Fr. Juan de Angulo, 
Religioso Lego de este Concento, como queda 
dicho en los Puntos antecedentes; que desde el 
año de mil, seicientos, quarenta, y quatro de su 
preciosa muerte hasta oy se numeran ochenta, y 
ocho años de fallecido; su entero, é incorrupto 
Cadaver haze felize recordación de sus virtudes, 
instando sus olorosas cenizas excitativos á la imi-
tación, y execuciones para el ocurso á la Santa 

Translación Apostólica cerca de su Beatificación, que 

de el Sierro cuidadosa la diligencia solicita fervorosamente, 
de Dioa Fr. Precedió á su translación, efectuada con el luzido 
Juan de An- concurso de esta Nobleza Zacatecana, y numero-
guio. g 0 pUeblo, vn Panegyrico fúnebre, que á sus hon-

rosas exequias predicó el l imo. Señor Doctor D. 
Juan Ignacio Maria de Castoreña, Yrsua, y Go-
yeneche, Chantre entonces de la Santa Iglesia de 
México, y ya dignissimameníe electo Señor Obis-
po de Yucatan, que se hallaba en esta Ciudad; 
dióse á la estampa, dedicado al limo. Sr. Dr. D. 
Nicolás Carlos Gómez de Cervantes, dignissimo 
Señor Obispo de la Santa Iglesia de Guadalaxa-
ra: ocuparon el Altar los Licenciados D. Phelipe, 
y D. Fernando Suarez de Estrada, y Tilla Real, 
y D. Joseph Correa Villa Real, todos quatro Sa-
cerdotes; y Parientes de este Venerable Padre. 
Dicha Capilla de San Antonio sirve aora de Igle-
sia interina por estarse reedificando la grande, y 
convirtiéndose en luzidas bobed&s de cal, y canto, 
lo que antes fué pulido artesón de madera. El 
Convento de N. P . S. Agustin mantiene ocho 
Religiosos, y diez Cofradías: N. Sra. de la Sole-
dad; N. Sra. de el Transito de Españoles; y otras 
con el mismo titulo de Mestizos; la Cinta, y N. 
Sra. de Consolacion; dos de S. Nicolás; N. Sra. 
de la Concepción, de Indios: N. Sra. de la Sole-
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dad, del Chepinque, de Indios: San Diego, de In-
dios: El nombre de JESUS, también de Indios. 
E l Convento de N. Sra. de la Merced, mantiene 
doze Religiosos, y tres Cofradías: N. Sra. de los 
Dolores; N. Sra. de la Merced, y la Vnion de S. 
Ramón. El Colegio de la Sagrada Compañía de 
JESUS, mantiene ocho Religiosos, las Cathedras 
de Estudios, de Mínimos, Menores, Medianos, y 
Mayores: y se está entendiendo en la fundación 
de la de Philosophia; para lo que tiene ofrecidos 
tres mil pesos el Señor Conde de S. Matheo del 
Valle de Valparayso, y yo dos mil: Tiene dos Co-
fradías; la de N. Sra. del Populo, y la de el Se-
ñor S. Sebastian. El Convento de N. P . S. Juan 
de Dios, man iene ocho Religiosos: la Cofradía 
de N. Sra. de la Piedad; dos Enfermerías, vna 
para hombres, y oirá para mugeres; con su nueva 
convalecencia. El Colegio de Religiosos Apos-
tolicos de N. Sra. de Guadalupe mantiene treinta 
Religiosos, todos Estudios; y vna Congregación 
de N. Sra. de los Dolores. 

Además de estos Conventos dan no poco luzi-
miento á esta Ciudad, el Colegio de las Niñas, 
con el titulo de los mil Angeles Marianos, que 
mantiene veinte, y cinco Ninas, vna Rectora, y 
vn Capellan Administrador. El Templo nuevo 
de la Bufa; el de San Joseph; el de S. Diego de 
Tonalan Chepinque; el de Tlacuitapan; el de Me-
xicalpa; el de Nuestra Señora de la Concepción; 
el de la Santa Vera-Cruz; y el de el Santissimo 
Christo de Guerreros. Tiene esta Ciudad quatro 
Parrochias, la mayor; la de San Joseph, Admi-
nistración de Clérigos á Indios; la de Tlacuitla-
pan, Administración de Religiosos Franciscanos 
4 Indios, Españoles, y Mulatos; la del Chepinque, 
Administración de Religiosos Augustinos á In-
dios. Estase entendiendo en la nueva fabrica de 
una nueva Parrochia, en el Barrio nuevo, con el 
titulo de San Phelipe Neri, de mandato del Illmo. 
Señor Dr. D. Nicolás Carlos Gómez de Cervantes; 



para que la muchissima gente, que en él se ha 
avezindado, consiga con mas promptitud el espi-
ritual pasto. Tienen de Capellanías, que al pre-
sente posseen sus Clérigos habitadores, docientos, 
y dos mil, setecientos, y quarenta pesos; sin que 
en estas se comprehendan las que la Mitra tiene 
dadas á diferentes sugetos, a'ssi en propriedad, 
como en Ínterin. Tiene de dotaeion seis Huérfa-
nas en su Parrochia, Convento de Santo Domin-
go, y Colegio de la Compañía de JESUS. Todos 
estos Conventos, y Templos ostentan, con la Pa-
rrochial, todos los años repetidissimas funciones, 
con todo aparato de riqueza, y luzes; pues tiene 
el adorno correspondiente, sin necessitarse los 
vnos á los otros. La Archicofradia del Santissimo 
Sacramento gasta, en las que se le ofrecen al año, 
á lo menos, dos mil pesos: y la del Santissimo 
Christo mas de dos mil, y quinientos. Y pues^ya 
llegamos á esta Soberana Imagen, será bien, re-
fiera algunos de sus muchos milagros. 

PUNTO XII. 
De la Soberana Imagen de Christo Crucificado, 

que se venera en esta Iglesia, y 
de sus milagros. 

Después de aver luchado Jacob toda vna noche 
con Dios, le vieron sus ojos e,n lo alto de vna es-
cala: Deo:: quem in scala vidisti. Ya saben todos, 

Oenen. cap. q U e e [ extremo de esta escala, es Dios: Dominus 
innixus scala: y que assi fixo, es Imagen de Chris-

Ang. ¡n Ge- to Crucificado: Dominus innixus scala Christus 
Befc Crucifixus ostenditur, que dixo el Grande Augus-

tino. No puedo negar el acierto, que he tenido, 
en dexar este punto, para que sirva de meta, ó 
termino á este artefacto pequeño; por ser Christo 
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el complemento, y perfección de todo: Consum- J°an-l9-30-
matum est. Y sino bolvamos á Jacob, quien cer-
ciorado del Divino precepto, luego al punto tomó 
la piedra, que le servia, no menos, que de azerico, 
ó extremo donde reclinaba su cabeza, y la erigió r „ 
en Altar: Erexit lapidem in tüulum: otra letra, in y6™ 
facellum. Y que piedra es esta? Christo Señor, 
y bien nuestro, nos responderá San Pablo: Petra ¿ ^ ¿ J 0 ^ , 
autem erat Christus. Luego bien digo, que Christo °ap' 
es la perfección de esta obra; puesto que se me 
sigue tratar de Christo Crucificado; ó, lo que es 
todo vno, de Christo, consagrado en el Altar de 
Zacatecas en su primorosa, y costosa Capilla. A 
este Divino Simulacro, y Sagrada Imagen Cruci-
ficada, con festivas pompas, con magníficos aplau-
sos, con gloriosos júbilos celebra esta dichosissima 
Ciudad annualmente en las Sagradas Aras de su 
Altar, colocando, como Jacob, essa primorosa 
costosissima Piedra de su admirable Imagen en 
vn riquissimo Trono de plata; prefixo en la Es-
cala de vna Cruz de filigrana de plata, sobredo-
rada en partes, y exornada con exquisitas piedras 
preciosas; las que no dan menor lustre á su Co-
rona, Clavos, y Potencias; dándole gracias á su 
Magestad Soberana, por la milagrosa repentina 
salud, que le franqueó su liberalidad el año de 
cincuenta, y nueve. Fue el caso (ó dolor acerbo! 
ó infausta, y lamentable memoria!) que sobrevino 
á esta Ciudad vna pestilente letal epidemia de un 
executivo dolor de costado, del que murieron por 
el mes de Enero de dicho año, en veinte, y seis 
días, millares de personas: y aunque, para apla-
car la ira de Dios, procuraron sus moradores, 
mediasse la intercession de las milagrosas Imá-
genes de esta Ciudad, sacandolas ^en procession, 
no cessó su justo enojo de castigarla, porque lo 
tenia irritado] la gravedad de nuestras culpas; 
hasta que viendo, que con el voraz horrible ins-
trumento de la inexorable cortadora Atropos, 
cruel atrevida, y avarienta metió la tixera al 
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mas delicado estambre, que hiló' Laquesis, y de-
vanó Cloto. Quedando absortos los moradores á 
vista de tanto esqueleto frió; al oir, ya los repe-
tidos repiques de los heridos metales; ya el inces-
sante doble; ya las continuadas plegarias, occu-
rrieron á la Sagrada Imagen de Christo Crucifica-
do, haziendole vn Novenario, que finalizó el dia 
veinte y seis de Enero, dia en que el animo em-
pezó á hacer pinos, por considerarse todos sepul-
tados al Ímpetu, y fuerza de tan general languen-
cia: y desnudos de la culpa, pertrechándose del 
seguro escudo de la penitencea, sacaron á este 
Divino Simulacro en general Procession; y al ins-
tante (ó admiración! ó portento!) perdió la fuerza 
el enemigo, y cessó de todo punto la epidemia; 
con tanta maravilla, que los que aquexados ya-
cían en los fatigados lechos, se levantaban sin 
impedimento alguno, á veer á su Redempíor, li-
bres de todo accidente: como lo quedó el Para-
lytico, con la presencia de este poderosoRey, al 

Joan. ii. y. decirle: Tottc gravutum tmm, et ambula. Y al veer 
tan extraordinaria maravilla, prometieron dar á 
su Magestad Soberana annuales veneraciones. 

Aiapid. hic. Qué á mi intento las palabras de Cornelio! Curtí 
sanis morbum lethalm immittit, ac deinde his pceni-
tentibus, sanüatem, vitamque restituit; pr opte rea ex-
horto vos, nunquam cessare ipsi gratias agere. 

Muchos años, antes de este, daban los morado-
res de esta Ciudad á esta Divina Imagen venera-
ciones; pero parece, que eran, como dize Isaías: 

isai. 29. y . Poputys hic labijs me honorat, cor autem ejus longe 
está me. Por l oque no se experimentaba tan 
prompto el remedio á las continuas necessidades, 
valiéndose de la protección de otras Imágenes, 
que juró Patronos esta Ciudad; como á San Nico-
lás Tolentino. por los Temblores; á San Sebastian, 
por la peste; quedando hasta oy establecida su 
devocion; pues les celebra la Ciudad fiesta todos 
los años, con la assistencia de las Reales Mazas á 
las Missas, Procesiones, y Sermones. Pero (ó 
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caso sin exemplar!) desde el año de cincuenta, y 
nueve tenemos por experiencia, que en qualquie-
ra aflicción, solo con hazerle á esta Santa Imagen 
vn Novenario, con llamarle de veras, con m a n -
darle cantar vna Missa, con irlo á visitar, se con-
sigue, veerse los enfermos sanos; las mieses con 
abundancia; las lluvias en augmento; las Minas 
con riqueza; la Ciudad pacifica; y toda en prospe-
ridad. Destituido de remedio, al parecei-j el Pue-
blo de Dios, se irritaba contra su Governador, 
imponiéndole la querella, de que por su persua-
sión trahían á cada passo la muerte al ojo, pidién-
dole agua. En tanto desconsuelo acudió Moyses 
á Dios, y enseñándole vn Madero, que arroján-
dole en el primer charco, que hallóy hizo las aguas 
dulzes. Muchos, que hazen el oficio de Moyses 
impetran de Dios el remedio en las aflicciones; y 
lo mesmo es salir de su Iglesia este Señor en el 
Santo Madero de la Cruz, quando todo es mieles, 
todo dulzuras, todo Manná, todo Codornizes, todo 
triaca contra las pestilentes enfermedades. Di-
galo el maravilloso caso, que sucedió esta tarde 
en la Procession citada, pues á vista de todo el 
numeroso concurso, iba delante de la Proeession 
vn remolino, como huyendo de la Divina presen-
cia del consuelo Zacatecano, lo contagioso, d e -
xando libre la Ciudad del padecido accidente; tan 
por el ayre, que al bol ver el Señor á su Pa r ro -
chia, ya todo era sanidad, lo que poco antes go -
zaba créditos de Porticos de Piscina. 

La mayor noticia que se tiene, del origen de 
este Señor es, la de averie trahido el Illmo. y Ve-
nerable Sr. Dr . D. Francisco Gómez Mendiola 
originario del Señorío de Vizcaya, del Consejo de 
su Magestad, Oydor de la Real Audiencia de Gua-
dalaxara, y despues Obispo de la Nueva Galicia; 
quien murió en esta Ciudad el dia veinte, y tres 
de Abril, del año de mil, quinientos, y setenta, y 
seis; donde estuvo enterrado mas de veinte años, 
hallándose despues su cuerpo incorrupto, el que 
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llevaron á la Santa Cathedral de Guadalaxara, 
donde se venera integro, moviéndose su sombre-
ro prodigiosamente las vezes, que descubren su 
cuerpo, y los Sabados al cantar la Missa de Nues-
tra Señora: dexándo, para vniversal consuelo, es-
ta, Santissima Imagen, quando entró en esta Ciu-
dad; en que también confirmó al Venerable P. 
F r . . Juan de Angulo, Religioso de esta Provincia 
de N. P. S. Francisco, como se percibe de vna 
Tarxa, que está en vn antiquísimo retrato suyo 
en la Parrochial, el que se guarda, para que viva 
esta memoria; y lo publica también un lienzo de 
muy buen pincel, que oy se halla colocado en el 
Convento Grande de N. P. S. Francisco de Me-
xico, junto á la puerta del Noviciado, en donde 
se vee al Illmo. Señor Mendiola haziendo con-
firmaciones, y Confirmando á este Venerable Sier-
vo de Dios. Y es recuerdo de la Confirmación, 
que hizo Santo Toribio Mogrovejo á Santa Rosa 
de Santa Maria la Peruana, como se colige de la 
historia, y de las estampas impressas en el libro 
intitulado Estrella de Lima. Venerase este admi-
rable Crucifixo, con toda devocion, en su Capilla 
separada, obrando maravillosos milagros; cuya 
historia tiene escrita con elegante esmero, dividi-
da en diez Capítulos el Illmo. Señor Doctor D. 
Juan Ignacio Maria de Castoreña, Vrsua, y Goye-
neche del Consejo de su Magestad dignissimo Se-
ñor Obispo de Yucatan, con expression de su 
Capilla, y Sermones, que en alabanza de este So-
berano Señor se han predicado, é impresso. Y 
assi mismo expone el Auto del Illmo. Señor Dou 
Fray Manuel de Mimbela, del Orden Seraphico, 
dignissimo Obispo de la Nueva Galicia, fecho 
en Guadalaxara, á diez de Julio de mil, setecien-
tos, y quinze años, en que su Señoría Ulma. vsan-
do de su potestad Apostolica, y de la facultad del 
Santo Concilio, declara por milagros alguno de 
sus prodigios, que Dios N. S. fué servido hazer 
en esta Ciudad por medio de esta Santissima Iraa-
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gen; como consta de Autos, que se conservan en 
el Archivo de su Secretaría; y del testimonio pe-
dido ante el Conde de Santa Rosa Alcalde Ordi-
nario de esta Ciudad, á siete de Marzo, de mil, 
setecientos, y diez, y siete años, por D. Manuel, 
y D. Sebastian Altamirano de Castilla, Presbyte-
ros, Mayordomos de la Cofradía de este milagro-
sissimo Señor. Y espera mi confianza, que dicho 
Illmo. Señor Obispo de Yucatan dará á los mol-
des este libro para vtilidad publica, y aumento á 
la devocion de esta Soberana Imagen: de cuyas 
portentosas maravillas hizo vn tratado el Rdo. 
P. Antonio Guaxardo de la Compañía de Jesús; 
que murió en el Colegio de San Luis Potosí, don-
de quedaron sus papeles: por lo qual solo pondré 
aqui algunas de sus prodigiosas maravillas, para 
que todo el mundo sepa la protección, que tiene 
en este Soberano Ciucifixo, si deveras le invoca, 
y con Fé le llama. 

Estándose abrassandose vna noche vnas casas, 
que hazen frente al Templo de! Señor, no pudién-
dose apagar la voracidad del fuego, por exactas 
diligencias, que para ello se hizieron; vn Negro, 
que tenia por renombre, Tio Lucas Cassito, lleno 
de fé, y por la experiencia, que debía de tener de 
este Señor, fue al Altar, y lo sacó él solo á la 
puerta de la Iglesia, á cuya soberana presencia se 
rindieron luego las abrassadoras combustibles lla-
mas, cessando, con admiración de todos, el fuego. 
Y no quedó en esto solo el portento; pues siendo 
tan pesado este Señor, no por su materia, por ser 
de cartón, si por lo grande de la Cruz, que por 
entonces tenia, que era poco menos el peso, de la 
que oy tiene; y esta necessita, para sacarlo acos-
tado en procession, los ombros de doze Sacerdo-
tes: en esta ocasion se anonadó, y estrechó á que 
vn solo individuo transportasse su portentosa 
Imagen, para que se experimentasse el socorro. 

El año de mil, setecientos, y doze, sucedió, que 
vna carreta, de las muchas, que entran en esta 
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Ciudad, le passó por las piernas á vna perra, que 
descuidada se hallaba de semejante peligro; y 
¿viéndoselas" quebrado, y dislocado los huessos, la 
tomó en brazos vn piadoso hombre, llamado Juan 
de Pineda, de oficio Campanero en la Iglesia Par-
rochial, y con gran íé, la puso en las gradas del 
Altar del Santissimo Clíristo, donde estuvo qua-
tro dias, hasta que del todo sanó; pagandole este 
irracional animalejo el recibido beneficio al Señor, 
con quedarse á guardar su Iglesia, siendo de par-
te muy^distante, hasta que en ella murió de vieja. 

El año de mil, setecientos, y catorze, estando 
trabajando los peones en la Torre de la Iglesia 
de este Señor, en presencia del Br. D. Miguel 
Bermudez, que era quien corría con la óbra^ se 
le fueron los pies á vn peón, y cayó desde tanta 
altura al suelo, quedando, con la fuerza del golpe, 
sin sentido, no teniéndolo mas, que para: invocar 
al Señor, y aviendo dicho Br . puestoselo en su 
Altar , al instante quedó del todo sano, y sin le-^ 
sion alguna; de manera, qué la tarde de este dia 
prosiguió trabajando en dicha obra. 

El dia veinte, y nueve de Septiembre de este 
año de mil, setecientos, y veinte, y ocho, vinien-
do caminando el Señor Conde de San Matheo del 
iValle de Valparayso se le perdió vna muía, de 
veinte, y nueve, que venían; cargada con tres mil 
pesos en reales, en vn paraje, donde, por la mu-
cha gente de Minas, era muy natural, el que la 
huvieran extraviado, y robado: y aviendole avi-
sado los sirvientes, despues de mas de medio dia, 
que los muchos mozos la anduvieron buscando, le 
ofreció el Señor Conde vna Missa cantada al San-
tissimo Christo, y á poco rato hallaron la muía, 
no echada con la carga, si levantada, despues de 
averse echado, roto todo el cajón, pero el dinero 
tan cabal, é integro, que no faltó medio real. 

E l año de mil, setecientos, y siete, saliendo á 
marchar en el festejo, que se hizo á la Dedicación 
de la Capilla de el Santissimo Christo, D. Domin-

es 

go Tag le Bracho, al disparar vn mosquete, que 
traía, para hazer la salva al Señor, se le hizo pe-
dazos todo, sin perjudicarle en parte alguna del 
cuerpo; sin embargo de averie, con la fuerza, sa-
cado de los dedos la sortija, y anillos: y por aver 
recibido del Señor este beneficio, solo con invo-
carlo fervoroso, para memoria del caso, mandó 
poner en su Capilla, vn lienzo grande con su 
marco, y al pie colgado el mosquete. 

E l dia seis del mes de Abril de este año de 
veinte, y ocho, estandole haziendo Novenario á 
este Señor, que corrió con él el Teniente Gene-
ral de Corregidor D. Pedro Joseph Bernárdez, 
dueño de la Mina llamada Palmilla, se vino de 
vn respaldo de ella vn caído, que ocupó cuatro-
escaleras, y media que hazen treinta, y vna v a -
ras, y media dé hueco, y cogió en la Jabor á tres 
peones, que en ella se hallaban trabajando: á cu-
yo estruendo ocurrió el Minero con muchissima 
gen le; no porque discurrieron sacarlos vivos, 
pués en lo natural no se tuvo por asseqüible; si 
solo para -darles sepultura: para lo qual embió 
dicho D. Pedro las mortajas, y velas, estando ya 
ajustado el entierro. Pero (ó maravilla singular!) 
despues de dos dias naturales, que con toda exac-
ción se estuvo desaterrando el caído, el que se 
vino de nuevo dos vezes, ya quando se veía con-
seguida la obra: llegó el Minero, y halló á los ya 
muertos, en la común éxístimacion, no solo Vivos, 
pero sin macula alguna, ni defecto; y sacándolos 
cargados, en presencia de millares de gente, que 
ocurrió á la novedad, dixeron los favorecidos, del 
Señor, que les parecía aver poco tiempo, que es-
taban en aquél pozo; poique ál estrepito, que les 
causó el caído, invocaron al Señor^Crucificadó de 
la ParroChia; á cuyas divinas palabras se detuvo 
el caído, y estuvo, sirviéndoles de techumbre, sin 
ser bas tante á hundirlo ía mucha gente, que co-
currió al desatierre, manteniendose los dos dias 
con vn espiritual resplandor, que bañaba el corto 
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espacio, despuesde averselés apagado las mechas, 
por falta de respiración; sin qué por este defecto 
les faltasse á ellos el vital aliento, que milagrosa-
mente les conservó este Divino Señor. En cuya 
recompensa, llenos de lagrimas, vinieron á dar 
las gracias al Señor, y su Santissima Madre, en 
que gastaron ocho dias. 

Navegando el año de mil,, setecientos y veinte, 
y siete el Navio de Arnao, en que iban embar-
cados D. Diego de Arguelles, y D. Mathias su 
Sobrino, antes de llegar á la Isla dé las Flores, 
se armó en el mar vna horrorosa tormenta, que' 
parecía, que la Nave se la sorbía el mar; . y des-
pues de varias deprecaciones, y lagrimas, ñ o sien-
do bastantes á contener sus impetuosas olas va-
n a s Reliquias, que se arrojaron al agua, se acordó. 
D. Mathias de sacar vna-Corona de este Sobera-
no Crucifixó, y atandola Con vn cordel, la echa-
ron al agua, poniendo todos sus corazones en vna 
Imagen suya, que llevaba con sigo el dicho D. 
Mathias; y al momento se serenó la tormenta: 
siendo digno de reflexa, el que, avientfose perdido 
la Corona, por la turbación, en que les puso el 
mar, aviendola cogido v n mozo del Navio, que, 
pudo, por el interés de la plata, esconderla, se la 
debolvió á su dueño. Y aviendo saltado D. Ma-, 
thias en tierra, con la Imagen del Señor en los 
brazos, dió la Corona á Vn Portugués, quien, por 
la mucha gente, golpes de mar, y agua, no cono-
ció á su dueño, o p t á n d o s e vnos de otros á bus-
car lugar seguró^en que guarecerse: y permitió 
el Señor, que el Portugués la entregasse á otro 
Passajero, para que se la diesse á sus dueños: quie-
nes, en hazimiento de gracias por tanto benefi-
cio recibido de esta Soberana Imagen, mandaron 
poner la que llevaban en el Altar mayor de la 
Parrochia de aquella Isla, en donde estuvo colo-
cada, mientras se le cantó vn Novenario de Missas. 

El año de mil, setecientos, y veinte, y tres, es-
cribió desde Michoacan vna carta el Rmo. P. 
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Maestro F r . Juáff González, actual Provincial de 
ésta frovincra de N. P. S. Augustin, en que le. 
dá.razón á su hermano el R , P . Fr . Antonio Gon-
zález Prior actuaf de el Convento de dicho Gran 
Padre en esta Ciudad, de vn agudissimo, y conti-
nuado dolor de cabeza, que padecía; y respon-
diéndole, lastimado, á su carta, le remite inclusa 
una medida del Santissimo Christo, para que con 
fe se la aplique, y sea su total medicina. Assi 
fué;, pues al tiempo, en que rompió la nema á la 
carta, se hallaba dicho P. Provincial bastante-
mente aquexado de su prolixo accidente; y desetit-
bolviendo la medida, se la ciñó á la cabeza; que-
dando al punto libre de él en el todo: de manera, 
que no lo ha buelto á padecer mas, y le escribe á 
su hermano el portentoso, y repentino beneficio, 
diziendole, que en acción de gracias le diga vna 
Missa al Señor en su Altar: pues no solo avia ste 
Paternidad experimentado la salud, sitió qué en 
todo aquel Partido se practicaban maravillas con 
la medida, por ser el Sanalo todo. 

E l año de mil, setecientos., y veinte; a viendo 
salido este Divino Señor en processitín, como por 
algunas necessidades acontece, se hallaba una Mu-
lata, esclava de D. Domingo.Taglé, Éracbd, tirlíií-
da del todo;, pues apenas podía moverse con dos 
muletas; y passando el Señor por la Plaza1, pidió 
dicha Mulata licencia á su Señor, para, acompa-
ñar la procession: á que le respondió su Amo, 
ríendose: Pues no te puedes mover, y quiérés ir 
á la procession? Insta ella, con que seguiría al 
Séñor como pudiera: á cuya replica le fue preciso 
al Amo contemporizar con su pretensa: y avien-
do salido, á pocos passos, con la muchedumbre 
de la gente, largó la énferma vna muleta, sin que 
le hiziesse falta, para proségnir la estación á todo 
passo. Y viéndola vn Sacerdote, al bolver la pro-
cession, tan alentada, la dixo: porque no largaste 
la otra muleta, y te fueras ya sin embarazo? No 
debió, h mi entender, alcanzar esta muger mas fé, 
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y assi no consiguió mas. Que, hasta para dar la 
salud, se acomoda Dios á la disposición de el que 
le pide. 

Navegando para España D. Phelipe Octavio, 
y Avendaño, Corregidor, que fué de esta Ciudad, 
en la punta del Puerto de la Isla de la Madera 
(que es de Portuguesses caribes) sobrevino vna 
tan gran calma al Navio, que en ocho dias no pu-
dieron apartarse de dicho Puerto: y aviendose 
hecho fervorosas deprecaciones, por todos, los que 
iban embarcados, por conocer el imminente ries-
go de ser prisioneros, ocurrió el dicho D. Phelipe 
á la Milagrosa Imagen del Santissimo Christo, 
poniéndolo en vn Altar en el Navio; en donde se 
le cantó vna Missa, con Rogativa, comulgando el 
dicho D. Phelipe, y el Capitan, pidiéndole al Se-
ñor, les diesse viento, para salir de tan manifies-
to peligro. Y acabada, que fué la Missa, repenti-
namente entró vn viento en popa, tan favorable, 
dia veinte, y siete de Diziembre, de mil, setecien-
tos, y cinco, que causó á todos noble admiración, 
y espanto, sin que les embargasse la voz, para 
promulgar dignas alabanzas: y continuándose el 
viento, tomaron puerto en el de Santa Cruz de 
Thenerife, el dia treinta, y vno de dicho mes, y 
año: y aviendoles salido las Galeotas de Moros á 
la boca de dicho Puerto, se libraron de ellos, por 
traher el viento en popa, el que se Ies escaseó á 
los enemigos. Y en memoria de este sucesso se 
puso, á devocion de dicho D. Phelipe, vn lienzo 
en la Capilla del Santissimo Christo. 

En la Cantera de esta Ciudad cogieron debaxo 
vnos grandissimos peñascos á tres Indios oficiales 
de este arte; y sin embargo de aver estado mu-
cho tiempo tapados con las peñas, salieron libres, 
y sin daño alguno; por aver invocado devotos al 
Santissimo Christo: poniéndose por memoria de 
este, y los demás prodigios, que diré en adelante, 
lienzos, en la Capilla de este Divinissimo Señor. 

A vna muger, que se hallaba en cinta, se le 
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antojó, al tiempo de hazer Oración á este Señor, 
comer vna vanderita de plata, de las que tenían 
en oja las velas, que en su Altar estaban ardiendo: 
y passando el desseo á tanto extremo, le empezó 
á venir sangre, de manera, que quería abortar. 
Pero el Señor, que está hasta en estas, al parecer, 
niñerías, permitió, que se disparasse vna vande-
rilla de las del Altar, y se le fuesse á las manos, 
y comiéndola, quedó libre de el peligro, que la 
amenazaba. 

Quando se ahondaron los cimientos, para la fa-
brica de la Capilla del Santissimo Christo, que 
tenían de hondo, ó profundidad nueve varas; cayó 
vn respaldo, y tapó á dos peones; los que después 
de vna hora salieron, á manos de sus compañeros, 
buenos, y sanos, por aver invocado al Santissimo 
Christo. 

Francisco de Tenorio, vezino de esta Ciudad, 
entró vn dia en la Capilla del Señor, con vna vl-
zera en vna pierna, quasi acarnerada; de vna 
mordida de vn perro; y pidiéndole á este D i v i n o 
Señor, y verdadero Medico, remedio á su dolen-
cia, al momento quedó bueno, y ya sin necessidad 
de curarse. 

A vn Indio, que venía aorillado á vna esquina 
immediata á la obra de la Capilla del Señor, pa-
ra descargar vna grandissima piedra, le cogió vna 
rueda de la carreta contra la esquina, y postrán-
dole en tierra, le passó por la cara, pechos, y 
vientre, y clamando en tal aprieto al Santissimo 
Christo, quedó libre del peligro, del todo bueno, 
y sin lesión alguna. 

Vna Negra muda, entró en la Capilla del Señor, 
y postrada en su presencia, le hizo de corazon 
repetidas deprecaciones; y salió con habla, hecha 
pregonera del portentoso prodigio; aviendo expe-
rimentado, poco antes, el que el Señor la sanasse 
de vna pierna, y vn brazo que tenia baldados. 

El dia onze de Junio de este año de mil sete-
cientos, y veinte, y ocho, se le hizo vn Novenario 
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á este Divino Señor, por la salud de sus rMagesta-
des, y buenas noticias de España, y venida de 
Azogues, y el dia veinte de dicho, que finalizó, y 
salió en proce&sion su Divi-nissima Magestad, an-
tes de entrar el Señor en la Parrochia, entró vn 
Correo con las noticias alegres, de quedar sus 
Magestades buenos, y estar assegurados los Azo-
gues, y de las mercedes de Dignidades, y Títulos 
de Castilla, que hizo su Magestad (Dios le guar-
de) á algunos de sus principales Vezinos, é hijos 
de la tierra; cuya noticia de Azogues, se predixo 
en el Sermón, que con sobrada energía, y vniver-
sal aplauso, predicó esta tarde, en la Iglesia Par-
rochial, el Rmo. P . Lector Fr . Cosme Borruel 
del Orden de N. P . San Francisco, Predicador 
Apostólico, Hijo del Colegio de Propaganda Fide 
de Nuestra Señora de Guadalupe de esta Ciudad. 

No es el primer favor, que este Señor ha hecho 
con los Azogues; pues en tiempos passados, h a -
llándose las Reales Cajas exhaustas del todo de 
ellos, ocurrió la Minería á este Señor, haziendole 
vn Novenario por su llegada: y el dia en que se 
empezó dicho Novenario, vino la noticia á esta 
Ciudad, de quedar aprestados dos Baxeles que 
llegaron con Azogue á la Vera-Cruz. No se pone 
el año, por no tenerlo el lienzo antiquissimo, en 
que, para memoria, está pintado el caso en la Ca-
pilla de el Santissimo Christo. Y sobre todo en 
esta dichosissima Ciudad se tiene -por inconcuso, 
y por conocida experiencia, el que todo el año 
continuo es vn milagro este Señor; pues, como 
tengo dicho, al principio de este punto, con ha-
zerle á su Magestad Soberana vn Novenario; con 
mandarle dezir vna Missa; con visitarlo; con in-
vocarlo de veras; los enfermos sanan; las peste? 
se aniquilan; los mantenimientos abundan; las se-
millas crecen; las lluvias se multiplican; las Mi-
nas se acrecientan, y suben de ley sus metales; 
los vezinos se enriquecen; los Erarios Reales se 
augmentan; la Paz se vniyergaliza; el gusto de 
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los Moradores se mide á su paladar; concedién-
doles el Señor aquellas cosas, que, sin violencia, 
se pueden decir impertinencias; los Azogues no 
faltan; las discordias se estorvan; los sustos se 
suspenden; los contratiempos retroceden; las des-
gracias se evitan; la devocion se fervoriza; con-
sigúese la gracia, segura prenda de la Gloría. O 
Soberano Señor, á quien, por nuestra dicha, ve-
neramos en esse Madero Santo, Cathedra, que 
para enseñarnos, y redimirnos escogió vuestra 
grandeza: desde ella, Señor, corran á mares, á di-
lubios, á occeanos, las influencias de tus Miseri-
cordias, para el remedio á nuestras necessidades: 
destruyendo la mayor, que padecen nuestras Al-
mas, en las muchas culpas contra Vuestra Ma-
gestad perpetradas, las que nos sirven de emba-
razo, óbice, y estorvo, á que se vean practicadas 
vuestras Piedades, con las que esperamos véros, 
y gozaros eternamente. Amen. 

FIN 
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